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Abstract. The article considers the specific character of modern translation discourse, trends and opportunities
of realization in the era of changes and global challenges. The relevance of the article is determined by the need to
establish common and distinctive forms of expression and formats of translation discourse. The representative
sources of three communicatively active discursive practices constitute the empirical base of the paper: scientific /
translation studies translation discourse; professional / industry translation discourse; didactic translation discourse.
The textual material of the discourse under consideration is analyzed in order to identify thematic dominants of three
subtypes under consideration. The similarities and differences of the topics discussed by the translation community
within the framework of the selected discursive practices are determined. Sources of translation discourse in Russian
and German linguistic cultures were also involved in the analysis to identify common and distinctive features. The
analysis revealed the tendency of the Russian-language translation discourse to be a more profound scientific search
and substantiation oftranslation problems, and, on the contrary, the tendency of the German- and English-language
discourses to discuss applied issues. The analyzed subtypes of translation discourse reveal certain unifying features:
current challenges reaction rapidity, new phenomena and trends in society. However, these subtypes have translation
tools of their own, traditions and formats that shape thematic dominants of each direction of the discourse. Thus, the
paper revealed the dynamic nature of the discourse, on the one hand, and its sustainable development, on the other.
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INTABHASI TEMA HOMEPA

AHHoTauus. B ctarbe nokasaHsl crieriupuka COBpEMEHHOTO MEPEBOAYECKOTO TUCKYPCa, TPEH/IBI M BO3MOK-
HOCTH PeaTM3allii B SII0XY IEPEMEH U TII00ABHBIX BHI30BOB. AKTYaJIbHOCTh pab0ThI 00YCITOBIMBACTCS HEOOXO/IH-
MOCTBIO YCTAHOBJIEHHS OOIINX U OTTHYUTEILHBIX TEM M (DOPMATOB MEPEBOUECKOrO AUCKypca. MaTepuaioM uccie-
JIOBAHUS MOCTY)KHJIA TEKCTHI TPEX KOMMYHUKATHBHO aKTUBHBIX MOIBU/IOB IIEPEBOIUECKOrO AUCKypca: 1) HaydHOro /
MEPEBOIOBEMUECKOr0 MEPEBOUECKOr0 AUCKYpca; 2) mpodheCCHOHAIBHOTO / OTPACIEBOrO MEPEBOIYECKOTO JTUC-
Kypca; 3) AMmAakTHYeCKoro. TeKCTOBBIM MacCHB PacCMaTpPUBAEMOro JIUCKypCa U3ydeH C IENbI0 BBIBICHHUS €r0
TEMaTUYECKHUX JOMUHAHT B TPEX YKa3aHHBIX MOABUIAX. YCTAHOBIIEHBI CXOICTBA U Pa3inyust 00CY)KIaeMbIX IIEPEBOM-
YEeCKMM COOOIIIECTBOM TEM B paMKaX BBIICICHHBIX JUCKYPCHBHBIX MPAKTHK. K aHaIM3y NPUBIIEKaINCh TAKKE HCTOY-
HHUKH [IEPEBOIUECKOTO AUCKYpCa Ha MaTepHajie PyCCKOS3bIYHOM U HEMELIKOS3BIYHOM JIMHTBOKYJIETYP JUIS BBISBIIE-
HUSL OOITHOCTH WITH pacXokaeHui. OnpesieneHo, 4To B PYCCKOS3bIYHOM TIEPEBOIYECKOM JHUCKypCe OTpakeH boree
[TyOOKH, Y€M B HHOA3BIYHBIX JUCKYPCaX, HAyIHBIN MOKMCK, JaHO 000CHOBAHHKE MIEPEBOTYECKUX IPOOIEM U, HAIIPO-
THB, B HEMEIKOA3bIYHOM ¥ aHIJIOS3BIYHOM JUCKYPCaX aKTyaTu3UPYIOTCS MPAKTHIECKH 3HAUUMBIE BOTIPOCHI. AHa-
JIM3UpyeMbIe TOABUIBI MIEPEBOTUECKOrO TUCKypca OOHAPY)KMBAKOT ONpeEAeIeHHbIE YHUDHUIIMPYIOIIHE YEPThI:
OBICTPOTA PEAKIIMU HA AKTyaJbHBIE BBI30BbI, HOBbIE (PEHOMEHBI U TPEHIBI 00IeCTBa. B TO jke BpeMst OHU HMEIOT
COOCTBEHHBIN MHCTPYMEHTAPHMA, TPAAUIIUK U (JOPMATHI, 3aIAf0IIHE TEMATHUECKUE JOMUHAHTHI KaXI0T0 U3 Ha-
MpaBlICHUN TUCKypca. B pesynbrare McciieaoBaHMs BBISBACHBI TAKHE YEPThl, KaK JUHAMHYHOCTDH JTUCKYpCa M
YCTONYHUBOCTH €r0 Pa3BUTHSL.

KunroueBble cii0Ba: IepeBOIUECKHI TUCKYPC, MUIaKTHKA IEPEBOa, TPOPECCHOHATBLHOE COODIIECTBO, KOM-
MYHHKAIUs, IEPEBOIOBEICHHE.

Hurupoanune. Horukosa 3. FO., Haymora A. I1. IlepeBomueckuii muckypce 4.0: pasHooOpasue popMaros,
»KaHpOB U TpeH1oB // BectHuk Bonrorpackoro rocynapcrsenHoro yauepcurera. Cepust 2, SI3piko3nanue. —2021. —
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BBenenue

AxTyanbHOE [ COBpeMEHHON HayKH JHC-
KypCHUBHOE OCMBICJIEHHE KOMMYHHUKAIIUU JIETep-
MUHHUPYET pacCMOTpPEHHE MePEeBOAYECKON OTpac-
JIY C IO3ULIMI AUCKYPCUBHOM JIMHIBUCTHKH. B ps-
Jie TNHTBUCTUYECKUX UCCIIEOBAHUM MTOCIEAHNUX
nieT 0003HAYECHBI TPAHUIIBI TEPEBOTIECKOTO JTHIC-
Kypca, ¢ OTHON CTOPOHBI, U YHH(PHIIUPOBAHO MO~
HATHE «IIEPEeBOJUECKHN NHUCKypc» (Hmanee —
I11) — ¢ mpyroii. OmHa U3 cCaMBIX PacIpocTpa-
HEHHBIX TPAaKTOBOK IEPEBOJUYECKOTO AHUCKYypca
(dokycHupyercsi Ha TIepeBOIHOM JTUCKYypce, B OC-
HOBE KOTOPOTr'0 JISKUT TEXHOIOTUs TiepeBoa. Tak,
A.A. Kapa3us TpakTyeT nepeBoJHON TUCKYPC C
MO3ULIMY KOMMYHHUKAIUH, IPH KOTOPOH B IIPOIIEC-
C€ MepeBOAYECKON AESITeTbHOCTH IMOSBISETCS
niepeBonHoM TekeT [Kapasus, 2016]. Tepmun «1e-
peBoaHOMN nuckypey ucnonb3yerca u H.K. IMap-
OOBCKHMM, KOTOPBI MMEET UHOM B3MJISAJ Ha JaH-
HOE TOHSATHE M paccMaTpHUBaeT TaKOM AUCKypC
KaK COBOKYIHOCThH IEPEBOAHBIX TEKCTOB B OJI-
HOW TUHTBOKYJIBTYpE, OH BTOPUYHBI 10 OTHOLIIE-
HUIO K TEKCTaM APYTOW IMHTBOKYJIBTYPHI U B 3HA-
YUTEIHHON CTENEeH! OTJINYAIOTCS OT IEPBUYHBIX
TEKCTOB «CBOEI» JTMHTBOKYIBTYPHI [ apOoBCKUi,
2012]. MUnen H.K. Map6oBCcKOro momyuuiny aib-
Heiimee passutue B paborax E.C. KpacHormee-
BOI, KOTOpasi JJis MEePEBOIHOTO TUCKypca BBO-

— ()

JIAT TIOHATUE «aOCTPaKTHBIA KOHCTPYKT» U pac-
CMaTpHBaeT peaju3alHio TaKoro JHUCKypca B
JUCKYPCUBHBIX MPOCTPAHCTBAX OOJBIIMHCTBA
kyneTyp [KpacuomeeBa, 2015, c. 110]. IIpu Ta-
KOM TOAXOJIe YYHTHIBACTCS CHUTyaTHBHasi 00yc-
JIOBJIEHHOCTh KOHCTPYKTa, KOTOpas 3aJjaeT CIe-
U(UKY TIEPEBOTIECKOTO ACHCTBHSI, YTO B OTIpe-
JIETICHHON CTENEHH KOPPENUPYeT C KOHIIeTIIHEH
JTUCKYPCUBHOM 3aBHCUMOCTH TE€PEBOAUECKOTO
neiictBus. [IpeacrtaBuTeny JaHHOTO UCCIEN0Ba-
TENBbCKOro HampasieHus TpakTyroT I1/] kak nuc-
KYpPCUBHO 3aBHCHMOE KOMMYHUKATHUBHOE JIeii-
CTBHUE, KaK «IIepEeBOAUYECKOE MPOCTPAHCTBOY, B
KOTOpoM (haKkTOpHI AUCKypca (CIIOPTHUBHOTO, TY-
PUCTHYECKOTO, IKOHOMHUYECKOTO, COIHAIBHOTO,
TEXHUYECKOT 0, MOTUTHYECKOTO U JIP.) BIUAIOT Ha
MIpUHATHE epeBoxyeckoro pemenus [Kymnuna,
2009; Kymmuaa, Anmukwaa, 2010; Jlepurikuit, 2017
Murtsaruna, 2017; Hosukosa, 2017; Milton, 2004;
Wolf, Fukari, 2007]. IlepeBoquuK BBICTyHAET
areHToOM JUCKypca, OH HaJeleH TUCKYPCHBHBIM
MBIIIIIEHHEM, KaK JIt00ast sI3bIKOBasi U KOMMYHU-
KaTHUBHAs IMYHOCTh, U KOOPAUHUPYET KOMMYHU-
KaTUBHBIN CLIEHapUil KOHKPETHOTO JUCKypca.
BaxxHo oTmMeTHuTh, YTO B pe3yabTaTe MEpeBOI-
YECKOTO JEMCTBUS CO3JAaeTCs MEepeBOIIECKOe
MPOCTPAHCTBO, OTpaXKkaroliee 0COOCHHOCTH, TTPH-
3HaKW U KOHBEHIIMM KOMMYHUKAaTHBHOTO aKTa.
Takoe pocTpaHCTBO 3aJa€T paMOYHBIE yCIIO-
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BHUSI TIEPEBOUECKOM MPOrpaMMBbl, KOTOpast UMe-
€T TMHAMUYHBIN XapakTep 1 MOTUPHUIPYETCs B
Ka)KZIOM KOHKPETHOM ClIydae.

B nayke nmomy4ui pacnpocTpaHeHue U oj-
xoz, mpu koropoM I1/] paccmarpuBaercs kak pas-
HOBUJHOCTh apTyMEHTaTHBHOTO JNHCKypca
[Bockoboitauk, 2004; Kynuteina, 2009; [Tucano-
Ba, 2011; 'apGorckuii, 2010; 2012; Mukypos,
2012; u np.]. IlpenmeroM mccienoBaHUs BBIC-
TYNaIoT MePeBOUECKIUE KOMMEHTAPHH, TPEJIHC-
JIOBUSL U TIPOYHE TUCHMEHHBIE COTTPOBOMXKICHHS K
TEKCTY nepeBoja. B Takux uccienoBaHusx aHa-
JTU3UPYIOTCS TIEPEBOTYCCKUE JICHCTBUS TPUMeE-
HUTENBHO K XYJIO)KECTBEHHBIM IPOU3BEICHUSIM
KOHKPETHBIX aBTOPOB, TO €CTh HCCICAYETCS Xy-
JI0’KECTBEHHBIN MEPEBOJUECKUN AUCKYpC. B pyc-
se Takoro noxxona E.FO. Kynuiipina o0o3Hava-
eT MepeBOAUYECKHM TUCKYPC KaK «ITPOCTPAHCTBO
WUTPBl U METaurpsl nepeBoqurka» [KyHuipina,
2018, c. 293].

ApryMeHTaTHBHOCTB, Oy/Tydr KOHCTHUTYTHB-
HBIM TPHU3HAKOM TMIEPEBOAIECKOTO JIUCKYpCa, TM0-
3BOJIIET CMEUIaTh BEKTOpP HCCIENIOBaHUS B CTO-
POHY apryMEHTaTUBHO-IMAJIOTMYHOIO JIMCKYypCa.
[IpencraBuTenn paccMaTprBaeMOro HalpaBIeHUS
WCCIEAYIOT JUaJIOrMYecKoe B3auMOIeHCTBHUE Tie-
PEBOUMKA C IPYTUMH aKTOPaAMU KOMMYHHUKAIINU
(3aKa3urKamMH, KITHEHTAMH, TIGPEBOTIMKAMH U JID.).
Brnaromaps crparerusiMm apryMeHTaTHBHOTO
yOeXKIeHUsT TIepeBOJUMKA YIACTHUKA KOMMYHH-
KaIlMH IOHMMAIOT H aJIEKBATHO BOCTIPUHIMAIOT He-
00XOIMMOCTD / 11e1eco00pa3HOCTh / HEBO3MOXK-
HOCTb U T. II. TIepeBoadecKux ycayr [[lonmykosa,
2012].

CoBpeMeHHBIH opMaT KOMMYHHUKAITUK O3
IpaHUI], B TOM YHCIIE B IIo0anbHOH cetn MHTep-
HET, CO3J]aeT BO3MOXXHOCTh M3y4deHHs Tpodec-
CHOHAJILHOTO JIUCKypCa MEPEeBOAYNKA B paMKax
JIETOBOM KOMMYyHHKanuu (cM., Harpumep: [Ha-
ymoBa, 2013; Mursaruna, Haymosa, 2019]). B ¢o-
Kyce BHUMaHHS JIMHTBUCTOB OKa3bIBACTCS 001IIe-
HUE CTEHaTICTOB-TIEPEBOAYHNKOB MEX Ty COOOH,
OCYIIIECTBIISIEMOE B IIEISX ONTUMHU3AINH TPO-
(deccuonaibHOM nesTensHOcTH [Haymosa, 2016].
Takoe B3auMOZEHCTBUE peayu3yercsl B IIMPOKOM
YKaHPOBOM JIMAIIa30HE: OT HAYYHOM CTaThbH, BBICTYII-
JICHUH Ha KOH(EPEHIHUSIX 0 WHTEPHET-OJIONOB T1e-
peBOMUHKOB. B ripenenax mpodeccrHoHanbHOro iuc-
Kypca TepeBOIYMKOB peasu3yeTcsl IepeBOIOBe-
YeCKUi THUCKYpC, OCHOBHBIM KPHTEPHUEM KOTOPOTO
BBICTYTIAE€T TEOPETHYECKOE OCMBICTICHHE TIEPEBO/IA.
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B kaudectBe cocraBmstomen I1J] moxer
OBITh PacCCMOTpPEHA M JAMJIAKTUYECKH OPHCHTH-
pOBaHHasi KOMMYHHMKaLUs O IEPEBOJIE U IEPEBOI-
YHKaX.

ITonumanue cnoxxnol npupossl I1]1, ero re-
TEPOTeHHBIH XapaKTep 1 MHOrO(OpMaTHOCTh KPH-
TepHeB, KOHCTUTYTUBHBIX IPU3HAKOB, TApaMETPOB
Y TUCKYPCHUBHBIX MPAKTUK MPUBOIAT UCCIEI0BA-
Tenel k TpaktoBke I1/] kak mMeraancKypcUBHOM
[IEPEBOUECKON SMUCTEMBI, KAK CIIOXHOIO 3IIHC-
TEMHUYECKOI0 KOHCTPYKTa, (POPMHUPYIOIIETO MHO-
rOrpaHHbIN nepeBoadeckuii Tanamadr [Brnacen-
Ko, 2015, c. 136]. Imenno takoe monumanue [1]]
IIPUHSATO B HALLIEM HCCIIEJOBAHNH.

B pamkax mpeasaraeMoro HccieqoBaHus
obpaTtumcs k paccMmotpenuto [1]] ¢ yuerom dop-
MaToOB U TPEHAOB IEPEBONUYECKOM N1EATEINBHOC-
TH B OBICTPO MEHSIOLITMXCS YCIOBUSX 3110XH 4.0.
AKTyaJlbHOCTh UCCIIEOBAHUSI OOBSICHACTCS Jie-
(UIHUTOM TMEepeBOAOBEIUYECKUX HCCIEIOBAaHUN
WHTETPATUBHOTO XapakTepa, CIIOCOOCTBYIOIIMX
THOKOMY BOCTIPUSITHIO COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTH-
YECKUX, COI[MOKYIBTYPHBIX, TEXHOIOTHYECKUX
MIPOLIECCOB B IIPAKTUYECKOW ACSITEIBHOCTH IIE-
PEBOAUMKOB M €€ aJEKBATHOMY OTPaKCHUIO B
teopun. OcoOBIN HCCIIENOBATEIBCKHI HHTEPEC
BBI3BIBAIOT KOHI'PYIHTHOCTE, 11 ()} y3HOCTH U 110-
nuauckypceuBHocCTh [1/], coenuHso1ero MHOXe-
CTBO JMCKYpPCUBHBIX MPAKTUK, KaXkJlasd U3 KOTO-
PBIX UMEET HEAOCTATOYHOE OCBEILEHUE B HCCIIE-
JIOBAHUAX TEOPUU IIEPEBOAA.

HMuckypcusHsble npaktuku [1/] npencrasis-
I0T CO0OM CHCTEMOOOPa3yOIIUi TEKCTOBBIN KOH-
THHYYM, (OPMUPYEMBII yIaCTHUKAMH JHCKYP-
ca B nporiecce npoheccuoHaIbHOH KOMMYHHUKA-
LM NIEPEBOIUYNKOB, IIEPEBOAOBENOB U IIPENOa-
BaTelel IepeBoia O TEXHOJIOTUH IIEPEBO/IA U CIIO-
co0ax ONTHMHU3AIllNU KaueCcTBa MEPEBOIHOTO TEK-
CTa; HOBBIX IIEPEBOYECKUX TEOPHUSIX U MOAECIIAX;
HOBBIX METOAMYECKUX U JUIAKTUYECKUX MOIX0-
JlaX, COOTBETCTBYIOIINX COBPEMEHHBIM TPEHIaM
PBIHKA IIEPEBOMNYECKUX YCIYyT, U Ap. B cBA3M ¢
3TUM IBPHCTHYHOCTh NMPHOOpPETAET CUCTEMHOE
OIHCaHNE JOMUHAHTHBIX TUCKYPCUBHBIX PAKTHK
C YYETOM COLIMOKOMMYHMKATUBHBIX XapaKTEpH-
CTHK JUCKYypCa BBUY €r0 OYEBUAHOIO COLUAIIb-
HOT'O B3aUMOJICHCTBUS B Pa3HBIX TPOQECCHOHATb-
HBIX KOHTeKcTax. L{ens nccnenoBanus 3aKioda-
€TCsl B YCTAaHOBJICHUY HaIlpaBJICHUI TeMaTHU4ec-
KOro pa3Butus coppeMenHoro I1/[ B quckypcus-
HBIX PaKTUKax Tpex noxsuos I1/1: HaygHom ne-
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INTABHASI TEMA HOMEPA

PEBOJOBEMIECKOM; TPodecCHOHaTLHOM / oTpac-
JIEBOM; THAaKTHYECKOM.

HccnemoBanne BHOCUT BKJIAJ B Pa3sBUTHE
HOBOI'O HAITpaBJICHUA HAYKU O IICPEBOJC — MHTCT -
PaTHBHOTO TIEPEBOMAOBEIAEHIS; B pa3pabOTKy THO-
PUAHON METONOTIOIMH U HTHCTPYMEHTAPUS AJ1s UC-
CJICOBAHUSA JUCKYPCUBHBIX IIPAKTUK IIEPEBOL-
YyeCcKou ACATCIIbHOCTH, ITIO3BOJIACT YTOYHUTD JUC-
KYPCHUBHO 3HAYUMBIC KOHCTUTYTUBHBIC [IPU3HAKH
1 KaHPOBYIO MMapajnurMy IEPEBOAUECKOrO JIHC-
Kypca, THIIOJIOTH3UPOBATE MTEPEBOMUCCKUE JICH-
CTBUS U OACATCIIBHOCTH B OHHaﬁH-HpOCTpaHCTBe
anoxu 4.0.

MaTepHamﬂ H METOAbI HCCJICA0OBAHUSA

ITonemuunocte ananuza IIJ[ onpenenuna
TPaHMIIBl TPEIIPUHUMAEMOTO HCCIIEIOBAHUS, a
TaKke 00yCI0BHIIA BBIOOP METOIOB U OTOOp HC-
TOYHUKOB SMITUPUYECKOTO0 MaTepHaia JUis aHa-
JIU3a, KPUTEPUSAME KOTOPOTO TTOCTYKUJIIH:

— BOCTPEOOBaHHOCTH B TPOQECCHOHATEHOM
MEePEeBOTYECKOM COOOIIECTBE;

— OTCYTCTBHE y3KO(OpMAaTHOM HaIpaBjICH-
HOCTH;

— aKTyaJIbHOCTb, PENpe3eHTaTUBHOCTD,
JIOCTOBEPHOCTH M MHOTOUHCIIEHHOCTD MPEICTaB-
JICHHBIX JTAHHBIX;

— MEXKYJIBTYPHBIN Xapakrep;

— YCTOWYUBBIM XapakTep KOMMYHUKATHB-
HOM aKTUBHOCTH.

Martepuan uccienoBaHus AaeT MpeacTaB-
JIEHUE O JIMHTBOKYIIETYPHOU crienn huKe aHaIH31-
pyeMoro IucKypca, K aHalHU3y MPUBJIEKATUCH
PYCCKOSI3bIUHBIE, HEMEIKOS3bIYHbIE U aHTIIOS3BIY-
HbI€ UCTOYHUKH, YTO MO3BOJIUIIO OMPENEIUTH
cxoncTra U paziauuns [1/] B HeOIu3poaCcTBEHHBIX
JIUHTBOKYJIBTYpPaXx.

Ananus nepesogosenueckoro I1J] mposo-
JUICS Ha MaTepualie TEMaTHUYeCKUX W3JaHHi
Hay4dHBIX TpynoB 2019-2020 rr.: Hay4IHBIH XKyp-
Han «BecTHHK MOCKOBCKOrO YHHBEpPCHUTETA.
Cepus 22, Teopust nepesoma» 3a 2020 1.; cOop-
HUK MaTepuanoB IV MexayHapoaHOW Hay4dHO-
npaktudeckoil koHdepenuuu «IlepeBomueckuii
JMCKYPC: MEXANCIUIIIITHAPHBIN TOIXO0M, TPOXO0-
nusieit B Cumgeponone 2325 anpens 2020 r;
cOOpHUK MaTepuaioB KOH(DEPEHIINH COI03a yCT-
HBIX ¥ MHCbMEHHBIX NEPEeBONYNKOB | epMaHuU
«Ubersetzen und Dolmetschen 4.0. Neue Wege
im digitalen Zeitalter», mpoxomusieii B 2019 ropmy.

— &

YkazaHHbIE UCTOYHUKH MPENCTaBIAIOT cO00i
KpYIIHbIE CepUITHbIE U3JaHU, TOCBSIIEHHbBIE aK-
TyaJbHBIM MPOOJIEeMaM TEOPHH M MPAKTUKH Tie-
peBoZia M BOCTpeOOBaHHBIC MCCIICAOBATEISIMHU.

Ananus npodeccuonanbroro [1/] mposoui-
CsI C MCTIONIb30BaHUEM MaTePHaIoB JKypHaia Mpak-
TUKYIOIIUX TepeBOTYUKOB «MocTth» B 2020 T,
nepeBoqueckrx koHdpepentmii « Translation Forum
Russia» (2020) u «UTIC» (2020), uarepuer-¢o-
pyMa Ha KpyIHeiIeM MUPOBOM I1EPEBOTIECKOM
oHJaiH-pecypce Proz.com. OOpaiiieHre K yka-
3aHHBIM UCTOYHUKAM OOBSICHSETCS HX MTPAKTHKO-
OpPUEHTHPOBAHHBIM XapaKTEPOM: Ha 3TUX JUCKYC-
CHOHHBIX IUIOIIAIKaX BBICOKOTO CTaTyca IMpOuc-
XOIHUT OOMEH OTBITOM ITPAKTUKYIOIIHUX MTEPEBOJI-
YHKOB, 00CY)KJICHHE aKTyaJIbHBIX BOIPOCOB OT-
paciu, mpe3eHTalus NepeBOAUYEeCKUX TPEHIOB
JEWCTBYIOIMMH MEPEeBOJYUKAMH U TIPEICTaBU-
TEeNAMH IepeBoIdecKkux komnanuii. Kpome toro,
HHTEepHET-QOpPYM, Kak OJIMH U3 HauboJee mu-
POKHX ¥ MHOT'0AcIeKTHBIX opmaToB [1]], naer
BO3MOXKHOCTBH OOCYXJaTh KOHKpPETHEIE Iepe-
BOAYECKHE MPOOJIEMBl U BapHaHThI MEPEBO/I-
YECKHMX PEIIeHUH B TEX MJIM WHBIX KOHKPETHBIX
CUTYaIHSIX.

Hunaxtnueckuit I1]] xapakrepusyercs Ha
OCHOBE HCTOYHUKOB, a/[pECOBAaHHBIX MPEIo1aBa-
TENsIM TepeBojia: MaTepuasbl BEOMHAPOB U Ce-
MHUHAPOB ACCOLMAITNY MTPENoaBaTeIei mepeBo-
Jla, MaTepraltbl 00IIEPOCCUHCKOTO COBEIIAHUS TT0
noaroroske nepesoaunkos (CIIP); yae6HMKYH 1O
nepeBojly, ONyOITMKOBaHHBIE M3/1aTEIbCTBOM
«P.Banent» B 2019-2020 rozs!.

J1st 1OCTH)KEHMS MMOCTaBJICHHOM IIENIU B
WCCIIEIOBaHN Y IIPUMEHSIINCHh KOHTEHT-aHaIu3 U
JUCKYPCUBHBIN aHAIN3, SMIIMPUYECKUI MaTEpH-
aJ1 0TOOpaH METOOM CILIOIIHON BEIOOPKH. B pa-
00Te HCIOTB30BAJICS TAKXKE IPUEM KOTMYECTBEH-
HBIX TIOZICYETOB, IIO3BOJIMBIIHI OMPEIEIUTH AOJIO
cTaTeil Ha ONpE/ICNICHHYI0 TeMy B OOIIeM Mac-
CHBE HCCIIEYEeMBIX TyOnuKanuii. J{is craTei Ha
OIIpeIENICHHYIO TEMY, IIPEACTABICHHYIO SMHIY-
HbIMM TyOnukanusMu (1-3), ucnosb3yercst Map-
Kep «t» (Tema oTpaskeHa B MyOJIMKAIHIX, HO 3111~
30[IUYECKH), 11 CTaTel C YACTOTHOCTBHIO N0
50 % ot obmiero odbeMa aHATU3UPYEMOrO Ma-
Tepuana — «++» (Tema oTpakeHa B IMyOJIUKaIH-
SIX TOCTATOYHO YacTo), JJIs CTaTel ¢ 4aCTOTHO-
crbio cBbie 50 % ot obmero odbema aHau-
3UpPyEMOro Matepuaja — «+++» (TemMa oTpaxe-
Ha B MyOJHUKAIUIX OYE€Hb YacTo).
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Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

TemaTudyeckue AOMUHAHTBI MEPEBOIUYCC-
KO0 JTUCKypca MPOIEMOHCTPHUPYEM B XOJIE aHa-
JIM3a TPEX €ro MOABMJIOB: HAYYHOrO / MEPEBOIO0-
Beaueckoro I1/1; mpodeccnonanbHoro / orpac-
neporo I1J[; munaktuaeckoro ITJI.

Hayunotit / nepesodosedueckuu I/

ITepeBooBEMUECKUI JUCKYPC B LIETIOM OT-
JIUYaeTcsl MIMPOTOH TOAXOOB M MCCIIENOBATENb-
CKHX MHTEPECOB KaK OTEUECTBEHHBIX, TaK U 3apy-
OSKHBIX IMEepeBOAOBENOB. HayuHblil TUCKYpC 10
TEOpUH TepeBOJia peatn3yeTcs B MOHOrpadusix,
CTaThsIX, MaTepualiax KoH(pepeHIri u 1p. BeIsiBUTH
TPEH b TIEPEBOIOBEICHHUS BO BCEH MOIHOTE BPSIL
JIU TIPEJICTABIISIETCS BO3MOKHBIM, ITO3TOMY CKOH-
HEHTPUPYEM Hallle BHUMAHHUE Ha OrpaHHYEHHOM,
HO BECbMa perpe3eHTaTHBHOM Marepuale, KOTo-
pBIii ObLT BBIOpaH HaMH JuIs aHanu3a. Haydnbiid
[1[1 peanu3yerca Kak B MUCHBMEHHOM (Hay4dHBIE
MyONTMKAIINH ), TAK ¥ YCTHOM (BBICTYTUICHUSI HA KOH-
(epentmsx) hopMax KOMMYHHKAIIAN. DMITHPHIEC-
KMM MaTepHajioM B HCCIIEIOBAaHUH CTAJIM Hayd-
HBIC ITyOJTMKAIHH.

Tax, HayuHbIil )xypHal «BectHuk MI'V.
Cepus 22, Teopus nepeBona» (McTouHuK ) cre-
LMaJU3UPYyeTCsl Ha PacCMOTPEHUH TEOpeTHYec-
KHX M MPAKTUYECKUX acCHeKTOB IepeBoja, OpU-
SHTUPOBaH B OOJIBIICH CTEIEHH Ha TIEPEBOI0BE-
JIOB ¥ IMEET OTpaHUYeHHBIH KpyT aBTOpoB. 2020 1.
BHEC KOPPEKTUBHI B Tipoduirs podeccun mepe-
BOIYHMKA, YTO OTPA3HIJIOCh B TOM YHCJIE U Ha CIIe-
nupuke Hayanoro I1J[. BeicTpo MeHsromuecs
YCIIOBUA TIEPEBOMYECKON NEATENbHOCTH B CTO-
POHY ee TUTUTATIN3aI[IH ¥ aBTOMAaTH3UPOBAHHOM
OOYCIIOBJIEHHOCTH HaXOJSIT CBO€ MTHOBEHHOE
OTpayKeHHE U ONTMCAaHUE B HAyYHOM MIEPEBOIOBE/-
yeckoM auckypce. OHAKO TMPOBENEHHBIA aHa-
N3 MyONUKAIlHOHHOW aKTHBHOCTH KypHalla U
TEMaTHYECKUX JIOMUHAHT, MPEICTABICHHBIX B
HEM, MOKa3bIBaeT MPHUBEPKEHHOCTh XypHaia
TpaIuLUsIM KJIaCCHYECKOTO TepeBOIOBEIECHUSI.
OO0 3TOM CBHJETENLCTBYIOT PyOpUKH JKypHaia
B Beintyckax 1—4 3a 2020 r.: 75 nem cunxpoHuo-
My nepesoody; mpaHcOUCYUNIUHAPHAS HAYKA
0 nepesode; mMemooonozus nepesooa; Ucmo-
Dpusl nepegooa; nepesooyecKkas KpumuKka; JIuH-
egucmuyeckue U KyaomypoaocuiecKue acnex-
mbl nepesooa; 60NPOCyl MEPMUHONOUU; 00-
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was meopusi nepesooa; K 75-1emuio nobeovl
6 Benuxoit Omeuecmeennou 6ovine. B maHHBIX
pYOpHKaxX YaCTOTHBI CTaThH, IOCBSIIIICHHBIE TEX-
HOJIOTUH TEepPEeBOJia, YACTHBIM IMEPEBOTUECKIM
npobieMam, IUJAKTHKE IEPEeBOIa U Pa3InuHbIM
aCIIeKTaM XyJJOXKECTBEHHOTO (BKITFOYast TOITHYEC-
KHif) IepeBoa.

C6opuuk Marepuaio [V MexayHapomaHOH
Hay4HO-TIpakTH4YeCcKoN KoH(epeniuu «IlepeBoa-
YECKUI JUCKYPC: MEKIY CUUITTUHAPHBIN MTOIXOD,
Cumepornons, 23-25 anpenst 2020 . (uctounuk 1),
B orinuue oT «BectHuka MI'Y)», oxBaThIBaeT
Ooree MIMPOKYIO ayAUTOPHIO aBTOPOB, OTpaKa-
€T Ha CBOMX CTPaHUIIAX MHOrooOpasue TeM U
HCCIIEIOBATENILCKUX PaKypcoB. JlaHHbBIN COOPHUK
(dbopMupyeTcst I0O MaTepraliaM PEryJsipHO TMpo-
BOZIMMOM KOH(epeHIINH, BOCTPEOOBAH CPETH JIMH-
T'BUCTOB M TEPEBOIOBEIOB, O YeM CBHJICTEIb-
CTBYET KOJIMYECTBO BKIIOYCHHBIX B HETO IyOIu-
kanuii (110 crareii). Hanbomnee pactipocTpaHeH-
HbIe TeMbl B COOPHHKE, HE UMEIOIIEM pyOpurKa-
U1, OTPAXKAOT OOIIIHME IPOOIEMBbI XYI0KECTBEH-
HOTO TIepeBOJia, ayIMOBU3yallbHOTO TEpPeBOa,
BOIPOCHI METOJIMKYU M TUJIAKTHKH, a TaKXKe Jyac-
THBIE MEPEBOJYECKHE MTPOOIEMEI.

COOpHUK TPYHOB, OIMyOJITUKOBAHHBIH 10 HTO-
raM eXXeroJHoi KoH(epeHIH, OpraHH30BaHHOM
I'epMaHCKHUM COIO30M YCTHBIX M TTHUCHMEHHBIX
nepeBoaunkoB (ncrounuk III), mpencrasmser
pe3ynbrathl paboThl 3apyOeKHBIX TEPEBOIOBE-
noB 1 iepeBomarkoB (113 crareit). B 2020 1. koH-
(epen1yst ObLIa MOCBAIICHA aHATH3Y TpodeccHu
MepeBOAYNKA B COBPEMEHHOM IIU(POBOM MUPE.
B cOopHuKe npencraBieHsl ciaeayomme pyopu-
KU: Bausnue enewnux ¢paxmopos nHa 63aumo-
deticmaue nepesooyuros ¢ kauenmamu; Cozoa-
Hue konmenma 8 anoxy 4.0; Mawunnolii ne-
pesoo, asmomamuyeckuii nepesoo; Cneyuaib-
Hble A3bIKU U MAUWUHHBIL nepesold; Ycmuulil
nepegoo; Komnemenyuu u no3suyuoHuposa-
Hue Ha puviHke ycaye; Mapkemune; 3awuma
dannvix; OpeoHomuxa, Bonpocwvt 300p06bs.
JanHble pyOprKH cOalaHCUPOBaHBI TIO0 KOJIMYe-
CTBY CTaTei, OJJHAKO OOJIBIIIMHCTBO TEM IyOJIH-
Kallui OTpa)KaloT MPOoOJIeMBl MAIIMHHOTO TIepe-
BOJIa ¥ MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B MEPEBO-
ne (ycTHOM U muchbMeHHOM). Cleayer OTMETUTh
TaKXe, YTO BCE CTAThH COOPHHUKA MMEIOT UCKITIO-
YUTENHHO TPAKTUKO-OPUEHTH POBAHHBIN XapaKTep,
MyOJIMKAIMHY, TOCBAIICHHBIE Y3KO CIICAaTbHBIM
HAYYHBIM TeMaM, UCTOPUH TepeBojia, XyIloxKe-
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INTABHASI TEMA HOMEPA

CTBEHHOMY TIE€PEBOJly, BOIpOcaM AUIAAKTUKH,
ayIMOBU3YaJIbHOMY TIE€PEeBOAY M Ap., HE Mpe.-
CTaBJICHBI.

O06001mMM MOTy4YeHHbBIE PEe3yNIbTaThl B TA0-
qmute 1.

PezynbraTe aHanm3a akTyaJlbHOTO HAyYHO-
ro ITJI mo3BoJSIOT YCTaHOBUTH CIEAYIOIIEE:

1) HaOIOAOTCS KYJIBTYPOIIOTMIECKHE Pa3-
JUYMS B OCBEIIEHUH aKTYaJIbHBIX TEM, CBSI3aH-
HBIX ¢ Tpodheccueii mepeBomunka. Eciu HayuHbIE
nyonukanuu B ucrounukax [ u Il umeror cme-
HIAHHBIA XapakTep (Hay4dHbIN U MPaKTHYECKUi),
TO B ucToyHuKe Il OHM OpuUeHTUPOBaHEI HA pe-
[IeHU e MPUKIAAHBIX 3a]a4;

2) OOBIIMHCTBO OITyOIMKOBAHHBIX B HCTOY-
Hukax I u II MaTepuanoB NOCBSIIEHO BOIPOCaM
Xy0’KECTBEHHOT'O IIEpEeBO/Ia, B TO BpeMs Kak B
ucrounuke 11l BHUMaHME MOTHOCTHIO CKOHIIEHT-
PHPOBAHO HA (P POBOI COCTABIISAIONICH MTEPEBOI-
yeckol npodeccru XXI B., 4T0, BEPOITHO, 00BSIC-
HsIETCS 3asIBJICHHON TeMOo KOH(pepeH I,

3) eMMHUYHBIME TyOIHKAIIUSIME TIPENICTAB-
JIEHO IMCKYPCHUBHO 00YCIIOBIICHHOE ITEPEBOIOBE-

JICHUE, TO €CTh HaOIIOaeTCsl CHYKEHHBIH NHTE-
pec K aHaJIN3y MePeBOAYECKOTO AEHCTBUS B pa3-
JIUYHBIX I CKYpCaXx;

4) TeMbl 37I0pOBbsI TIEPEBOUNKA, MEHEK-
MEHTa Ka4ecCTBa, HOBBIX TEXHOJOTHUH B YCTHOM
MepeBoJie U BOMPOCH! B3aUMOJICHCTBHS C 3aKa3-
YHKOM OTpPa)XCHBI B ITyOIUKAIHUAX 3aPyOesKHBIX
aBTopoB (ucrounuk III) u He mpencraBieHbl B
poccuiickux u3manusax (ucrounuku I u II). Orto
SIBJISIETCSI TIOKA3aTeleM CMEHbI MCCIEI0BaTENb-
cKoro (okyca 3apyOexKHBIX TIEPEBOIOBEIOB B CTO-
POHY M3y4EHUS pealibHBIX YCIOBHH M MPOOIeM
npodeccuu, a He TEOPETHIECKUX OCHOB IEPEBO/IA.

Ilpogheccuonanwvnutii /| ompacnesoui I/]

IIpodeccuonanwublit / oTpaciesoit I1]]
NPE/CTaBlIeH B Tpex (hopmarax: MUCbMEHHOM,
YCTHOM M HMHTEPHET-OrocpenoBaHHoM. JlanHas
nuBepcuduKanyst ciocoboB MpodhecCHOHaTEHOrO
B3aMMOJICUCTBUST 00ycIOBIeHa (hyHJaMEHTaNb-
HOM LIeNbIo aHanu3upyemoro noasuaa 111 — on-
TUMHU3ALMEN TIePEBOAUYECKON JEATEIbHOCTH Ha

Tabnuya 1. TemaTHu4eckne TOMUHAHTHI HAy4HOTo / mepeBoaoBeqyeckoro I

Table 1. Thematic dominants of scientific / translation studies translation discourse

Tembi HcTtounuku

1 11 I
TexHosorus nepesoja / TpancopManuu / CTpaTeruu +++ + -
XY 105KECTBEHHBII IEPEBOJL +++ +++ —
IloaTnueckuii nepeso +++ 4+ -
HcTopus nepeBoia B pa3HbIX CTpaHax ++ + —
[IpenosaBaHyue CHHXPOHHOTO NIEPeBoia ++ - -
Enunune! nepesona ++ ++ -
[IpenogaBanue nepesoia / BONPOCHl METOJMKH M JIUJAKTUKH ++ ++ ++
CHHXpOHHBIN IepeBOJI KaK 0COOBIH BHJ IepeBoia + - -
CounanbpHas poJib epeBoIUNKa + - _
VckyccTBEHHBIM MHTEIIEKT U NEPEBOJT + - +++
[TudpoBuzanus 1 nepeso + — -+
MaiuHHbII IepeBo + - -+
Boiina u nepesog + — _
YcTHBIN epeBo + + _
IepeBoy 6ubIHK + + _
AynIMOBH3YyaIbHBIHA NTEPEBO I - +++ -
Pexslama kak nepeBoqyeckast nmpodiaema - + -
[epeBoa B pa3nu4HBIX TUCKYpcax (MY3eHHBIH, MTOJMTHYECKHH, - + -
TYpPUCTHUYECKUH U Ap.)
[epeBoueckas 0Tpaciib, OM3HEC, phIHOK, (puiiaHc - - ++
KayecTBo nepesosa - - +
MeHeDKMEHT TePMHHOJIOTHH - - ++
YCTHBIN TepeBo U HOBBIE TEXHOJIOTHU — - ++
3ammTa JaHHbIX - _ +
Bonpocsl 310p0Bbs, PrOHOMUHU - - ++
B3aumopnelicTBue ¢ 3aka3ulKkaMy U KIMEHTaMU - - ++

10

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Azvixoznanue. 2021. T. 20. Ne 3



BCEX JTaIax ee peanu3amnud. B mickMenHo#H Gop-
Me JIaHHasl [eNb Peau3yercsl B )KaHPE CTAaThH.
Ha ctpanunnax nmpodunbHOro xypHana «MocTbi»
(ucrounuk IV), myOnMKyeMOro M3AaTelbCTBOM
«P.Banent», aBTOpBl CcTaTeil — NPAKTUKYIOLIUE
MEPEBOMUHKH, MPENOAABATENN MIEPEBO/Ia — BIC-
Ka3bIBAIOT CBOIO TOYKY 3PEHHS MO aKTyaJbHBIM
BOITPOCaM NIEPEBOUECKOI OTPACIIH, JIEISITCS OITbI-
TOM M paccykaaror o Oymymem npodeccuu. He-
CMOTpsI Ha ACUHXPOHHBIN XapaKTep NMCbMEHHON
KOMMYHHUKAIMHU B JKaHpPE CTAaThU, OTMEYAeTCs
orepaTHBHOE CBOEBPEMEHHOE OCBEIICHHE aKTY-
QJILHBIX BOIIPOCOB, HAINYHUE MIOCTOSHHBIX PYOPHK
Ha 3106y ous; Ilepegoos kynemypy; Aunaius
npaxmuku; Iloocomoexa nepegoouuxa; HUcmo-
puveckuti my3eil, a TAK)KE BAPUATUBHBIX pyOpUK
B paMKax Ka)JIOrO BBITYCKa.

KauectBenHoii crierup Kot coctaBa opra-
HHU3aTOPOB MEPEeBOAYECKUX KoHpepeHIui
Translation Forum Russia (uctounuk V) u
Ukrainian Translation Industry Camp (ucTounuk
VI) — busHec-0r0po AccolHaliiy MepeBoIIMKOB
(ExarepunOypr, Poccusi) u Bropo nepeBomos
InText (duenp, YkpanHa) — onpenensercs Kito-
YeBOe TEMAaTHUYECKOe HaIpaBJIeHUE BBICTYILIC-
HUH y4aCTHUKOB: NIEpeBOJ Kak Ou3Hec. PykoBo-
JIATEIN TIEPEBOTICCKUX KOMIIAHH, BEILyIIHE Me-
HEIDKEpHI, pa3pabOTUHKU U PUTEHIIEPHI ITEPEBO/I-
YECKOTo IIPOTrPaMMHOTO 00ECTICUEHH S PACCKA3bI-
BalOT O CBOUX JIOCTHKCHUSX M MPOAYKTaX M 3a-

D.10. Hosuxosa, A.11. Haymosa. TlepeBomueckuii auckype 4.0: pa3HooOpazue popMaToB, )KaHPOB 1 TPEHIOB

JIar0T TpeH bl pa3BuTHs mpodeccun. Tak, B mpo-
rpaMMme 00erX yKazaHHBIX KOH(epeHIid oTMe-
YaeTcsl HATMIKUEe CXOKUX HalpaBIeHUi paOoThI:
busnec-nomox | Buznec 6 cpepe nepesooa u
noxanuzayuu, Texnonoeuweckuii nomok /| Tex-
Hono2uu nepesooa u noxaruzayus. OIXHAKO
HECMOTpsI Ha KOMMEpPYECKO-/IeTIOBOH XapakTep
JAHHBIX MEPONPHATHH, B MPOTpamMMe TaKKe
MpEeICTaBICHO HANIPaBIICHHE, OTpaXkaroliee pu-
KJIQJTHOM acCIeKT MepeBOAUYECKON AeSITENbHOCTH:
Macmepcmeo nepesoda u s3vikosvie cexyuu /
Hckyccmeo nepesooa.

dopym siBiisiercst Hanbomee pasHOOOpas-
HbIM xaHpoM IIJ[ ¢ TOYKHM 3pEeHUsI TEMATUKHU.
B pesynbrare KOHTeHT-aHanu3a GOpPyMOB
KpYMHEUIIEro MUPOBOTO NIEPEBOIYECKOTO OH-
naita-pecypca Proz.com (uctounmk VII) BbI-
SIBJICHO, YTO 00CYXKJaeMble BOIIPOCHI CIPYIITHU-
pOBaHBI B HECKOJIBKO KPYIMHBIX pa3zieios: [le-
pesoo kak uckyccmeo u ousznec; Texnuyec-
Kue gopymor; Qopymvl Ha Opyeux sI36iKAX
(kpome amnenutickozo); opymsvl no cmpa-
nHam. Kaxaplii U3 HUX COAEPIKUT MOpa3/eibl,
B KOTOpBIX 3aTParuBarOTCsl aKTyaJbHbIC BOI-
pOCHI, CB3aHHBIE C MHAYCTPHEH M MacTep-
CTBOM TIEpEBOJIA.

PesynbraThl MpOBENEHHOTO aHaln3a Mpo-
(deccuonanbHoro / orpaciesoro I1JI, cucrema-
TU3WPOBAHHOTO B TabJHIIe 2, MO3BOJISIOT YCTa-
HOBHTH CJEAYyIOIIIEe:

Tabauya 2. TemaTrnyeckue JOMHHAHTHI NpodeccuoHanbHoro / orpaciesoro ITJI

Table 2. Thematic dominants of professional / industry translation discourse

Tembl

MW cTouHuKH
\4 VI \411

]
<

CBOEBpEMEHHBII PbIHOK I1EPEBOJIOB U MPOTHO3bI €10 Pa3BUTHUS

+

HoBble HaBbIKH ICpeBOJia B YCJIIOBUAX KpHU3HUCA

l'[pmcnazmme ACICKTBI METOJAUKH IMMUCbMEHHOT' O IIEPEBO JIa

+
+ +
+

AynnoBu3yallbHBIH ITEpPEBOJL

AHanu3 nepeBoJ0B XyJJ0’KECTBEHHbIX IPOU3BEAECHUM, IECEH

|
++ ]+ [+]+

OpFaHI/ISaLII/IOHHO-HpaBOBBIC ACIHEKThHI IOAIOTOBKH ITEPEBOAYHMKOB

I{I/II[aKTI/I‘{CCKI/IC ACIICKTBI NOAIOTOBKH IEPEBO JUMKOB

ITepeBox B HCTOPHUECKOH PETPOCIEKTHBE

Y naneHHsli nepeBos

e o T S ) T R
|
|

[lepeBon cyOTUTPOB

TexHuueckuil nepeBos

Ocobennoctu padotsl ¢ CAT-nmporpamMmmamu

[lepeBopueckuii MEHEHKMEHT B OpraHu3aluu

Jlokanu3amus

IMTotpebuTeny nepeBoAIECKUX YCIyr

++ |+ [+]+ |+

YcTHBIN nepeBoa

|
|
+

IMounck u 006cyxAeHHe BapHaHTOB IIEPeBOAA

310poBbe U 00pa3 KU3HU NEPEBOTUYHKOB

o o S S S o ) I B
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INTABHASI TEMA HOMEPA

1) mupoxuii crekTp o0CykIaeMbIX TeM
CBHJICTEBCTBYET 00 aKTUBHOM pPa3BHTHUH Iepe-
BOIUECKOH Cepbl KaK MPONU3BOACTBEHHO OTpac-
JI COBPEMEHHOT0 00IIeCTBa (pa3uyHbIe acTIeK-
ThI [TO/ITOTOBKH ITEPEBOTYMKOB, OPraHU3aIHOHHO-
CTpaTermuecKue BOIPOCH! BENICHHUsI TiepeBoIIec-
KOro Om3Heca);

2) NpUKIaJHbIE aCIEeKThl HEMOCPEACTBEH-
HO TEepPEeBOUECKOro Tporecca (mogdop BapHaH-
Ta IepeBojia, HOBBIE B3IJISIBI HA CYIIECTBYIOIIHE
TEOPETHYECKHUE TOJIOKECHUS) 00CYXKIAIOTCS B
Tpex (opmarax; obpanieHue K TUCEMEHHOMY,
YCTHOMY HJTH MHTEPHET-0MOCPEIOBAHHOMY KaHa-
JIaM KOMMYHUKAIH 3aBUCHT OT JTUCKYPCHBHBIX
eNei, KOTOphle pean3yeT y4acTHUK MepeBOj-
YECKOro COOOIIECTBa;

3) TeMbl MaTE€pHUAJIOB YCIIOBHO MOXHO pa3-
JIeTTUTh Ha JIBa KPYIHBIX OJOKa: MepeBo]| Kak
HCKYCCTBO U TIEPEBOJI KaK OM3HEC; IIPU ITOM CTO-
UT OTMETUTH MOSIBIICHHE HOBBIX TEM, CBSI3aHHBIX
CO 3II0pOBBEM TIEPEBOJUYMKOB, a TAKKE COBpe-
MEHHBIMH BBI30BAMHU YEIIOBEUECTBA.

Juoaxmuueckuii I1J]

Hannsiii nogsun 111 oTpaxaer KOMMyHH-
KallMIO MPerno/iaBaTeel yCTHOrO M MUCBMEHHOTO
nepeBojia Ha matdopmax npodeccruoHaIbHBIX
coo0IIIeCTB, B paMKax BCTpeY, CEMUHAPOB, Be-
OMHapOB, OPraHU30BaHHBIX JJISI 0OCYKICHUS
METOAMYECKUX M AUJAKTHUYECKUX aCIMEKTOB
MOJITOTOBKH MEPEBOAYMKOB, @ TAK)KE MPOIYKTHI
TUIaKTHYECKOH paboThl — YYeOHUKH U y4eO-
HbIE TOCOOMsI. Accolanus npenoaaBaTesei mne-
peBona B TE€UEHHE TOAa MPOBOAUT Pa3IUUYHBIE
MEpOMNPHUATHA 110 ONTUMHU3ALUU IESTENbHOCTH
npenojaBaTeneil B By3e U OATO0TOBKE IEPEBOI-
YHKOB, MaTe€pHaJIbl IPEACTABIEHBI Ha caiiTe (HC-
tounuk VIII). Obmepoccuiickoe coBeanue mo
BOMNPOCAM MOATOTOBKH NEPEBOAYNKOB ITPOBOAUT-
csl pa3 B T'OJ C IENbI0 O0CYX/IEHHS MOBECTKU
JTHSL ¥ TIOMCKA PELIeHUI CIIOKHBIM KaK OpraHu-
3aI[MOHHBIM, TaK ¥ METOJUYECKUM BOIpPOCaM,
matepuansl OPC pa3menieHs! Ha caifTe (MCTOU-
Huk [X). PesynbraTtom momoOHBIX BCTped cTa-
HOBSITCSl peaTM30BaHHBIE U anpOOMpPOBAHHEIE
MOJXOABI B IUJAKTUKE, OTPAKCHHBIC B yUeOHU-
Kax, yueOHBIX TTOCOOUSX W HAYYHBIX MyOJHKa-
nusx. K ananusy npunekainch paboThl, Ommy0-
JIMKOBaHHBIE M3naTenbCcTBOM «P.Banent» B
2019-2020 rr. (ucrouruk X), KOTOPOE CreIua-
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TU3HUpYyeTcS Ha M3JJAaHWUW CIIOBapei, yaeOHBIX
MOCOOHiA, CBSI3aHHBIX C MEPEBOJOBEICHHEM U
00yUYEHHIO MEPEBOY, U TEM CaMbIM CIIOCO0-
CTBYET Pa3BUTHIO COBPEMEHHOTO IEPEBOIOBE-
JICHUSI.

B pesynbrare conocTaBUTEIBLHOTO U3yYe-
HUSl YKa3aHHBIX BBIIIE PECYPCOB OMPENEICHO
HEKOTOPOE CXOJICTBO TEMATHKHU M HANIPaBICHUS
JTUCKYCCHI Ha TUIOMIaIKaX TpodeCCHOHAIBHO-
ro coo0IIecTBa npemnoaapareneit (cM. Tadi. 3).
[Ipu 5TOM OYEBHIHO, YTO PAJT BOIIPOCOB, KOTO-
pPBIMH aKTUBHO 3aHUMAaeTCsl Accoruaius mpe-
nojiaBaTeliell mepepojia (Hampumep, TEXHOJO-
T'Usl epeBojia YIAJICHHOTO TepeBoyia), He Ha-
XOJUT OTPAXXCHHsSI B y4EOHBIX MOCOOUAX U
y4eOHUKaX. DTO OOBSCHICTCS BO3MOXHOCTHIO
OBICTPO pearupoBaTh Ha POUCXOJISIINE COIIH-
aJTbHO-d)KOHOMUYECKHE U3MEHEHHUS B (hopMmaTe
YCTHOTO OOIIEHUS U O0CYXKICHUS 1 HEBO3MOXK-
HOCTBIO OBICTPO pearupoBaTh Ha Mpodeccro-
HAJbHBIE BEI30BBI B MIMCbMEHHO Peaii3yeMoil 1
anpoOoupyeMoi TUIAKTUKE — yueOHUKaX.

PesynbraThl MpOBENEHHOTO aHaln3a Mpo-
(deccronanbHOro / orpaciesoro I1]1 mo3BosiroT
YCTaHOBHUTH CIICAYyIOIIEE:

1) Tema «lIIpenonaBanue nepesona B yaa-
JIEHHOM (opMaTe» MpeiCTaBiIsIeT co00il HOBOE
HanpaBJeHUE B OTPACIH, KOTOPOE TPHOOpEo Ha
(oHe TI00ATBHBIX COIUATbHO-9KOHOMUYECKUX
MPOIIECCOB 0COOYIO aKTyallbHOCTh W MacIITao,
B TOM YHCJIC ¥ B IUJAKTHUKE niepeBoa. [Ipodec-
CHOHAJbHOE COOOIIECTBO IperoaaBaTeie Jie-
MOHCTPHUPYET CBOEBPEMEHHYIO PEaKIMIO Ha JaH-
HBII (PeHOMEH Ha ypOBHE 00CYKJICHHU ST M TIOUCKA
JUAAKTHYECKUX PELICHNN;

2) oOHApyXMBAETCsA MPEEMCTBEHHOCTH
MEKAY 00CYKIaeMbIMH TTpo0IeMaMy B yCTHOM
(dbopMaTe U X MMCbMEHHOM pean3anueii B yueo-
HHKaX M IIOCOOMSX;

3) Hanuuue y Accomanuu mpenogaaBaTe-
JIel TepeBoia COOCTBEHHOTO MHTEPHET-pecyp-
ca ¥ BO3MOXXHOCTH TPOBECHHS MEPONPHUIATHN
B TEUEHHE Toja JeNaloT paboTy Accoluamuu
3(h(HEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM KOMMYHHKAIMH
B IIJI.

BoiBoabI

ConocTaBieHue pe3ylbTaTOB KOHTEHT- U
JIMCKypC-aHaJIM3a TPEX BOCTPEOOBAHHBIX U KOM-
MYHHMKaTHBHO aKTUBHBIX ITO/IBHJIOB IIEPEBOIYEC-
KOTO JWCKypca (HaydHBIN IEpeBOMOBEIICCKUN,
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OTPACJICBOM MPOQECCHOHATBHBIN, TUAAKTHUCCKUAN
[1/T) mo3BONMIO BBIIETUTH €T0 TEMaTUYECKUE
JOMHUHAHTBHI, peanu3yeMble B )KaHpaxX MHUCbMEH-
HOH, YCTHOM ¥ MHTEPHET-OIIOCPEAOBaHHON KOM-
MmyHukanuu. Hayunsiii [1/] B npoananu3upoBas-
HOM MaTepHasie BOILJIOMAETCS B )KaHPaxX JOKIIA-
Jla Ha KOH(EepEHINH ¥ HaAyYHOH CTaThH; mpodec-
cuoHanbHbll [T — B %aHpax Joknajga Ha Me-
PONPHATHUSX TIEPEBOUECKOTO COOOIIECTBA, CTa-
ThSIX B IPpoeccnoHaTbHO-OPHEHTUPOBAHHBIX H3-
JIAHUSIX 1 KOMMEHTAPUSIX WK Ha popymax B Gpop-
MaTe NHTEPHEeT-KOMMYHHUKAIIIH; TUJaKTHUECKU I
I1/]— B >xaHpax BBICTYIUICHUSI HA MEPOIIPUATHAX
coo0IiecTBa IpernoaaBareiiei, BeoOuHapa, yued-
Horo nocobus. XKanpoBas manutpa TOBOPHUT O
MHOT000pa3uy >kaHpoBbIX nHTepakiuii [1/1, ko-
TOpbIe OOHAPYKUBAIOT JUHAMHYHBIA XapaKTep
BBHUJIy BOCTPEOOBAHHOTO (popMaTa MHTEPHET-
KOMMYHHKAIH. AHAJIN3 TEMaTHKH KOMMYHHKa-
uuu B [1/] B 2020 1. CBUACTEILCTBYET O MIPEEM-
CTBEHHOCTH PacCMaTPHUBAEMBIX AMCKYPCHBHBIX
npakTuk [1/] — G0NBIIMHCTBO 00CYKIaEMbIX TEM
MEPECEKaI0TCs, YTO TOBOPUT O QYHKIIMOHATBEHON
Y CEMaHTHYECKOW KOHTPYSHTHOCTH JIICKypca IIpH
€ro MHTep- U MOTUANCKYPCUBHOCTH, TAKXKE HUH-

D.10. Hosuxkosa, A.I1. Haymosa. TlepeBomueckuii miuckype 4.0: pa3HooOpasue (OpMAaTOB, KAHPOB H TPCH/IOP = ———

TepTeKCcTyalbHOCTH. HecMoTpst Ha cxoxkecThb
JICKYPCUBHBIX MPAKTHK B OOCYKICHUH aKTyalb-
HBIX BOITPOCOB TEOPHH U MTPAKTUKH MEPEBO/IA, BBI-
SIBJIEH PAI OTJIMYUTENbHBIX YepT M TEHACHLHUH.
B nayunoMm pycckosizsiuHoM I/ peanusyercs
TEHJICHIIUS K PACCMOTPEHUIO0 COOCTBEHHO Hay4-
HBIX B3IVISI0B U MTOIXOJ0B B MEPEBOOBENICHNUH,
Torja Kak B HaydyHoM [1]] HeMelKkosI3bIYHOM JTMH-
TBOKYJIBTYPBI HAOJII01aeTCs TEHACHITUS Bepudu-
Kallui TEOPHHU K NMPAKTUYECKON NeATENTbHOCTH
MEepeBOAYMKA U OTPACIH B IIEJIOM, YTO COIIKa-
€T Hay4HbId HeMeukos3bluHbIi [1]] ¢ Hemenkos-
3BIYHBIM U PYCCKOSI3BIYHBIM MPO(HECCHOHATEHBIM
ITA. dunaktuueckuid I1J] anmekBaTHO U CBOEB-
PEMEHHO pearupyeT Ha TPEeH Ik TpodhecCHoHaNb-
Horo [1]1, oTpaskast vHTErpanuio Haudoee akTy-
aNBHBIX JUISL OTPAC/IA TEM KakK B MOBECTKY JHC-
KyCCHUU IpenojapaTeiell IepeBoa, Tak U B HO-
BbIe yueOHBIe mocobust. [Ipu 3TOM BOIIPOCH! H-
JAKTHKU EPEBO/IA OCTAKOTCS MaJIO OCBELICHHBI-
MU B Hay4yHOM U TipodeccuonansaoM [1]1, a oco-
OCHHOCTH B3aMMOJICHCTBUS BY30B, OpraHU3AIHH
MPAKTUK U BBITYCKHBIX KBATA(DUKAIIMOHHBIX pa-
00T aHATHM3UPYIOTCS TOJBKO B MPEAeax JnaK-
truueckoro I1/].

Tabauya 3. TemaTHuyecKHe JOMHHAHTBHI auaakTuueckoro ITJI

Table 3. Thematic dominants of didactic translation discourse

Temb HcTounnku

VIII IX X
DopMHUpOBaHUE HABBIKOB PabOThI C TEKCTOM + + +
TpeHpl nepeBo14ecKOro phIHKa + + -
ITpenoaBanye B IMCTaHIMOHHOM (hopmare + - —
OpraHu3anus caMoCTOSTEIbHOH paboThl CTYJCHTOB + — —
[TpenoiaBaHye MMCbMEHHOTO NEPEBOJia B AUCTAHLIMOHHOM (opMare + - -
MenuuuHCcKuil nepeBos + — —
Jloxanusanus + - —
ITepeBoJ1 Ha SICHBIH 53bIK + — —
JlesiTenbHOCTh NMChbMEHHOr0 IIEPEBOIUHMKA B COBPEMEHHBIX YCIOBUSIX + - -
CriennaiabHbIN IEpeBOJI + - +
CoBpeMeHHbIE MOAXOAbl K MPEHNOJABAHUIO YCTHOI'O U IHCBMEHHOTO + - +
nepeBojia
Opranu3anus NpakTUKU CTYAEHTOB + — +
Tl'ocynapcrBeHHast U 001EeCTBEHHO-IIPO(ECCHOHATIbHAS aKKPEIUTALUs - + -
JUIsl By30B
Hayuno-uccienoBatenbckas paboTa CTyAEHTOB-IIEPEBOAYUKOB. BEbI- - + +
IIyCKHas KB (pUKaMOHHAs paboTa GakanaBpoB U MarkucTpoB
BzaumoneiicTBue By30B M NEPEBOAUYECKOI OTpaciu B Ipolecce Moj- - + -
TOTOBKHU II€PEBOJUUKOB
CuHXpOHHBIH IepeBOA - + +
AynnoBu3yaibHbIi IepeBok - + +
ITepeBoJ1 B pa3nu4HbIX JUCKYpCax - - +
ITepeBo B npoeccHoHanbHOM KOMMYHUKALMH - — +
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Kaxnprit u3 paccMOTpeHHBIX TOABUIOB [1]]
obnagaer 0coObIM MHCTPYMEHTapHUEM, KOMMY-
HUKATUBHBIMH KaHAJIAMH, TPAJAUIHSIMU U popma-
TaMH, ONPENCIAIOIMMU TEMATUUYECKUE TOMU-
HaHTBI KaXJ0ro U3 HanpaBJjeHu guckypca. Ha-
yunblii I1/] opueHTUpPOBAaH Ha NEPEBONOBEAOB,
orpacinesoi I1/] — Ha nepeBOqUUKOB-ITPAKTUKOB,
nunaktuyeckuil [1J1 — Ha nmpenopaBatene me-
peBona. Bzanmonelicteue yuactHukos 111 BHYT-
PY IIEPEUUCIICHHBIX MOJBUJIOB OCYIIECTBIISIETCS
B YCTHOM, TUCbMEHHOM U KOMITbIOTEPHO-0MIOCPE-
JIOBaHHOM (popMax KOMMyHHKaIu. Kaxbrit u3
noasu10B [1/] mo-cBoeMy pearupyer Ha BHELTHUE
¢dakropsl pazBuTHs UppoBoi snoxu 4.0: ecnu
HayuHbIl [1/] coxpanser Tpaguuuu nepeBogoBe-
JeHusI, To oTpacienoit [1/] 6osee BocpuuMynB
K U3MEHEHUSIM IIEPEBOAUYECKON JIEATEIBHOCTU C
Y4ETOM aKTyaJbHbIX TPEHJIOB OTPACIIH, JUJAK-
tuueckuid I1J] 3aHMMaeT nMpoMexyTouHOE Mec-
TO, IIOCKOJIbKY HAa BHEPEHNE NHHOBALIUU B MPO-
1ecc 00y4eHusl ¥ TIOJIT'OTOBKH TIEPEBOYMKOB TPE-
Oyercst Bpemsi, anpobanus u ap. CremnoBaTelb-
HO, U3y4aeMbIi TUCKYPC, C OAHON CTOPOHBI, UME-
€T JUHAMUYHBIA XapaKTep, a ¢ Apyroi — NposiB-
JII€T YCTOWYHUBOCTh Pa3BUTUSL.

Takum 00pa3oM, B pe3yabraTe HCCIIenoBa-
Hus Tanonorusuposa [1]1, nokasaHel 3kCrIaHa-
TOpHBbIE BO3MOXHOCTH u3ydeHus 111 B pycne
WHTETPaTUBHOIO NOAXOAA, PA3BUTHE KOTOPOIO
MIO3BOJIUT NPENCTaBUTh cucTeMHoe onucanue 1171,
€ro JUCKYPCHBHBIX IPAKTUK C ITO3UILUHU COLUO-
KOMMYHHMKATUBHOT'O IEHCTBUSI.

HHTerpaTuBHBIE UCCIENOBAHUS T1EPEBO-
YECKOH JESATEILHOCTU CIIOCOOCTBYIOT KOMIIEKC-
HOMY OCMBICJICHHEO KOMMYHUKAaTUBHOW POrpaM-
MBI [IEPEBOAUMKA B TPAHCKYIIBTYPHOM JIOKaJIbHO U
17100a7IbHO OTIOCPEIOBAHHONH KOMMYHUKAIIMH H
pacIMPSIOT I'PAHULBI HAYYHOIO 3HAHHMS O IIepe-
BOIUYECKOM JIHCKYpCce Kak THOPUIHOM JHCKypCe.
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Abstract. The article analyzes the explanatory possibilities of the situated cognition approach to translation
study on the basis of the theoretical apparatus developed in the Viennese translation school of Professor H. Risku.
The relevance of the study is determined by the appeal to the analysis of the specialized translation process in the
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Incorporating the research techniques from the early stages of cognitive science development (theory of information
processing based on symbol manipulation and neural networks analysis within the framework of connectionism),
the approach under consideration is based on the modern concept of extended situated embodied cognition,
which, as applied to translation studies, provides new arguments in favor of transition from interpretation of the
interaction “human — text” to the study of multimedia communication of a subjects group in the translation networks’
composition, which have arisen as a result of outsourcing processes in the translation industry. The features of
cooperative interaction between a team of translators and experts, as well as artifacts in the process of translation
text generation using information technologies, are demonstrated. The practical application of the situated cognition
approach to the analysis of the participants’ activities in translation cooperative networks (customer company,
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glocalization in the emerging Russian translation market.
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AnHHoranus. B craree 0XapaKTEPHU30BaAHDBI OKCITJIAHATOPHBIC BO3MOKHOCTH CUTYaTUBHO-KOTHUTUBHOTI'O ITOAX0da
K U3YUCHHIO IEPEBO/Ia HA Oaze TCOPETUYECCKOI'O aIrrapara, p33p8.6aTI>IBaeMOl"O B BEHCKOH HepeBO}lOBe}l‘ieCKOﬁ IIKOJIC
r[poq)eccopa X. PI/ICKy. AKTyaJ'IBHOCTB HCCJICTOBAHUA OIIPEACIIACTCA 06pa]l[eHI/IeM K aHaJIn3y Iporecca OCymeCTBIC-
HU ClICHMAJIBHOI'O MepeBOJa B ayTCHTUYHOM KOHTCKCTC (byHKI_II/IOHI/IPOBaHI/IH OCHOBHOI'O cy61,eI<Ta COBPEMCHHOT'O
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C.B. Cepebpsixosa, A.1M. Munocmusas. CATyaTUBHO-KOTHUTUBHBIN MTOIXON B IEPEBOIOBEACHHH

MEPEBOIUECKOTO PHIHKA — IEPEBOUECKOro 0r0po. MHKOPIOpHPYs UCCIIeI0BaTeIbCKIE PUEMBI, C(HOPMHUPOBABIIIHE-
sl Ha paHHKX dTarax Pa3BUTHS KOTHUTHBHU3MA (Teopur 00paboTKK HH(OPMAIIMH HA OCHOBE MAaHUITYIISIINK C CHMBO/IA-
MU U aHAITH3a HeHPOHHBIX ceTell B paMKax KOHHEKIIHOHM3MA), pacCMaTpHBAEMbIi OIXO0/ 6a3UpyeTcsi Ha COBPEMEH-
HOM KOHIICTIIINK PACHIMPEHHON CUTYaTUBHOM BOILTOIICHHOW KOTHHIIHH, KOTOpasi MPUMEHUTEILHO K MIEPEBOIOBEE-
HUIO TIPEIOCTABIISACT HOBBIC APIYMEHTHI B MOJB3Y Mepexoa OT HHTEPIPETAIINNA HHTEPAKIIHNN «UYEIOBEK — TEKCT» K
H3YIECHHUIO MYJIBTUMEHABHON KOMMYHHKAIIMK TPYIIIBI CyOBEKTOB B COCTABE MEPEBOMYSCKUX CETEH, BOSHHUKIIINX
BCIICZICTBUE ayTCOPTUHIOBBIX MPOIIECCOB B MHIYCTPHH repeBoaa. [IponeMOHCTPHUPOBaHbI 0COOCHHOCTH KOOTIEPATHB-
HOTO B3aMMOJICHCTBHUS KOMAH/IbI [IEPEBOMYHKOB U SKCIIEPTOB, a TAK)KE apTe(haKToB B MPOIECCEe MEPEBONUESCKOTO TeK-
CTOTIOPOXKJICHHS C HCIIONB30BaHHEM HH(DOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH. [IpakTHYecKkoe MPUMEHEHHE CUTYATHBHO-
KOTHUTHBHOT'O MOJIX0/1a K aHAIN3Y ACSITEIbHOCTH YYACTHUKOB TIEPEBOMYECKUX KOOIEPATHBHBIX CeTel (KOMITaHusI-
3aKa34nK, TEXHUUECKUI peaKTop, MepeBoadecKoe OFOpO, BHEIHEE MEepPEeBOMUIECKOe O0pOo, MEPeBOMUHK) 0CO00
PETIEBAHTHO B KOHTEKCTE TIIOKATU3AIINH (hOPMHUPYIOMIErocs POCCHICKOrO PhIHKA MIEPEBOIOB.

KunroueBrble ciioBa: paciuiipeHHasi KOTHULHUS, CUTYaTHBHAST KOTHHIIHS, CIICIHATIBHBIN TTIePEeBOI, KOOMIEPATHB-
HbIH JIM3aiiH TeKCTa, KOHHEKIIHOHM3M, TPAHCIIAIIMOHHBIE CETH, IEPEBOIOBE/ICHHE.

HutupoBanue. Cepedpsxona C. B., Munocrusas A. M. CUTyaTHBHO-KOTHUTHUBHBIN MOIIXO/ B IIEPEBOIOBEIC-
HUH: UCTOKH ¥ 9BPUCTHYECKUi oTeHnuna // Bectauk Bonrorpackoro rocynapcrseHHoro yausepeurera. Cepust 2,

S3piko3nanue. —2021. —T. 20, Ne 3. — C. 18-28. — DOL: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2021.3.2

BBenenue

CoBpeMeHHas 3MHUCTEMOJIOTHYECKas CUTY-
anys XapakTepu3yercs JOMUHUPOBaHUEM MTPHH-
IIUIIa SKCIIAHCHOHM3Ma, YTO 00YCIOBIBAET pac-
IUpPEHHe 00bEKTa MCCICI0BATEIbCKON peduiek-
CH{ B T'YMaHUTapHbBIX HayKaX U, KakK CIICIICTBHE,
o0pallieHue K aHaJIM3y CIIOKHBIX CHCTEM, HHKOp-
MTOPUPYIOLIUX HE TOIBKO COITUATIBHBIE MTPOIIECCHI,
HO ¥ TeXHOTeHHEIe apTedakThl. OCHOBOH 1MO100-
HOTO TI0/IX0/1a B (PHIIONIOTUU SIBIISIETCSI TIPE3YMIT-
1Sl HEOOXOMMMOCTH TIPEOJIONICHUS! « ‘aTOMapHO-
ro” U3y4eHUs] TEKCTOBOT'O MTPOCTPAHCTBA, U30JIH-
POBaHHOTO HICCIIE0BAHUSA €TI0 CTPYKTYPHI, CEMaH-
TUKH U TparMatukm» [ CepedpsaxoBa, Musoctusas,
2017, c. 50]. Hannoe yTBepKaeHue, 6€3 coMHe-
HUSI, MOXKET OBITh IKCTPAITOIMPOBAHO B cepy Ie-
PEBOMIOBEMICCKUX IITYNUMH, T/Ie YKa3aHHBIE BBIIIC
aCIIeKThl aHalln3a HCCiIeayeMoro oObeKTa Tpa-
JIAIMOHHO JIOTIONHSIOTCSl KOTHUTUBHOM COCTABIISI-
IolIel, nO0 Teopus TepeBo/ia MPU3BaHA, MO CIIO-
BaM B.A. MUTSATHHO, OITHUCATh U OOBACHUTH IIPO-
1ecc «‘‘mepeBoja” MbICIeNH M3 “NPOCTpaHCTBA”
OJTHOTO S13bIKA B “TPaHUIB!” IPYroro si3blkay [Mu-
Taruna, 2017, c. 31]. Kpome Toro, koMMyHHKa-
THUBHOE JICHICTBHE PacCMaTPUBAETCSI B COBPEMEH-
HOM MCCIIENOBAaTEIbCKON NapaJurMe B KauecTBe
«UHHUIUAIEHON OCHOBBI TIEPEBOAIECKOTO IEHCTBUSDY
[Mutsaruna, 2017, c. 33], 94T0 3aKOHOMEPHO, TO-
CKOJIbKY TIepeBOJl, kKak oTMmeuarorT b. Xatum u
N. Macosn, NpoxXoauT B COLTMATLHOM KOHTEKCTE U
SBJISIETCSL YacCThIO TOTO KOHTeKcTa» [Hatim,
Mason, 1997, p. 121]. Takum 00pa3om, mepeBo
TPaJUIIMOHHO XapaKTepusyercss B OOJIbIIMHCTBE

COBPEMEHHBIX UCCIICIOBAHUI KOHBEPIEHTHOU 11e-
JIOCTHOCTBIO CIIEAYIOLIUX aCIIEKTOB: K)IbMYPHO-
20 ((poKycHpYIOIEro 3aBUCHMOCTD TIepEBOIIEC-
KOH JIeITeTTbHOCTH OT JOMHUHUPYIOIIUX B 0OIIe-
CTBE IIEHHOCTEH, TPAJUIIUN U UICOTIOTUI), COyUo-
Joeuyecko2o (OMHUCHIBAIOIIETO YIACTHUKOB TIepe-
BOIUECKON KOMMYHUKAIIHHU, TIPEKIE BCEro Iepe-
BOJYHMKOB, a TAKKE UX IPYIIIIOBYIO KOOIIEPAIIUIO) U
KoeHUmMueHo2o (paccMaTPUBAIOIICTO CBS3aHHBIC
C MepeBOIOM MEHTAITBHBIE TIPOLIECCHI, B TOM YHC-
JIe IPUHATHE TIEPEBOTIECKUX PEIIeHH) (CM., Ha-
npumep: [Chesterman, 2006, p. 11]).

[poreccrl TII00aMM3aK U KOMITBIOTEPH3a-
UK BHOCSIT B ONTICAHHYO BBIIIIE THIIOMOT H3aIIH IO
oTpe/ielIeHHbIE KOPPEKTHUBEI, KOTOPBIC CBSI3AHBI C
pacrpocTpaHeHHeM B IIEPEBOAYECCKON HHIYCTPUU
TaKOM CTpaTerny MEHEIHDKMEHTA, KaK ayTCOPTHUHT
[Risku, 2006, p. 16], criocoOCTBYIOIIN# TTOBBITIIE-
HUIO Ka4ecTBa IMEpeBOAUECKON MpOoayKuuu Oe3
JIOTIONTHUTEITBHBIX PACXO/IOB HA ONITHMH3AIIHIO TIPO-
W3BOJICTBEHHOM JISATENBHOCTH. AyTCOPTHUHT MPE-
nojaraer TpaHc(ep HEKOTOPhIX HEKPHUTHYHBIX
(GYHKIMN qpyroll KOMITAHWU WK (ppriiaHcepam.
[MpumenuTensHO K paboTe epeBoaIecKoro 0ropo,
OCHOBHOT'O CyOBEKTa JIESTEIFHOCTH Ha eBpOIeH-
CKOM TI€PEBOTYECKOM PBIHKE, ayTCOPTHHT BBIpA-
KaeTcs B Iepefave OTACNBHBIX AJIEMEHTOB IPo-
W3BOJICTBA TIEPEBOIUECKON TPOTYKIIH B KOMITAHHH
CTpaH MEPEBOMAIIMX SI3BIKOB WJIH MTEPEBOTIMKAM-
(punancepam, a TaKKe B CIielUATIbLHBIC TUTTOrpad-
ckue ¢upmbl [Risku, Pein-Weber, Miloscevic,
2016, p. 989]. Ilpu 3TOM BO3HUKAIOT CBOETO pojia
TPaHCISAIUOHHBIE CETH, KOOPIUHUPYEMBIC TIPE-
CTAaBUTEISIMU TIepeBOAYeCKUX Otopo. anHoe 00-
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CTOSITEIIBCTBO JIETEPMUHUPYET HEOOXOIUMOCTh
M3y4YeHHsI KOMMYHUKAaTHBHO-KOTHUTHBHBIX XapaK-
TEPUCTHUK BOSHUKAIOIIET0 BCIICACTBUE OMUCAHHBIX
MPOIIECCOB KOOTIEPATUBHOT'O I3aiHA TEKCTA, BbI-
MOTHSIEMOTO U KOOPAWHUPYEMOTO B COBPEMEHHBIX
YCIIOBHUSIX C HCIIONTb30BaHHUEM KOMITHIOTEPOB 1 TEX-
Honoruit «Translation Memory».

B coBpemMeHHO#1 KOTHUTUBUCTUKE aKTUBHO
pa3pabaThiBaeTCs CUTYaTHBHO-KOTHUTHBHBIN
MOAXO]I, COTTIACHO KOTOPOMY COITHaIbHBIE HHCTH-
TYTBI U TEXHHYECKHE YCTPOHUCTBA paccMaTpHBa-
I0TCS KaK CAMHBIA MEXaHH3M T€HEPHPOBAHUS
KOTHUTHUBHOW MHpopManuu. D. XaTurHC, aBTOP
TEOPUH pacIpeieNIeHHOT0 IO3HAHUSI, CCIISI0BAI
KaOHMHY aBHaJaifHepa KaK eUHYI0 KOTHUTHBHYIO
SIMHMILY, COCTOSIIYIO U3 THIIOTOB U Pa3IAYHbIX
TexHonorndeckux ycrpoiicts [Hutchins, 1995].
Bputanckuii putocod O. Kinapk ntoctpupyer
TaKoe eIMHCTBO MeTadopol 0 YenoBeke-kubopre,
BBIHECCHHOW B 3arojoBOK ero kHuru «Natural-
born Cyborgs: Minds, Technologies, and the Future
of Human Intelligence» (Mbl — ecTecTBeHHBIE
KHOOPTHU: pa3yM, TEXHOJIIOTHU U Oyayiee 4yerno-
Beueckoro uHTemiekra) [Clark, 2003 ], moapa3y-
MeBas MPU STOM KOHBEPICHIIMIO MAIIUHBI M Ye-
JIOBEKAa B COBPEMEHHOM TTI03HAHUH.

[TprMeHHTENBEHO K TEOPUHU TIepeBOJia 3TOT
MOJIXO/T TIPENOCTABISIET BOBMOKHOCTD MEPerTH
OT aHaji3a WHTEPAKIUU «YEIOBEK — TEKCT» K
HCCIICZIOBAHUIO MYITBTUMEINATHHON KOMMYHHKA-
IIUY TPYIIITBI CyOBEKTOB IPH MOIEPIKKE HHPOP-
MAaIMOHHBIX TEXHOJOTHI. B coBpemMeHHOM Te-
PEBOIOBENICHUH CYIECTBYET OONBIIOE KOMUYe-
CTBO paboT, BHIIOIHEHHBIX B PYCIIE CUTYyaTUBHO-
KOrHUTHBHOTO ITOJIX0/1a, OJJTHAKO Harboiee mocie-
JIOBATENILHO OH Peau3yercs Py U3yUYeHHUH CIie-
UAIILHOTO TIepeBo/ia B BEHCKOH IIKoIe podec-
copa X. Pucky. llenb naHHON ctaTbu — Ucce-
JIOBaHHE TEHE3MCa CHTYaTHUBHO-KOTHUTHBHOTO
MOAXO/a B MEPEBOIOBEAICHUH H BBISIBICHHE JB-
PUCTUYECKON IEHHOCTH OCHOBHBIX TEOPETHYEC-
KHUX TONIOKEHUH, BEIIBUTAEMbBIX JTJAaHHOM IITKOJIOM.

nucTeMoJIOTHYECKHE npeaAnoCblIKHA
BO3ZHUMKHOBCHHUSA
CUTYAaTUBHO-KOIHUTHUBHOIO Imoaxoaa
K M3YYCHHUIO II€peBoOda

CuTyaTHBHO-KOTHUTHBHBIN TOIXO K U3yde-
HUIO TepeBojia, opOpMUBIIUICS B TOCTIETHUE
ronel, Oasupyercs Ha pe3ylbTaTax HccleoBa-

20

TENTCKON peIIeKCHH, TTOTYYCHHBIX B XOJIe TPAHC-
MO3UIIMKA B MPOCTPAHCTBO MEPEBOJOBEIUECKUX
Ty KOHIIENITOB M UCCIIEOBATEIBCKUAX TIPH-
€MOB, pa3pabOTaHHBIX HA PAHHUX JTarax pa3Bu-
THsI KOTHUTUBHOI Hayku. [lepeBon paccmarpu-
BaJcs Kak:

— 00paboTka nHpopMaIuH (MEPEKITIOUCHHUS
KOJIOB ¥l MAHHITYJISAIIAN C CHMBOJIAMH );

— HEHPOHHBIC CETH B paMKaX KOHHEKIIHO-
HU3Ma;

— CUTyaTHBHAs COLMOKOTHUTHBHASI HHTEPAK-
nus [Risku, 2020, p. 194].

B nccrnenoBanusix nepeBoaa 1 KOMMyHHKa-
LM BTOPOH MOJIOBUHBI XX B. OTMEYAJIOCH, YTO
MEepeBOJYNKN PaboOTaIOT KaK MepeKITouaTenn
KOJIOB, 3aMEHSISl DJIEMEHTHI U TpaBUJia B CUCTE-
Me KOIMPOBAHHS OJHOTO S3bIKA AJIEMEHTaMH U
npasunamu apyroro [Kade, 1968; Koller, 1979;
Wilss, 1992]. Tlo muenunto X. Pucky, Takas mo-
JIeTh TIPE/ICTABIISIETCS YIPOIEHHOH, 100 reHe-
pUpPOBaHKE CMBICIIOB TIPU TIEPEBOJIE HE MOXKET
OBITh OOBSICHEHO UCKIFOUUTEIILHO TTOCPEICTBOM
aHaJlM3a peakluii Ha CTUMYIBI U pacuimppOBKU
cuMBoIoB. OHa yTpauuBaeT CBOIO OOBSICHUTEIb-
HYIO CHITY TaM, TJIe HCIIOIb3YIOTCS THOKHE Kpea-
THUBHBIC NIEPEBOTYECKUE ICHCTBUSI, KOTOPHIE IMO0-
3BOJISIIOT YEJIOBEKY C JIETKOCTBIO PellaTh TpaHc-
JIATUBHBIC 3a]1a4¥ B YCIOBHSIX HETIOMTHON HHQOP-
MalliH1 W KCKITIOUEHUH U3 TPABUIT KOIMPOBAHUS
[Risku, 2009, S. 69]. CoBpeMeHHOE KOTHUTHBHOE
MEepeBOJIOBEICHUE TTPU3HACT aKCUOMATHYHBIM
TOT (haKT, YTO paccMaTpPUBAEMBIH TIOAXO0]] OCTaB-
nsier 0e3 BHUMaHU s TAKUE BaXKHBIC JICTEPMIHAH-
THI MIEPEBOTYECKUX PEIICHHH, KAK HHIBHyaTb-
HBIH OIBIT MIEPEBOIYNKA, €r0 TPOECCHOHATBHBIE
HABBIKH, TEMATHKa HCXOIHOTO TEKCTa, IeNb TIie-
peBoza u T. .

KorHuTnBHBIE TEOPHH, OCHOBBIBAIOIIIUECS
Ha aHaJIM3e MEePEeKITIOYCHUS KOJIOB, CMEHUJI KOH-
HEKIIMOHM3M, CTOPOHHHKH KOTOPOTO OTKA3aJIUCh
OT ujien 00paboTKH CUMBOJIOB Ha Oase ompene-
JICHHOH CTPOTO CTPYKTYPHPOBAHHOW CHCTEMBI
npasuJ. IIpu aToM noaxozne Ha NepeaHU I1aH
BBIBUTAETCS (pU3nUecKas CTPYKTypa MoO3Ta C
MUJUTHOHAMH HEHPOHOB, 00Pa3yIONINX CETH. Y-
TONYMBBIE COEIMHEHNSI HEMPOHOB COXPAHSIOTCA
W BOCIIPOU3BOJSTCS B KOTHUTHBHOM CHUCTEME.
Takum 00pazom, pH yTpaTe OTJCTBHBIX dJIEMEH-
TOB CHUCTEMa MPOJOIKAET (PYHKIIMOHUPOBATH,
160, 1o cioBam X. Pucky, 3HaHHS HE HAXOASTCS
B OTJCNIBHBIX HEWPOHAX, OHU pacIpeiesCHbI
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O BCEW CETH — OTCIONIA U TEPMUH «IapaJiielb-
Has pacrpeneiieHHas odopaborka» (parallel
distributed processing) [Risku, 2020, p. 196].
HeiiponHas ceTh criocoOHa MOJICTParBAaThCS MO
OKPYXKAIOUIYIO €€ CPeAy MOCPEACTBOM HHINBH-
JyaJbHOTO OITbITA YEJIOBEKa, OCHOBAHHOTO Ha
YK€ CyIIECTBYIONIMX CIHEIUICHUSX HEHPOHOB.
Hamex Ha TOT MaM MHON MpEeAMET BBI3BIBAET
OTIpEJIEICHHYIO0 acCONHAaIUI0, UMEHYEMYIO
(GpeiiMOM, CKPUIITOM, CXEMOM MJIM CIICHAPUEM
[Risku, 2009, S. 70]. [lanHbIC KOTHUTHBHBIC
CTPYKTYPHI B HOBBIX CHTYaIlUAX HE KOHCTPYH-
PYIOTCSI, & pEKOHCTPYHPYIOTCSI Ha OCHOBE MMe-
IOIIETOCS] ¥ YeI0BeKa KOTHUTHBHOI'O OIIbI-
ta. TeM caMblM KOHHEKIIMOHU3M IO3BOJISET
O0BSCHUTh MHOTHE KOTHHTHBHBIC MPOIECCHI,
OCTaBIIHMECs 32 paMKaMU HCCIIeIOBaHUM, TPO-
BOJIUBIIUXCS B pycCJie OMXEBHOPHCTCKOM KOTHU-
TUBUCTHKH, OJHAKO, KaK CUMTAIOT HCCIE/IOBa-
TEJIM, OH OIPAaHUYHUBACTCS OMIMCAHUEM MECHTAIb-
HBIX 0COOCHHOCTEH UHANBU/IA, HE H30JTUPOBAH-
HBIX OT COI[MATBLHON CPEIIbl €ro KU3HEACATeIb-
Hoctu [Windhager, Zenk, Risku, 2010, S. 911—
912]. X. Pucky mnomnaraer, 4To B IE€peBOIOBE-
JICHUHM KOHHEKIIMOHU3M CBSI3aH C MOBBIIICHHBIM
HWHTEPECOM K KPeaTHBHOCTH, WHIMBUIYyaIbHO-
MY OIBITY ¥ CHTYaTUBHOMY KOHTEKCTY ITEpPEBOJI-
yeckoit gesrenapHocTH [Risku, 2009, S. 79]. On
BOIUIOTHJICSI B paMKax ckomoc-teopuu [Reill,
Vermeer, 1984] u Teopuu epeBOIIECKOTO ICH-
creust [Holz-Minttéri, 1984]. [lepeBogunku npu
3TOM HE TOJBEKO BOCIIPOU3BOST QYHKITUH U 3HA-
YEeHHST UCXOJHOTO TEKCTa, HO U IPUHUMAIOT pe-
IICHUST KaK dKCIIEPTHI.

Crenyronmm 3TarnoM pa3BUTHS KOTHUTH-
BUCTHUKH CTaJIO HCCIIEIOBAHUE MMO3HAHHS KaK
COLIMAJIbHOM U CUTYaTUBHOM MHTEpaKUKU. [laH-
HBIH TTOJIXO/ ONpeNeisieTCs P IOMOIIHN pa3-
JUYHBIX TEPMHHOB: «PaCIIUPEHHAs KOTHUIIHS
(extended cognition) [Clark, Chalmers, 1998,
p. 8], «cutyaTuBHas KOTHUIIUs» (situated
cognition) [Risku, 2009, S. 71], «couunainbpHO
BCTpoeHHas KorHunus» (socially embedded
cognition) [Huebner, 2013, p. 13], «cutyaTus-
Has, BOIJIOIIEHHAs KOrHUHuUsi» (situated,
embodied cognition) [Risku, 2010, p. 97]. Jla-
Jee B CTaThe MBI OylleM ONepupoBaTh TEp-
MHHOM «CHTyaTHBHAsI KOTHHIIHS», KOTOPBIi
saBJsieTcsl Haubolnee ynoTpeOUTeNbHBIM B BEH-
CKOM TepeBOJIOBEUECKON HIKoe. TomukoM K
€ro BO3HUKHOBEHHUIO cTal moctynar J. Kmap-
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ka u JI. Yanmepca: «Cognitive processes ain’t
(all) in the head!» [Clark, Chalmers, 1998,
p. 8] (KoruuTupHbIE IpoIIecCH HE (BCE) B TO-
nose!). Tem caMbpIM yKa3bIBaeTcs Ha BO3-
MOXHOCTB BKIIFOUECHHSA B COCTAaB KOTHUTHUBHBIX
MPOIECCOB TEJIECHBIX JCHCTBHI M apTedak-
TOB M3 BHEUIHEW cpenpl. B kauecTBe npume-
pa ucclenoBaTeNIsIMU IPUBOIHUTCS CUYET KAk
KOrHUTHBHAaA onepanusd, rac MOoryrt OBITH 3a-
Z[eﬁCTBOBaHBI majJbpObl UJIHU KaJbKYJIATOP
[Clark, Chalmers, 1998, p. 10—11].

B pamkax gJaHHOTO IIO/IX0/Ia IIO3HAHKE pac-
CMAaTpUBACTCA KaK CUTYAaTHBHOC I[eﬁCTBPIe B
KOMIIJIICKCHBIX (1)I/I3I/I‘IGCKI/IX " COOHAJIbHBIX CUTY-
aIusIX, a He KaK MOBTOPHOE MCIIONb30BaHUE YKE
uMeronierocsi 3HaHus. [lepeBoj mpencraer He
KakK perpoaylupoBaHue CMBICIA, a KaK ero re-
HEPUPOBAHUE B KOHKPETHOM MHTEHLHOHAJIBHO
00yCJIOBIICHHOH CUTYyallH, T/e TIEPEBOINKH HE
WCTONB3YIOT 3apaHee YCBOCHHBIE METOANKH Tie-
peBoia, a BCIKUN pa3 MOATBEPKAAIOT MX Bajep-
HOCTb B HOBbBIX KOMMYHUKATHUBHBLIX YCJIOBUAX.
[epeBomuuk mpeBpamiaercs U3 apxeoyora, pe-
KOHCTPYHUPYIOIIETO YKOPECHHUBIIIUECS OIPOOOBAH-
HbIC KOTHUTHUBHBIC CXEMBI, B apXHUTCKTOPa-TBOPIIA.
Tem cambiM B (DOKyC MCCIIENOBATEIBCKOTO WH-
Tepeca MomajaeT He TOJIbKO MO3TOBas jesi-
TENBHOCTh, HO U (PU3NYECKUE XapPaAKTCPHCTUKU
KOMMYHHKAHTOB, a TaKXe MapaMeTpbl OKpyKa-
foiel cpenbl U apTedakThbl, peleBaHTHBIE IS
YMEHBIICHHS TOTPEOHOCTH B XpaHEHUH, ITOUCKE
u 00paboTke nHPopManuu B Mo3re. OKpykaro-
mias cpena BOCIPHHUMAETCS, COTNIACHO KOHIIETI-
nuu X. Pucky, npu 3TOM HEe KaK MCTOYHHUK HH-
(hopMaruy WM IPOCTPAHCTBO JIOKATU3AINHN TIPO-
0J7eMBbI, 2 KaK HEOTHEMJIEMBI KOMITOHEHT TpH-
HATHSA PelIeHns B pobiemMHol cutyanuu [Risku,
2009, S. 72-73]. Takum 00pa3oM, OCHOBO# Ye-
JIOBEUECKOTO MHTEIJICKTa SIBIISICTCS YMEHUE Tie-
penaBath CBEICHUS y4YaCTHUKaM KOMMYHHUKa-
THUBHOI'O ﬂeﬁCTBHH 1 HCIIOJIb30BaTh BHCIIHHNEC
HWHCTPYMEHTHI TIO3HAHMSI, HAIpUMep HH(OpMAITH-
OHHBIC TEXHOJIOI'UH, POJIb KOTOPBIX B IICPEBOIYECC-
KOM TIpOLIECCE CTAHOBUTCS CIIEIUATBHBIM 00bEK-
ToM uccnenosanus | Windhager, Zenk, Risku, 2010,
S. 912]. B coBpemMeHHOM TIEPEBOJOBEICHUH CIIC-
HHaJ’ILHLIﬁ IMEPEBOA KaK CUTyaTUBHAas COLIMOKOI-
HUTUBHASI MHTEPAKIIHsI HanOoJ1ee IoIpoOHO H IOC-
JIEZIOBATEIbHO OMKCAH B TPYAaX BEHCKOM IIKO-
JIb, OCHOBHBIE MTOJIO’KEHUST KOTOPBIX OYIyT 0oxa-
paKTepU30BaHbI HHKE.
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IlepeBon
KaK KOOIlepaTUBHAS JeATeJbHOCTb
KOMAaH/Ibl NEePeBOJYMKOB M IKCIEPTOB

KittoueBbIM MOMEHTOM MpE3eHTAIUH T1epe-
BOJIa B pycJie CUTYaTUBHO-KOTHUTUBHOTO MOIX0-
Jla ABJISETCS MOCTYJIUPOBAaHNWE KOMaHIHOTO Ce-
TEBOTO XapakTepa AesTeIbHOCTH JaHHOTO TUIIA,
YTO CBSI3aHO C YK€ YIOMSHYTBIMA HaMHU BBIIIE
MpoLieccaMy ayTCOPTHHTa KaK MEXaHHu3Ma, Je-
TEPMHUHHPYIOIIET0 OPTraHU3ALNUI0 COBPEMEHHOM
WHIYCTpUH mepeBonoB. Kpome Toro, B cBs3U ¢
YCUJIMBAIOIIEHCS Crienrain3aluend TpaHCaupye-
MOTO KOHTEHTa TepeBOAYMKAM PETYISIPHO HYX-
HO 00paIaThcs K KOHCYTFTaTHBHON HHTEPAKIIUU
JPYT C APYTOM WJIH CBA3BIBATHCS C IPYTUMHU 3KC-
nepTaMu, 4TOOBI TONYYUTH JIOMONHUTEIbHYIO
MPEM3UOHHY0 HH(DOPMAIHIO, ONITUMHU3UPYIOIIYIO
UX AesTenbHOCTh. Ilpu 3TOM, Kak MOKa3zaHO
X. Pucky, npeobnaaaror cieayromue GopMbl me-
PEBOIYECKON MHTEPAKIIUU:

— KOOTepaTHBHAsL pacipe/eneHaas padora,
HarpuMep KOMaH, bl IEPEBOTINKOB-(PPHIaHCEPOB,
HaJl TEeMaTUYECKH U TEPMHUHOJOTUYECKU KOre-
PEHTHBIM COBMECTHBIM IPOEKTOM;

— coBMecTHass 00paboTKa 3aBEPIIEHHOrO
nepeBozia (KoppekTypa, BepruQUKaIUs JTOKaIN3a-
IIMH MT0JIb30BaTEILCKOro HHTEpdeiica);

— HEKOHTHHYAJIbHBIE POPMBI IOCTYTIA K TIPO-
(heccHOHAIEHOMY OTIBITY CITEIIHAIUCTOB B CMEXK-
HBIX cepax (Hampumep, oOpaieHue K mpeamMer-
HBIM JKCIIepTaM, TEPMUHOJIOTaM, aBTOpaM HcC-
xomnHoro Tekcta) [Risku, 2010, p. 106].

Ascrpuiickuii mepeBogosen O. [Ipyny, pac-
cMaTpuBas BO3MOXHOCTH alIUIMKAIIMK Koomepa-
THBHOM MOJIENH K MPOILIECCy IepeBO/ia, CIIpaBe-
JIUBO OTMETHJI, YTO B JIAHHOM CIIy4ae «HE00X0-
JUMO ONpPEACIUTh chepy NeUCTBUH U COLU-
aJbHBIE POJIM AaKTAHTOB, yYACTBYIOIIMX B TPAHC-
KyJIbTypHOH KOMMYHUKAIIMH, U TEM CaMBIM OC-
HOBHBIE 4epThl X B3auMoneicTBus» [[IpyHdy,
2015, c. 180]. Hanee oxapakTepu3yeM PO U
(YHKIINY y4aCTHHKOB IEPEBOIUECKUX Koomepa-
TUBHBIX CETEH.

BeltonHeHKE epeBOoAYECKOro NPOEKTa Ha-
YUHAETCS C 3aKa3a Ha MepeBo/l B TOM HJIM HHOM
nepeBoI4eckoM Or0po. 3aka3uMKaMu BBICTYIA-
10T, KaK MPaBUIIO, mMexHuyecKue peoakmopul,
SIBJISTFOIIIMECST COTPYTHUKAMU (UpMbl-3aKAZYUKA.
Y4yacCTHUKH NEepEeBOTIECKOI CETH B PONU 3aKa3-
YUKa HECYT OTBETCTBEHHOCTH 3a IPEI0CTaBIIe-

——— )2

HUE KOPPEKTHOTO HMCXOMHOTO TEKCTa, COMPO-
BOXKJJAEMOTO HEOOXOJMMBIM KOJINYECTBOM KOH-
TEKCTyalIbHOW HH(POpMAIUH 1 pedepeHInaIbHO-
ro Marepuaia. 3aka3uuK IepeBojia TaKKe yT-
BEPIKJIA€T OKOHYATEIbHBIC BApUAHTHI MEPEeBO-
Jla ¥ ero BEPCTKH, BBIMONHSS KOHTPOIb UX Ka-
yecTBa. Jlanee 3aka3 mepenaercsi nepesooyuKy-
UCNoIHUMENI0, KOTOPHIH JIOKaIN30BaH, KakK rpa-
BHJIO, B CTpaHE IEPEBOAAIIETO s3bIKa. YacTo
JTAHHYIO POJTH BBITOJHSIIOT (DpUITAHCEPHI UITH CIie-
[AAJMCTHI, KOTOphIe pa0OTAIOT B MHOM (BHEII-
HEM) TIepEBOAYECKOM OI0pO, SBISIOTCS DKCIIEp-
TaMd B OIpPENEIIEHHOW MPEIMETHON 00IacTH.
Onm n30paHbl B COOTBETCTBUHU CO CTpaTeruen
ayTCOPTHHTA B IIETSX ONTUMH3AIUN KaYeCTBA H
CTOMMOCTH MTPOU3BOUMOTO MPOAYKTa. [IpoayKT
WX JICITENLHOCTH MOJIBEPraeTcs KOPPEKType co
CTOPOHBI pedakmopa nepegood W3 BHEIIHETO
MEepeBOAUECKOT0 OIOpO, a TakkKe M3 IepeBO/I-
YecKoro OIpo-3aKa3uruka U CO CTOPOHBI TeX-
HHYECKOTO penakropa, padoraromniero (B 00Jb-
IIMHCTBE CIy4acB) B TEXHHUECKOM OTIEIIe KOM-
MaHWM-3aKa34yrKa rnepepojaa. B uccienoBanusx
X. Pucky [Risku, 2009, S. 180] mogo6uas xoo-
NepaTuBHAS CETh CXEMaTUYHO MPEJCTAaBIICHA B
TadnuIe.

[Tpu 5TOM OTMEHUaeTCs, UTO cxema pacrpe-
JieNieHns poJied u cep OTBETCTBEHHOCTH B Iepe-
BOYECKOM areHTCTBE HE BCETNa pean3yercs
0e3yKOpU3HEHHO, YTO BBI3BAHO yOJIMPOBAHUEM
WJIM OMYILIEHWUEM TOW WJIM UHOM U3 BhILIEYKa3aH-
HBIX QyHKIWH. HapymeHuro koopauHaIwy coBMe-
CTHOM JESITETFHOCTH MOTEHIIHAIBHO CTIOCOOCTBY-
€T cMEHa COTPYAHHMKOB Ha Pa3iIMYHBIX dTamax
BBITTOTHEHHS TPAHCIATUBHOTO MPOEKTA WUITK B XOZIC
CO3IaHMS HICXOJHOTO TEKCTa (PUPMOIi-3aKa3dnKOM.
Tak, B uccienoBanuu X. Pucky Obliia mpoaHaiu-
3UpOBaHa MOJO0HAS CUTYAIIUs TIPU OCYILECTBIIE-
HUY TIepeBoJIa MHCTPYKIUH K Tenedonam u dak-
caM B OJIHOM W3 mepeBogueckux Owopo [Risku,
2009, S. 188-189]. Ilocne cMeHBI COTPYTHHKOB
He OblTa akTyanu3upoBana cucrema «Translation
Memory», pe3ylibTaToM Yero CTajl WACHTHYHBIN
MepeBoJl TEPMHHOB-aHTOHUMOB: TEPMHUHBI OR-
hook dialing v off-hook Obly TIEepeBENCHBI KaK
dialing bei aufgelegtem Horer (Habop HOMepa
0e3 casitus Tpyokn). OnHaKo mpu Oonee JeTab-
HOM pPacCMOTPEHHH HCTOPUHU CO3JIaHUS TEKCTa
OpUrHHaa ObUIO BBISIBIICHO, YTO MPOOIeMa 3aKI0-
4aeTcs He TOJBbKO B 9TOM. VICXOMHBIN TeKCT co3na-
BaJICS B Pa3IUYHBIX Qrunaiax GupMmbl-3aKa3unka,
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a CIeZIoBaTEeNbHO, B HEM BO3HUKAIU TEPMHUHOIIO-
IUYECKHE «HECOCTBIKOBKM», KOTOPBIE B UTOTE
OBUTH yCTpaHEHBI OCPENICTBOM KOHTAKTa C K-
SHTCKHM OTJHIeTIoM (QUpMBI-3aKkazynka. B uactHo-
CTH, TIPH BBIOOPE DKBUBAJICHTa TEPMUHY «contrast
control» yTOYHSUIMCH NEHOTATUBHEIE JETA U
KIMEHTY TIpeJyiarajioch n30paTh BapHaHT Iepe-
Boza (cgedenuss 0 KOHMpACMHOCMU OUCnIes
00 pecyruposaniie KOHMpacmHoOCmu OUChLes).
B pesynbrarte cornacoBanusi ObuT H30paH TpeTUit
ONTUMABHBIA SKBUBAJICHT TPAHCISIINHA JaHHOTO
TEPMHUHA, KOTOPHI ObLT BHECEH BITOCIIEJCTBHU B
CUCTEMY TEPEBOMUYECKON MaMSITH.

OmnwucaHHoE BhIIIE pa3HO00pa3ue HHTEpaK-
TAaHTOB MEPEBOMYECKOTO ITPoIlecca, a TakKe
NONUPYHKIHOHAIBHOCTh MX ACSATEIbHOCTH
BBIIBUTAIOT Ha TIEPEIHII TUTaH HEOOXOAMMOCTh
3 eKTHBHOr0 MEHEPKMEHTA B TIEPEBOTYCCKOM
KOMMYHUKAIIUU, MMPUYEM ITO, KaK OTMEYaeT
X. Pucky, MEHEI)KMEHT B3aMMOOTHOLIEHUU
Jmoziel, a He MEHEIDKMEHT TEKCTOB U TEpPMHU-
HoB [Risku, 2009, S. 243]. CnenoBatenbHO, B
MPOEKTHON AEATEIbHOCTH NEPEBOIUECKOTO
OrOpO peneBaHTHBI KOOPIWHATHBHBIC ICHCTBHYSI,
HalnpaBJICHHbIC HA OpraHU3aIuio padboThl 3Be-
HBEB IEPEBOMUECKUX KOOIEPATUBHBIX CETEM,
KOTOpBIE BCAKHUH pa3 COMAIBHO U IUCKYPCHB-
HO JICTEPMUHUPOBAHBI.
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NudopMannoHHbIle TEXHOJIOTMH
U apTeakThl B KOONEPATHUBHOM
nepeBOJYECKONl 1esiTeJbHOCTH

Kak ormeuanock Ham¥u BbIlIe, HHpOpMaIu-
OHHBIC TEXHOJIOTUU U JpyrHe apTedakThl Urpa-
IOT BaXKHYIO POJIb B TCHEPUPOBAHUY CMBICIIOB HA
MIEPEBOJIAIIEM SI3bIKE, CTIOCOOCTBYSI KOTHUTHBHOMN
9KOHOMHH B XOJIE OCYIIECTBICHUS CIICIIUATbHO-
ro nepesoaa. B coBpeMeHHOM TpaHCIATUBHOM
MpOIIECCe HET HEOOXOAMMOCTH COXPaHsTh, HC-
KaTh U PENaKTUPOBATh MH()OPMAIIUIO HCKITFOUH-
TENbHO B aMsATU. [{ns 3TOM 1enu 3a/1eficTBOBa-
Ha CCTb KYIBTYPHBIX U TEXHOJIOTHMYCCKHUX apTe-
(hakToB, (HOPMHUPYIOIIHUX «CBOCTO POJIA BHEITHIOK
MOJCPKUBAOIIYI0O OCHOBY JUJISI TTO3HAHUS
(Scaffold), xoTopas BiMseT Ha HAIIIE MBIIUICHUE
u aericTBus ogHoBpeMmeHHO» [ Windhager, Zenk,
Risku, 2010, S. 912]. [Ipu 3TOM HEpeICBaHTHO,
OCYILIECTBIISICTCSI JI TIEPEBOJ] «B YME» HIIH, Ha-
npumep, ¢ nomoipio apredakra «Translation
Memory». ApTedakThbl, UCIIOIb3yEMbIC B MPO-
1ecce nepeBosia, 00pa3yroT Mo KiacCHpUKAIUH
X. Pucky nBe rpynnsl: ¢puzndeckue (TenedoH,
¢akc, mucpMa, CJI0BapH, NANKH, ©KESTHEBHUKN ) 1
anekTponHbie (MHTepHET, 0aHKHU JaHHBIX, CUCTE-
MBbI HepeBOII‘IeCKOﬁ IIaMsATH U MeHeZ[)KMeHTa),
KOTOpBIE CITyXKaT ISl peain3alnnd Takux QyHK-

Pacnpenenenue poJieid 1 pyHKIMII nepeBOAYEeCKUX KOONEPAaTUBHBIX ceTeill

Distribution of roles and functions of translation cooperative networks

Posin B nepeBogueckoii
KOONepaTHBHOM ceTn *

DYHKIUH YYACTHUKOB
aKTa TPAHCJAAUMHU **

CrnenuanpHelii oTzen komnaHuu- | Maunuarop

3aKa3yuKa 3aka34uK nepesoja
PenakrupoBanue
Bepctka

TexHuueckuil penakrop 3aka34uK nepesoja
PenakrupoBanue

Koopaunarop nepesoja

IlepeBonueckoe 010po

KoopaunaTtop nepesona

3aka34uk nepeBoja (A1 MepeBOIMKOB)
PenakrupoBanue

Bepctka

BHemHee nepeBoueckoe 010po

Koopnunarop nepesoa

3aka34uk nepeBoja (A1 MepeBOIMKOB)
IepeBoaunx

PenakrupoBanue

[lepeBounk

IlepeBoaYHK

Tpumeuanue. * — XUPHBIM MIPUGTOM MAPKHUPOBAH KOOPUHATOP CETH aKTOPOB B MEPEBOIUECKOM MPOIIEC-
ce); ** — )upHbIM MIPU(TOM BBIZIETIEHA OCHOBHAS () yHKITHS.
Note. * —the coordinator of the network of actors in the translation process is given in bold; ** — the main

function is given in bold.
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U, KaK KOMMYHHKAIHS MEXTY COTPYIHUKAMH
KOMITAaHUW M KJIMEHTaMHu, 00paboTKa 3aKa30B,
apXMBaIM JAaHHBIX U HCIIOJIb30BAHUS TEPMH-
HOJIOTHYECKOM 0a3bl B ITOCIIEMYIOIINX ITePEeBO/Iax,
MEHE/DKMEHT TepeBoaueckoro mpoekra [Risku,
2009, S. 148].

Hainee X. Pucky paccmaTtpuBaer Haubosee
4acTo UCIMONb3yeMble (PH3MUECKHE U DIIEKTPOH-
HbIe apTe(aKThl B CrieuaibHOM nepeBojie. Oco-
OyI0 pojib CpeIr MHCTPYMEHTOB pabodero mec-
Ta MEepPeBOUUKA, CIIOCOOCTBYIOIINX ONTHMH3a-
IIMU KOTHUTUBHOM JeITENBHOCTH M OPTaHHU3aI[HH
MEHE/DKMEHTA TEePEeBOAYECKOTO TIPOEKTa, 3aHU-
MaeT MHTepHeT, nbo Bcs pabora mepemeniaer-
Cs Ha dKpaH Kommbiorepa. MHTepHET-(hOopyMbI
MEePEBOAYMKOB TEIEPh UIPAIOT LEHTPATbHYIO
POJb B pacIIMpeHH 0a3 JaHHBIX, II¢ KOMIIAHUH
HIMYT noaxoasmux crenuaiucToB [Risku et al.,
2013, p. 43]. Cucremnl «Translation Memory»,
Oy/ly4r HEOThEMJIEMBIMU KOMITOHCHTaMH KOOIIE-
pPaTHBHOH JEATENBHOCTH 110 CO3JAHHIO TEKCTa-
TPaHCNIATa, UCIOIb3YIOTCS B COBPEMEHHBIX IIe-
PEBOMYECKUX areHTCTBAX MPU CO3JAHUU OOJb-
MIUX 00BEMOB TIEPEBOJIOB, 0COOCHHO KOT/Ia TIPO-
eKT KOOPIMHUPYETCS [IEHTPAIIM30BAHHO H COTJIa-
COBaHHOCTh M30MPAaEMBbIX TEPMHUHOCHCTEM UTPa-
eT BaXHYIO pojib. KooreparuBHas KOMMyHHUKa-
THBHAS WHTEPAKIIMSA CHH)KAET PUCK TOTO, YTO
pelienusi, pa3paboTaHHbIE AJIsl APYTOTO KOHTEK-
CTa, MOTYT HE BIIMCATHCS B OCYIIECTBIISICMBIi
nepeBoj. Takue TepMUHOIOTUYECKHE HECOCTHI-
KOBKH MOTYT YCYTyOJIATHCS HEIOCTATOTHBIM
crpaBOoYHBIM MaTepuanoM. [lo HaOmoaeHUIM
YYEHBIX, COTPYAHHKHU MEPEBOTUYCCKUX areHTCTB
cuuTaroT cuctemsl «Translation Memory» mome-
XOi, a He MmoMoIibo. JlaHHbIH apTedakT Moxer
CIIOCOOCTBOBATH MOBBIIICHHUIO KAYECTBA MIEPEBO-
Jla ¥ ero peHTa0ebHOCTH TONBKO ITPH JIOKaIn3a-
LMK TPOrpaMMHOI0 OOECIICUCHHS U T0JIb30Ba-
TEJIBCKOro MHTEpdelica 1Mo cTaHaapTaM LeIeBOH
kynbTypsl [Risku, Pircher, 2008, p. 164].

ITo maHHBIM PETPOCIIEKTUBHBIX HHTEPBBHIO
COTPYIHHKOB areHTCTB, apTe(aKThl, HCIOIb3Yye-
MbIE B KOOIIEPATHBHON NIEPEBOIUECKOMN JACATENb-
HOCTH, HE OIpPaHUYUBAIOTCS TOJBKO COBPEMEH-
HBIMH HH()OPMAITHOHHBIMH 1 KOMMYHHUKAITMOHHbI-
MH IIPOTPaMMHBIM 00€CTIEeUeHHEM U HHCTPYMEH-
TaMH, HO BKJIFOUAIOT TaKXKe BCE MaTCpUaIbHbIC
Y HeMaTepualbHbIe 00bEKThI, KOTOPBIC TOKHBI
OTpaHUYUTH XpaHeHHe u 00paboTKy Bceil HeoO-
XOJMMOM JIJISl OCYILIIECTBIICHHS ITepeBoaa HHPOP-

24

Malli} HUCKIIIOUUTENbHO B Mo3re. Croa MOXKHO
OTHECTH MOOHJIBHBIH Tene)OH, MOHUTOPHI 1 KJla-
BHATYypy KOMIIbIOTEPA, IPUHTED, (haliiibl 1 mamnkw,
pa3iu4HbIe MOcoOus (HapuMep, Mo CTHIIMCTHUKE
HUCXOOHOI'O NJIX MEPEBOAAIICTO A3BIKOB WM I1a-
palIeNbHbIE TEKCTHI) M CJIOBApH, KOMITBIOTEPHBIC
KOppeKTophl opdorpaduu, rpaMMaTHKH U CTHJIA,
KOTOpBIE BCSIKUI pa3 n3buparoTcst Ha 6a3e aBTo-
MaTH3UPOBAHHOT'O HTEPATUBHOTIO I1a0JIoHa 00pa-
OOTKH TIEpEeBOAUMOro KoHTeHTa. dopMasibHbIe
apTedakThl, B YACTHOCTH BEPCTKA, CUUTAIOTCS
Ba’XHbIMHU aCIICKTaMU CHTyaTHBHO-KOI‘HHTHBHOﬁ
[1EPEBOAYECKON MHTEPAKIUU.

B paMKkax cuTyaTHBHO-KOTHUTHBHOTO IO/~
X07Ia K M3y4EeHUIO IIPOoIlecca TPAHCIISIIUN 0COOBIH
HCCIIeIOBATENbCKHI HHTEPEC MTPEICTABIISICT aHa-
T3 MaTePUAIIbHBIX apTe(haKTOB, CITYKAIIHMX JJIS
BH3YyaJIM3alllH1 CIICIIMATBHOTO KOHTEHTA U3 TIepe-
BOJIMMBIX MaTepuasioB. Tak, B OTHOM M3 pealiu-
30BaHHBIX B mkone X. Pucky mccnemosaresnbe-
KHX TIPOEKTOB TPH HAOMIOEHUH 3a paOboTOH aB-
CTPUHCKOr0 OIOPO MEPEBOAOB y KIMEHTOB OBLIH
OTMCUYCHBI 3aIIPOCHI CIIPAaBOYHBIX MaTCpPUAJIOB
(HanmpuMep, paHee MepeBEJCHHBIX TEKCTOB MO
AHAJIOTMYHOM TEeMaTHKe, PUCYHKOB HJIH (OTO).
Onwcan ciydvaii, KOrjia areHTCTBO CTONKHYJIOCH
¢ OonpmmMHU TIpobJIeMaMu TIPU TIepeBoJie KaTa-
jiora >keHckoi ofexpl. [lepeBonurkam He ObLITO
MPENOCTaBICHO HUKAKMX COIPOBOJUTEIBHBIX
n300pakeHNH, MOCKOIBKY TEPEBOM OCYIIECTB-
JISUICSL €1IIe JIO0 TOTO, KaK ObLIa TOTOBa HOBAsI KO-
nekius. IlepeBon Takux BeIpaxeHui, Kak dexo-
pPamueHas 1enma WIU 6X00aujue 6 KOMHIEKMm
mpycuxu nyw-an 06e3 BU3yallbHOU MOIJICPKKH
OKazaJyicsi YpEe3BBIUYAHO CIOXHBIM JlaxKe JJIs
MepeBOYMKA, KOTOPBIA CHEeNHUaU3UpyeTcs Ha
W3JaHHUAX U3 MUpa MoJbI (TopobHO cMm.: [Risku,
Pircher, 2008, p. 163]).

HccnenoBarenbckoid rpynnoi o pyKoBOI-
crBoM mpodeccopa X. Pucky ¢ 2001 mo 2014 r.
OBLTO TIPOBE/ICHO JIOHTU TEOITHOE UCCIICTIOBAHHE POITH
apre(akToB B KOOIIEPATHBHOMN TIePEBOTICCKOH Jie-
SATETLHOCTH areHTCTBA, KOTOPOE OCYIIECCTBIISIIO
MEepPeBOJ TEXHUYECKUX TEKCTOB Ha HECKOJBKO IIe-
nieBbIX s13b1K0B [Risku, Milosevic, Rogl, 2019]. beum
BBIABJICHBI CIICAYIOINEC SHAUNTCIIbHBIC U3SMCHCHUA
paccMaTpHUBAEMBIX SIBIICHUM:

— YBeIIMYEHHE KIMEHTCKON 0asbl, 4To Io-
BJIEKJIO POCT KOJIHMYECTBAa COTPYJHHUKOB W, Cie-
JIOBaTENbHO, PacIIMPEHHE TAaKOro apTedakra, Kak
o(HCHOE MPOCTPAHCTBO;
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— 00yCJIOBIICHHOE ayTCOPTUHIOBOI CTpa-
Teruei pa3BuTUs OM3HEca mepepacipene/icHne
(GYHKIUA COTPYIHMKOB OIOpPO, CIIOCOOCTBOBAaB-
mIee IMOBBINICHU IO 3HAYUMOCTHU I/IH(bOpMaHI/IOH-
HBIX TEXHOJIIOTH B DYHKIIMH KOOPIUHAIINN U Me-
HEDKMEHTA MEPEeBOIYECKUX MPOCKTOB U KOM-
MYHHUKAIUH ¢ ppuitancepamMu, CrienuanicTaMu
10 BEpPCTKE U T. II.;

— BHezipeHHe NH(POBOH KOMMYHHUKAIIWH,
COIPOBOXK/IaEMOE COKPAIICHUEM KOJIHYECTBa
HCIIOJIB3YEMbBIX B OGIIICHI/H/I SA3BIKOB, ITOCKOJIBKY
BCsI MEPEIUCKa Belach HA aHIIMHCKOM MJIM He-
MEIKOM SI3bIKe; apTePakT «OyMasKHBIE KOITHH
TEKCTOBY M3TOTOBIISIICS FOPa3Io PEeXKeE, & UCTIONb-
30BaHHUE TIEPEBOAYCCKUX TEXHOIOTHM, BKIIFOUAs
NIaMATh IIEPEBOJOB U HUHCTPYMEHTBI YIIPABIIECHUS
TEPMUMHOJIOTHEN, PACILIUPUIIOCH;

— MpEeUMYIIeCTBEHHAs Tiepeiada 3aKa3oB
MepeBOJUYNKaM, Y KOTOPBIX €CTh CBOU BeO-
CTPaHHMIIBI B TEPEBOAYCCKUX OHJIAH-CcO00IIIe-
CTBaX, 4TOOBl BEpHUQUIHMPOBATH WX HABBIKU
MEIHarpaMOTHOCTH.

Takum oOpa3oM, OOHApPY)KUBACTCSA OTYET-
JIMBasi TSHCHIIHS K DKCTEPHATM3AIIMHU poliecca
nepeBo/ia MOCPECTBOM HCIIONIb30BaHUs HHPOP-
MAaIMOHHBIX TEXHOJIOTHH U apTe)aKTOB, YTO IIPH-
BOJIUT K 3aME€HE «BHYTpEHHeH» 00paboTku
TpaHCIMpPyeMOl MH(OPMAaLUK B YETIOBEUCCKOM
MO3re B3aHMOZ[eI>iCTBHeM C BHCHIHUMHU CTUMY-
snamu. [Tpu TakoMm noaxoje TpaauIIMiOHHbBIN BOII-
pOC [UIsi TIEPEBONOBENCHUS, B PAMKaX KOTOPOTO
U3yvaeTcss TPAHCISIKS B MPOILIECCYalbHOM pa-
Kypce: «Was in den Kdpfen von Ubersetzenden
vorgeht” muss komplementiert werden durch das
“was in den Handen / im Computer / auf dem
Arbeitstisch / in der Sprache / in den Dialogen
von Ubersetzenden vorgeht”» («UTo mpoucxonur
B TOJIOBE TEPEBOIUUKA?» IOMOJHACTCS CleIy-
oMM o0pazoM: «UTo MporcxXoauT B pykax / B
KOMITbIOTEpe / Ha padodeM cTojie / B sA3bIKE / B
MEKITHYHOCTHOM OOIIEHUH Y TIEPEBOTINKOB?))
[Risku, 2009, S. 91].

BoiBoabI

ITonBoas UTOT aHAIM3y 3BPUCTUYECKOU
LIEHHOCTH CUTYaTUBHO-KOTHUTUBHOIO MOAX0/a B
BEPCUM BEHCKOW MEPEBOJIOBENUECKON IIKOJBI,
OTMETHUM €r0 BBICOKHI AKCIIaHATOPHBIN OTEH-
LHAJI, OCHOBaHHBIA HA PACCMOTPEHUU PEAIBHOM
KOMMYHUKaTUBHOM CUTYyalll{, B KOTOPOU OCyIIE-
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CTBJISICTCS TIEpEBOIYECKas NEATSIbHOCTh B CO-
BPEMEHHBIX YCIOBUAX. AKIIEHT Ha M3YIEHHUE HH-
JIYCTPHH CIEIMAILHOTO IIEPEBO/Ia KaK HEOThEM-
JIEMOTO CETMEHTa PhIHKA BBIJBUIACT MPHU STOM
Ha TepeHuil 1aH U30paHue B KAYeCTBE SIUHHU-
IIbI KCCJIGIOBAHUS MTEPEBOTICCKOTO COOBITHUS, TO
ecTh, 1o coBaMm A. UecrtepmaHa, BCEro 3akasa
Ha MEPEBOAYECKUH MPOAYKT — OT MEPBOHAYAIIb-
HOTO 3ampoca J0 JOCTaBKM M OIJIATHI
[Chesterman, 2006, p. 13], 4To 1 OBLIO MOCIIEIO0-
BaTEJIbHO OCYIIIECTBJICHO B pAMKaX CUTYaTHBHO-
KOTHUTHBHOI'O TTOIX0/1A.

OKCTpamnoyisaius Ha U3ydeHHe IepeBoja
MOJICJIM, OCHOBAaHHOW Ha B3aWMOJICHCTBUM 3KC-
MIEPTOB B TOM MJIK MHOW OTpaciiu, GppUaaHCEepOB U
MEePEBOAUYECKIX MEHEIIKEPOB-KOOPAUHATOPOB
MPOEKTOB, aKTyajJbHa B KOHTEKCTE (POPMHUPYIO-
IIErOCs POCCUKCKOTO PBIHKA IEPEBOJOB, OCHO-
BaHHOI'0 Ha €BPOIEHCKUX CTaHIapTax MX Kaye-
cTBa ¥ au3aiiHa. Ocobas 3HAYMMOCTh KOHIIENTa
KOOIIEPAaTUBHOM TIEPEBOTUCCKON CETH OOHAPYKHU-
BaeTCs B KOHTEKCTE JHOMHHHPOBAHHS TJIOKAJIH-
sanuu (tepmuH X. Pucky, cm.: [Risku, 2009,
S. 26]), nposBisromeiics B TEHASHLINH K CTHpa-
HUIO TPAHUII MEX Ty (rIIhagaMH IEPEBOTUCCKUX
KOMITaHUH, BO3HHKIIIEH BCICACTBHE I100aIn3a-
MU 1 BUPTYaIM3alid MEKKYIBTYPHOH KOMMY-
HUKAI[UH, U CTPEMJICHUH K ITOBBIIICHHUIO KYJIBTY-
pBI peuu Npu OPOPMIICHUH TEKCTa Ha IICJICBOM
SI3BIKE, a TAKXKE K aJlanTal[ii TeKCTa-TPaHCIIATa
B COOTBETCTBHMH C JIOKAJIbHBIMHU COLIMOKYJIBTYP-
HBIMH OCOOCHHOCTSIMH.
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Abstract. The paper examines the features of analytical articles in the mass media, which appear due to the
interaction of different discourses that form a specific genre of media analytics. Using the material of original
analytical articles written in English and German, and their published translations, the authors investigate
manifestations of such characteristics as hybridity, diffuseness, intertextuality, as well as translation problems
that arise during translation. Based on the analysis of scientific works on the issues of genre hybridity and
diffuseness in media discourse, the authors clarify the ambiguous interpretation of the concept of diffuseness
and define its boundaries with the concept of hybridity. The research also reveals the following forms of
intertextuality caused by the interaction of discourses within the genre of analytical article on legal issues:
reference to another text in the form of a hyperlink, citation, allusion. The analysis of fragments from analytical
articles of media discourse containing manifestations of hybridity, diffuseness, and intertextuality demonstrates
that a translator who is dealing with a text with these characteristics should excellently know the terminology of
the basic and projective discourse in the original and target language, be aware of the neologization processes
in both discourses, master stylistic transformations, and take into account the pragmatic factors caused by the
interaction of the discourses.
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HNEPEBOJ AHAJIMTUYECKOM CTATHBH IJISI MACCMEIUA:
MPATMATUKA JTUCKYPCOB'

Bepa AnexcanapoBHa Mutsrusa
Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

KOaua BaagumupoBna YemereBa
Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

AHHOTaIIl/Iﬂ. B pa60Te paccMaTpuBarOTCA 0COOCHHOCTH aHAIMTHYECKUX CTATEH B Me}lHﬁHOM JUCKYpCE, O6yC-
JIOBJICHHBIC B3aPIMOZ[eI>iCTBPIeM Pa3HBIX IUCKYpPCOB, o6pa3y}0n11/1x KOHerTHLIﬁ JKaHp MeI[PIﬁHOﬁ a"anutuky. Ha ma-
TEpHUaJIC OpUTMHAJIBHBIX aHITIOA3BIYHBIX U HCMCUKOA3BIYHBIX craTeii U ux 01'[y6J'II/IKOBaHHI)IX TIEPEBOIOB UCCIICAYCTCA
TMPOABJICHUE TAKHNX XapaKTECPUCTUK OTHX TEKCTOB, KaK I‘I/I6pI/IZ[HOCTB, Z[I/I(l)d)y?gHOCTI), HHTEPTEKCTYAJIbHOCTD. OnwcaHsl ie-
PEBOTUECKHUC HpOGJ'[eMI)I, BO3HHUKAIOIIUE B XOAE€ NEPCAAYIN A3bIKOBBIX CPECICTB, BRIPpAKAIOIINX JaHHBIC XapaKTCPUCTHUKH.
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Ha ocHoOBe aHanu3a HaydHBIX paOOT 110 BOIIPOCAM YKaHPOBON THOPUAHOCTH U AU ()Y3HOCTH B METUITHOM JUCKypCe
aBTOpaMHM YTOYHSACTCSI HEOIHO3HAYHAS JI0 HACTOSIIET0 BPEMEHH TPAKTOBKA OHATHS TUPPY3HOCTH, OIPEICIISTIOTCS
€ro TPAHUIIBI ¥ MPU3HAKH, OTIMYAFOIIUE €0 OT HOHITHSA THOPUIHOCTH. BEISIBIICHBI (JOPMBI HHTEPTEKCTYaIbHOCTH,
00yCJIOBJICHHBIC B3aUMONICHCTBHEM JUCKYPCOB B paMKax jKaHpa aHAJTUTHYCCKON CTaThU IO IOPUCIPYICHIIUU: OT-
CBIIKA K IPYroMY TEKCTY, 0 OpMIICHHASI KaK THIICPCCHUIKA, ITATHPOBAHUE, aJUTFO3Ks. Pe3ynbraTsl aHamsa (pparMeH-
TOB M3 aHATUTHICCKUX CTAaTeH METUIHOIO IUCKYpCa, B KOTOPBIX MPOSIBIIAIOTCS THOPUIHOCTD, TU((y3HOCTH, UHTEP-
TEKCTYaJIbHOCTD, ICMOHCTPHUPYIOT, UTO MEPEBOIUMKY, OCYIICCTRIISIONIEMY IIEPEBOJT TEKCTA C YKa3aHHBIMHU XapaKTe-
PUCTHKAaMHU, HEOOXOIUMO Ha BRICOKOM YPOBHE BIIAJICTh TEPMUHOJIOTHEH 0a30BOr0 M MPOSKTUBHOTO AUCKYPCOB Ha
SI3BIKE OPUTHHANA U SI3BIKE MEPEBO/Ia, OBITH OCBEIOMIICHHBIM O IMPOIIECCaX HEONOTHU3alMU B 000UX TUCKYpCaXx,
BJIaJIeTh TEXHUKOW CTHJIMCTHUECKUX MPEOOpPa30BaHMA M YUUTHIBATH MTParMaTHICCKUE (PaKTOPhI, 00YCIOBICHHBIC
B3aUMOJICHCTBUEM JHCKYPCOB.

KiroueBble ci1oBa: MeIUHHBIN AUCKYPC, MENUITHAS aHATTUTHKA, IEPEBOI, TParMaTHKa, THOPUIHOCTD, TU(-
(y3HOCTh, HHTEPTEKCTYaIbHOCTb.
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BBenenue

CoBpeMeHHbBIE BBI30BHI, C KOTOPBIMU CTaJ-
KHBaeTCsl 00IIECTBO, HOCIT KOMILIEKCHBIH Xapak-
Tep U TPeOYIOT MPUHATHUS B3BEIICHHBIX, PEIIH-
TENBHBIX MEp, YTO OOYCIIOBIMBAET PACTYIIYIO
pOJIb aHAIUTUYECKOM COCTABIIAIONIECH B MpoOILEC-
ce 00pabOTKY TaHHBIX U IPUHSTHS yIpaBJIeHYec-
KX pelieHH. be3 aHaIuTUKH B HACTOSILEE Bpe-
Ms1 HEBO3MOXKHO TIPE/ICTABUTH yIIpaBicHUe On3-
HECOM, KaKoW-TH0O0 OTpaciibio, TOCyIapCTBOM.
BricTpanBaHue cTpaTteruu, BEIOOp METO/IOB pe-
IICHUS 3aJa4 OCYIIECTBISAETCS C MPUBIICYCHU-
€M aHAJTUTUYECKUX JAHHBIX, TOTyUYeHHE KOTOPBIX
TpeOyeT BBICOKOW KOHI[EHTpPallMW MHTEIIEKTA.
HemanoBaxxHO# SBIsieTCSl CTOCOOHOCTD Ka)J10-
ro rpakJlaHNHa, HE BOBJICUEHHOTO B aHAJTUTHYEC-
KyIO JIeITENbHOCTh BHICOKOT'O YPOBHS, MBICITUTh
aHAJIMTUYECKH, OCO3HABATH IIPOIIECCHI, POTEKa-
IOlMe B OpTaHU3alluu, TAe OH paboraer, rocy-
JapcTBE, TPakJAaHUHOM KOTOPOTO SIBISETCA.
Ha pa3BuTne MHTENIEKTyalIbHOTO MOTEHI[HA A
HACENIeHHUs OKa3bIBaeT BIMSIHHE MOTpedisemMast
UM UHGOPMAIIKs, 3HAYUTENBHYIO YaCTh KOTOPOH
rpakaaHe MOJy4aroT U3 aHAJTUTHYECKIX TEKCTOB
MEeIMWHOro TUCKypca, B KOTOPOM 3aTparuBaroT-
Cs1 BOIIPOCHI IOPUCTIPYACHLIUH, TOTUTHKH, YKOHO-
MUKH, SKoJioruu U T. 1. ITo muenuto B.b. Mcaxko-
Ba, TAKHE TEKCTHI CIIOCOOCTBYIOT PA3BUTHIO aHA-
JUTHUYECKOTO MBIIIUIEHUS HACENEeHNU s, BIUIIOT Ha
00IIIECTBEHHOE CO3HAHUE, TIPENICTABIICHUS TPaXK-
JIaH O MPOTEKAOIINX B TOCYAapCTBE MpoIleccax,
a Takxke Ha popMHUpOBaHUE MX I'PaXKAAHCKOH TO-
3UILIMHU NPU yYaCTUH B OTTIPABIICHUU IEMOKPATHUH
[Ucaxos, 2018, c. 117].

30

Yerynast nH(OPMALIMOHHBIM KaHpaM B IIPO-
CTOTE W3JIOKEHUSI MaTepHuaia, aHaJTUTUYECKUE
YKaHpPBI, TEM HE MEHEE, B 11eJIOM COOTBETCTBYIOT
rmapaMmerpam, 3aJaBa€MbIM METUWHBIM TUCKYP-
COM, U TIOJICP’KUBAIOT HOBBIC ()OpPMATBI, aJlar-
THPYSICh K aKTyaJIbHBIM TeHIeHIUsIM. CI0XK-
HOCTb BOCIIPUATHS TEKCTa B KaHpax MEIUNHON
aHAJUTHKHU 00yCIIOBIIMBaETCs (DOKYCOM Ha Mpe-
METHOCTH, KOTOpasi Ompenensercs MpuHaaiIeK-
HOCTBIO TOTO WJIM HHOTO TEKCTa K KaKOMY-JIN0O
CHeUaTN3UPOBAHHOMY IUCKYpCY (FOPHANYECKO-
MY, HAYYHOMY, TOTHUTHICCKOMY, MEIUITITHCKOMY,
SKOHOMHUYECKOMY H T. 11.). OgHaKo BeayIas poib
MEUIHOTO TUCKypca Kak 0a30BOT0, YHUBEPCAJIb-
HOT'O B paMKax >KaHPOB MEUMHON aHAJIUTUKU OI1-
penenseT MHOXKECTBO MX IIparMaTHUYeCKUX Xa-
pakTepucTuk. B pe3ynbraTe B3aMMOJIEUCTBUS
JMICKYPCOB aKTyaJHU3UPYIOTCS TaKUE )KaHPOBBIE
XapaKTepUCTHKH, Kak MU dy3HocTs, TuOpHI-
HOCTb, MHTE€PTEKCTyalIbHOCTh. OIHAKO TIpU TIe-
PEBO/Ie AaHATUTUYECKHUX TEKCTOB MEAUHHOTO JIIC-
Kypca He BCerJja yYuThIBaeTCs MpUpoa JaHHBIX
XapaKTePUCTHK, a TAKXKe MparMaTHIeckue ak-
TOPBI, 32JI0KEHHBIC B HUX ¥ 00YCIIOBJICHHBIC B3a-
uMozielicTBreM 0a30BOTO U MPOSKTHBHOTO JIHC-
KYpCOB.

OBpPUCTUYHON SBIISETCS] BBHICKAa3aHHAs He-
MEIKUMH HcclienoBaTteliiMu M. XaliHeMaH U
B. XaliHeMaHOM MBICIIb O «TUCKyPCUBHOM 3HAHHUI
(Diskurswissen) [Heinemann M., Heinemann W.,
2002, S. 181], koTopoe JOMKHO CTaTh OCHOBOH BEI-
Oopa a7 TeKCTa MepeBoia aJleKBaTHBIX CTPYK-
TYPHBIX U S3BIKOBBIX CPEIICTB, PABHOIICHHBIX TEM,
KOTOpBIE MCIIONB30BaJ aBTOP. DTO 3HAHME aKTya-
JU3UPYeETCs Y MePEeBOYMKA B MpoIecce aHaIu3a
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MEPEBOTIECKOTO 3aKa3a, B KOTOPOM BBISIBIISIIOT-
Csl TaKH€ KOMIIOHEHTHI TUCKYPCUBHOW MaTPHIIHI,
Kak crieriurka TeKcTa, poly y4acTHUKOB, BpEMS,
MECTO, IIeJIH, OOCTOSTENLCTBA, CTPATETHH. AHa-
TU3UPYS JaHHBIE KOMITOHCHTHI, TIEPEBOMYHK CO-
CTaBIISIET NIEPEBOAYECKOE OChE AJIS MOCIETYIO-
el MEeXKYJIBTYPHOW MEIUaluu, 4TO MO3BOJSAET
AKTHBU3HPOBATH MBICIHUTEIBHYIO JCITEILHOCTD
MEPEBOUMKA M CIIOCOOCTBYET ONTHMHU3AIUH €T0
KOMMYHUKATUBHOTO JICHCTBUS KaK KyIBTYPHOTO
Tpancisatopa [HoBukosa, 20176, c. 93].
Uccnenyemast mpobnema 3akirodaercs B
crienuuKe B3aUMOJICHCTBHS JTUCKYPCOB B paM-
Kax >KaHpa aHaJUTUYECKOH CTaThU, 00yCIIOBIIH-
BaIOILCH MPOSBIICHHE THOPUTHOCTH, MU HY3HO-
CTH, UHTEpTEeKCTyaIbHOCTU. Pabora HatleneHa Ha
M3yUYeHHE YKa3aHHBIX XapaKTePUCTHK B ITparMa-
THYECKOM acIeKTe, YTOUHCHHE TPaHuUI] TOHATUS
i Py3HOCTH B aHATN3 TPYITHOCTEH, BOSHHKAIO-
IIMX [IPH MEPEBOJIC AHATTUTUIECKUX ITyOTUKAIINH.

MeTtoabl 1 MaTepuai

OMIMpHUecKyto 0a3y UCCIeI0BAHUS COCTaB-
nsieT MaccuB U3 30 TEKCTOB, MOMyYEHHBIH METO-
JIOM CIUTOIIHOW BBIOOPKH aHAIMTUYECKHX CTaTed
npaBoBoii ipobnemarrky 3a 20142020 rr., mpen-
CTaBJICHHBIX HA O)UIIUATBHBIX CAUTAX AHIIIOS3bIY-
HBIX ¥ HeMelKosBEIHBIX m3nannii The Guardian, The
Times, The Spectator, The New York Times,
Frankfurter Allgemeine Zeitung u Jip., ©X TI€peBOIBI
Ha PYCCKHH SI3bIK, MPECTaBICHHBIC HA pecypcax
InoPressa, MnoCMI.ru, a Taxke aHAJIMTHYCCKUE
Marepuaibl OHJIalH rargdopmsel dekoder.org v Myits-
TUMEIMIHOTO ITpoeKTa https://crimea.dekoder.org Ha
Hemenkom (dekoder.org: Russland entschliisseln//
https://www.dekoder.org/de) u pycckom (dekoder.
org: Yuras Eepomy//https://www.dekoder.org/ru)
SI3bIKAX.

HccnenoBanue nmpoBOIUIIOCH € MCIIONB30-
BaHHEM OOIIICHAYYHBIX METOIOB HHAYKIIMH, 0000-
IIEHU S, aHaJTN3a, CHHTE3a, ONMCaHKs U CIelna-
JIN3UPOBAHHBIX TMHTBUCTHYECKUX METOIOB KOH-
TEKCTYalIbHOT'O U JIACKYPCUBHOT'O aHAIH3A.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eHne

Tubpuonocmo 6 meOuiiHoll ananumuke

JKaHpp! MeMITHON aHATUTUKY TIPEACTaBIIS-
10T COOOI MPOAYKT B3aMMOCHCTBUS 0a30BOT0O

B.A. Mumseuna, FO.B. Yememesa. IlepeBoa aHAIUTHYECKOM CTAaThU JUI MACCMEIMA: TIparMaTrka JUCKYpCOB

(MenuifHOr0) U MPOEKTUBHOTO (FOPUIMYECKOTrO,
HAYYHOTO, MOIUTHYECKOTO, METUIIMHCKOT0, KO-
HOMHYECKOTO U T. JI.) JUCKYpPCOB, KOTOPOE OTIpe-
JeNsIeTCsl TAKUMU TEPMUHAMH, KaK «THOpHU/I-
HOCTBY, «1u(dy3HOCT». IHOTIa OHY HCTIONB3Y-
I0TCSl YYEHBIMH KaK B3auMo3aMeHsieMble. J{is
©oJ1ee IOJTHOTO OMKCAHUS CIICTU(UKN B3aUMOJIeH-
CTBHSI IMCKYPCOB B PaMKax OJHOTO JKaHpa pac-
CMOTPHUM TIOHATHE THOpUAHOCTH U auddy3HOC-
TH B HCCIIEIOBAHUSX 3apYOEKHBIX U POCCHICKHX
JUHTBHUCTOB U MTEPEBOIIHKOB.

[NousTre THOPUIHOCTH U3BECTHO B PAMKax
TEOpHU TIEpPEeBO/IA, OTHAKO XapaKTEPHU3YeTCsl OHO
no-pa3Homy. HekoTopbie ncciienoBaTeny OTOX-
necTBisiIoT nepesoa u ruopua. Tak, K. Iled-
¢Hep u b. Anab, nonarasi, 4To THOPUIHBIC TEK-
CTBI SIBIISIIOTCS CIEACTBUEM COBPEMEHHOW MEXK-
KyJIBTYpHOH KOMMYHHKAIIH ¥ 00pa3yroTcs B pe-
3yNlbTare KOHTAKTa Pa3HbIX S3BIKOB M KYIBTYP,
paccMaTpuBarT €ro Kak pe3ylbTaT MepeBola,
CoJiep KAl HeOObIUHbIE IS ITPHHUMAIOIICH
KyaeTypbl deMenThl [Schiffner, Adab, 2005,
p. 169]. H. 3aybepra roBOpuT 0 TOM, YTO ITOHS-
THE THOPUIHOCTH BBIXOIHUT JAJIEKO 32 MPEeibl
nepeBosa. ABTOp paccMaTpuBaeT TMOPUIHOCTh
Kak Hen30eXHOE CIICJICTBUE COBPEMEHHON MEX-
KyJAbTYPHOH KOMMYHMKALIMH U MOJIATAET, 4TO €€
HEOOXOIMMO TPAKTOBAaTh KaK €CTECTBEHHBIN pe-
3yNbTaT MPEONONICHUsT KYJIbTYPHBIX OapbepoB
[Zauberga, 2005, p. 266]. L11. Caiimon, M. CHen-
XopHOu, A. [TuM BbICKa3bIBAFOT MHEHHUE, YTO THO-
PUIHOCTh TPOSIBIISIETCS. B CMEIICHHH KOJIOB, HE
00513aTENbHO SBJSSACH TPH 3TOM MEPEBOJOM
[Simon, 2005; Snell-Hornby, 2005; Pym, 2005].
deHoMeH THOPHUIHOTO TEKCTa, COTrJIACHO
M. Cuemt-XopHOu, OTpakaeT peajbHOCTh Hallle-
TO CEroMHSIIHEr0 MUpa, KOTOPBIH caM 1o cede
SIBJISIETCS THOPUAHBIM. ABTOp CBSI3bIBACT MPH-
POy THOPUIHOTO TEKCTA C TIT00aIn3aluei, CIro-
COOCTBYIOILICH pa3MBIBAHHUIO IPAHUI] B MTPEOJIO-
neHuro reorpaduueckux 6apbepos [Snell-Hornby,
2005, p. 208]. YnomsHyTbIe TPAKTOBKU TaK MU
WHa4Ye CBOAATCS K MPEACTABICHUIO THOPHIIHOC-
TH KaK HaJIM4YHUIO 3JIEMEHTOB UY)KEPOJHBIX, He-
€CTECTBEHHBIX JUISl ONPEAEIEHHOTO JTUCKYpCa.

B pamkax nccrenoBaHus MOHSATHS THOPUI-
HOCTH TPUMEHHUTEIBHO K XKaHpaM 3HAYUMBIMU
AaBISIIOTCS paboTel A.A. TepThIiuHOTO, B KOTO-
PBIX ITOKA3aHO, YTO THOPUIHBIC )KaHPOBBIE (HOP-
MBI TTOPOXKIAIOTCA COYETAHUEM HCXOJHBIX
¢opM. YueHBI OTMEYAET, UTO «IOABISIOTCS
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INTABHASI TEMA HOMEPA

TUOPHUIHBIE XKAHPBI, CIIYKAITUe OJTHOBPEMEHHO
KYpPHAJIHCTUKE U MHAPY, UJET MyTalus coaep-
YKaHUs1 )KAHPOBBIX (POPM KypPHATIHCTHKH, PACIIU-
pseTCs KPYT MPUMEHEHHUsS KaHPOB 3aIaJHON
xypHanuctuku» [Teprerunsiii, 2013, c. 127].
O mporiecce «rmepecMoTpa JKaHPOBBIX TPAHHII,
WX pa3/IBHKCHHH, TOSBICHUU HOBBIX KaHPOB
paccyxnaetr JI.LE. Kpoituuk [Kpoituuk, 2014,
c. 133]. Cornacno E.I'. MansnmeBoit 1 H.A. I'pua-
HEBY, THOPHUIBI IPEICTABIISIOT OO0 crienudu-
YeCKHUEe TEKCTHI, KAHPOBask NMPUHAMICKHOCTD
KOTOPBIX HEOJJHO3HAYHA B CUJTy HAJTUYUS B HUX
MPU3HAKOB Pa3UYHBIX KaHPOB [Maublliesa,
I'punnes, 2015, c. 111].

VYdeHbIe BBIIEISIOT B paMKaX THOPHIHOC-
TH pa3nuuHblie ypoBHH [Kuctkuna, 2017, c. 60—
63; HoBukoga, 2017a, c. 97], Tumet [ XorHor, 2019,
c. 191]. [IpoGiieme ruOpUIHOCTH OBLI TOCBSIIEH
Hecatelil cpe3n Poccuiickoro corsa repmMaHHC-
TOB, /i€ ObLIT PACCMOTPEH IIUPOKHI KPYT BOIPO-
COB, 3aTParuBaIONIMX JTAHHYIO KaTeropuoo (00-
30p cMm.: [beikosa, 2013]).

'MOpUAHOCTh aHAIUTHYECKOW CTAaThH B
MaccMmenuna oOycioBJIeHa B3aMMOJIEHCTBHEM
peanu3yeMbIX €0 HHPOPMATUBHON W ameis-
TUBHOW QYHKIUU. B 3TOM CcBsI3M YHHBEpCab-
HOCTh BBIBOJIA, KOTOphIN caeman A.I. Ilacty-
XOB Ha HEMEIKOSI3BIYHOM MaTepualie: HeMell-
KOSI3BIYHBIC aHAIUTUYECKUE TEKCTHl OPUEHTH-
pOBaHbI Ha TPAHCISALUIO MHEHUS U TIPEJCTaB-
neHsl Kak «meinungsbetonte Formen (dhopmsl,
OpHEHTHPOBaHHBIE HA MHEHHE), Meinungs-
Darstellungsformen (MHeHUed opMupyrOIHEe hOp-
MbI), meinungsorientierte Darstellungsformen
(MHEHHeopueHTHpYroLIHe (hopMbI), Meinungsstilform
(ctuneBbie popmbl MHeHMsI), Meinungsbeitrage
(MHEHHE(pOPMHUPYIOIITME CTaThH ), meinungsaulernde/
kommentierende Darstellungsformen (MHeHUEKOM-
MeHTUpYylomue ¢Gopmbl), kommentierende
Stilformen (koMMeHTHpYIOIIUE CTHIEBBIE (Op-
Mmbl) [ITactyxos, 2020, c. 1111]. B paGorax
C.C. bopucoBoit ycTaHOBJIEHBI NEpCya3UBHBIE
CTpaTEervH B HEMELKOSI3bIYHBIX aHATUTHYCCKUX
MeIuakaHpax U JJOKa3aHo, 4YTO «Haubomee yac-
TOTHBIM CIIOCOOOM YOEXKICHUS SBJISICTCS Pallv-
OHAJIBHBIHN CIIOCO0 HHPOPMAITHOHHOTO JJOMUHHUPO-
BaHUsI, BTOPOE MECTO 3aHUMAET SMOIIMOHATBHBIH,
W HaUMEHee YaCTOTHBIHM, HO TaKKe MPUCYTCTBY-
IOIIHUH B Ka)KJIOM MEIUATEKCTE [IEHHOCTHBIH CIIO-
co0 nH(OPMAIIIOHHOTO TOMHUHUPOBaHUsD» [ bopu-
cosa, 2015, c. 114].

—— 37

Cornacno C. Tupkkonen-Konnut, pazsutue
HOBBIX THUIIOB M JKaHPOB TEKCTOB MOPOXKIAeT
MEXKYJIBTYpHAsi KOMMYHUKAIIHS, U OT/ENbHBIC
CTaJIUH 3TOT'O PA3BUTHS MOKHO OXapaKTepu3o-
BaTh Kak ruOpuau3anuio. Peds uaer o tex cra-
JIASIX, HA KOTOPBIX HOBBIE TUITBI M JKAHPHI TEK-
CTOB €Illc HE BIIOJIHE YTBEPAWINCH KaK (pOpMBI
KOMMYHHUKAIIMH B COITUOKYIIBTYPHOM Cpefie: B HUX
MPOSIBIISIIOTCS SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH, KOTOPBIE
OILIYIIAIOTCS KaK 4Yy)KEpOJHbIE. YUEHbId OTMeE-
YaeT TaKKe, YTO KOHIICTIU THOpHIa TIoNie3Ha B
Ka4eCTBE WHCTPYMEHTA OIMUCAHUS MEePEXOTHBIX
CTaauii, B PAMKax KOTOPBIX B3aHMOJACHCTBYIOT
U COCYIIECTBYIOT KOH(MIHMKTYIOIINAE TUCKYPCHB-
ueie HopMbl [Tirkkonen-Condit, 2001, p. 264].
Ha nanHo# nmepexoqHol cTaauu, CTaIuu ruopu-
na, corsiacHo joruke konueniuu C. TupkkoneH-
KonnuT, B ’xaHpe MpOABISIOTCS pa3iIHdHbIe 0CO-
OEHHOCTH, XapaKTepHbIE TS Pa3HBIX JJUCKYPCOB.
ABTOp 0003HAaYaET TaKHE OCOOCHHOCTH KaK KOH-
¢duKTYyOIIME, CIeN0BaTeNbHO, HA CTAHN THO-
puia, COrTacHO TaHHOM KOHIEMIIUH, TPOUCXOIUT
COYeTaHHE XapaKTEePUCTHK, MPUCYILIUX Pa3HBIM
JMICKypcaM WU ’KaHpaM, a He UX CIHSHHE, B pe-
3ylbTaTe KOTOPOTO IMOSBISETCS HOBAsl XapakTe-
pHUCTHKA.

[ToMHMO MEXKyIBTYpHOI KOMMYHUKAIIUH,
(hakTOpaMy BOSHUKHOBEHUS TMOPUIHOCTH BBIC-
TYTIAIOT Pa3BUTHE COBPEMEHHBIX KOMMYHHUKATHB-
HBIX QopM [Mutsruna, 2015, c. 290], pazButue
TEXHOJIOTUH U TaK Ha3bIBaEMOE KJIUIIOBOE CO3HA-
HHE MaccoBoro penumnuenta [I'pamgronko, 2015,
c. 156], momunuckypcuBHocth [bykeeBa, 2014,
c. 58]. Baxwneiiuryto ponb B pacKpbITUH MOTEH-
[uaa rTMOpUIHBIX KAHPOBBIX (POpM HIparoT co-
nuanbHeie Menua [[pamromiko, 2015, . 157], uto
JieTiaeT MEIMTHBIE TEeKCThl Hauboiee aKkTyallb-
HBIM MaTepHalioM JJIsi McceJOBaHus TpobieM
rudpuaHOCTH. PaccMoTpuM mpuMep posiBIICHUS
THOPUIHOCTH B JKaHPE aHATUTUYECKOH CTaThH 110
FOPHUCITPYIICHITNH.

(1) Mr. Trump may very well choose to pardon
not just his family and friends before leaving office but
also himselfin order to avoid federal criminal liability.
This historic turn of events would have no effect on his
potential criminal exposure at the state level. If Mr. Trump
bestows such pardons, states like New York should
take up the mantle to see that the rule of law is upheld.
And pardons would not preclude the new attorney
general challenging a self-pardon or the state calling
the pardoned friends and family before the grand jury
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to advance its investigation of Mr. Trump after he leaves
office (where, ifthey lied, they would still risk charges
of perjury and obstruction).

In short, being president should mean you are
more accountable, not less, to the rule of law
(Weissmann A.).

Uro0bI n36exaTh heaepaabHON YrOJOBHOM OT-
BETCTBEHHOCTH, TpaMIl BIOJIHE MOXKET PEIIHUTH MO~
MUIIOBaTh HE TONBKO CBOKO CEMbIO M Jpy3eil mepen
YXOJIOM C JIOMKHOCTH, HO U ce0sI CaMOro, — CYNTaeT
Baiicman. — (...) Eciiu Tpamm napyer 3Tv momuiioBa-
HUSI, TAKHE IITaThl, Kak Hpio-MopK, TOHKHBI IPUHATS
Ha ce0st OTBETCTBEHHOCTD M 00ECTICUHTh COOMIOCHIE
BEPXOBEHCTBA 3aKOHA. M TOMUIIOBaHHE HE JOIKHO
MOMEIIATh HOBOMY TE€HEepalTbHOMY TPOKYpPOpYy OC-
MOPUTH CAMOIIOMHJIOBAHHE, a IITATY — BBI3BATH MO~
MUIIOBAaHHBIX JPYy3€il M POJCTBEHHHKOB MPENCTATH
riepest GONBIINM XKIOPH TSl COAEUCTBHS paccieaoBa-
HHUIO B OTHOIIICHHHU Tpamiia mocje Toro, Kak OH yiaer
¢ mocra (T/e, eCcii OHU CONTYT, OHHU BCE PABHO PUCKY-
0T MOJTY4IHUTh OOBUHEHUS B JDKECBUICTENHCTBE U Tpe-
MIATCTBOBAHMU).

«Kopoue roBopsi, GBITH MPE3UIECHTOM JIOIKHO
03HAYaTh, YTO BBI OOMbIIIE, & HE MEHBIIIE TTOAOTUYCTHBI
BEPXOBEHCTBY 3aKOHaY, — 3aKJIF0YAET aBTOP ITyOIIHKa-
ud (InoPressa).

[pu GornbIII0ii KOHIIEHTPALIUY FOPUITIECKUX
TEPMUHOB M OQUIMATBHO-ICIOBON JIEKCUKU
(federal criminal liability, criminal exposure,
rule of law, attorney general, perjury u 1. 1.),
910 00YCIIOBJICHO MPEMETHOCTBIO TeKCTa, (ppar-
MEHT COJIEPKHUT JISKCUYECKUE SIMHULIBL, UYK]IbIC
IOPUINIECKOMY JTUCKYPCY, OMHAKO JIOMYCTUMBIE
B MeauiiHOM nauckypce (take up the mantle, in
short). B nepeBone naHHoro ¢parmMeHra, mpe-
CTaBJIEHHOM Ha caiite InoPressa, ngnoma take
up the mantle nepenaHa Kak «IpHHATH Ha CeOs
OTBETCTBEHHOCTHY. [Ipu mepeBome meradopu-
YEeCKHI KOMIIOHEHT HE BOCTIPOU3BOIUTCSI, U CIIO-
BOCOUYCTaHUE O0pETaeT CTHUIIMCTHYECKYIO HEHT-
panbHOCTh. [lepenaya koMIionenTa in short pas-
TOBOPHBIM CIIOBOCOYETAHHEM KOPOUE 2080PSsi
YCHIIMBAeT B TEKCTe repeBoaa P ¢exT rudpu-
JIA3AIIAHL.

AHaJIUTHUYECKOE OCMBICIEHUE TPoOIeM
MEKAYHAPOJHOT'O MpaBa, B YaCTHOCTH, «aHHEK-
cum» Kpeima B 2014 r., ocymiecTsisierca B Me-
IritHOM (popmare, HarpuMep:

(2) Der Volkerrechtsexperte Stefan Talmon
sprach 2014 in einem Artikel fiir die FAZ von einer
,Pflicht zum Argern” Russlands. Es bediirfe einer
aktiven Nichtanerkennung des Status der Krim, um
der, nach seiner Einschidtzung, widerrechtlichen
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Annexion zu begegnen. Andererseits besagt ein
humanitérer politischer Grundsatz, dass die
Zivilbevolkerung eines annektierten Gebiets nicht
zusitzlichem Leid durch internationale Mafinahmen
ausgesetzt werden sollte, etwa durch Verhédngung von
Sanktionen, von denen dieses Territorium betroffen
wiére (Die Krim — ist das Vdlkerrecht...).

IOpuct-mexaynaponuuk llrepan Tanmon B
crarbe 2014 rona, ormyOITMKOBaHHOM B HEMEIIKOH Ta3e-
1e Frankfurter Allgemeine Zeitung, TOBOPUI O «MO-
paJIbHOI 00513aHHOCTH I0CAXKIaTh Poccum» U yKa3bl-
BaJ Ha HEOOXOMMOCTh AKTHBHOT'O HENIPU3HAHUS CTa-
Tyca KpbIMa, cunTas JaHHBIN CiTy4dail He3aKOHHOM aH-
Hekcuel co ctopoHsl Poccun. 1 Bce ke cymiecTByeT
TYMaHHUTAPHBIA MOTUTHYECKUI MPUHIIUI, COITACHO
KOTOpOMY I'pa)kIaHCKOE HacelleHHe aHHEKCHPOBAaHHBIX
3eMelb HE JOJDKHO UCIIBITHIBATH JOMOJIHUTEIbHBIE
CTpajIaHus B CBA3U C MEXKTyHAPOTHBIMH JCHCTBUAMHY,
TaKMMH KaK CAaHKIMH, OKa3bIBAIOLIME HETATHBHOE BITH-
stHUE Ha uX Teppuroputo ([IpuroaHo nu MexxayHapos-
HOE PaBo...).

B aHanuTH4YECKOM MYJIBTUMEIUHHOM JJOCHE
(Das Multimedia-Dossier Archipel Krim // Myib-
TUMeIuiHOe Jocke «Apxumenar Kpeim») npu-
BOJUTCS I[UTaTa U3 CTAThH, HAIIMCAHHON Cpasy
mocjae coObITHit Ha KphIMCKOM MOJIyOCTpOBE,
MMO3TOMY B MaTepHalie UMEET MECTO HeCIepKaH-
HOCTb B OILICHKE COOBITHI: B TEKCTE HCIIONb3Y-
FOTCSl HECBOMCTBEHHbBIE FOPUANYECKON aHATTUTH-
Ke, Jaxe B ee MaccMenuiiHoM (opMmare, orie-
HOYHBbIe HOMUHAIMU. ClenyeT OTMETUTh, YTO
y)Ke Ha3BaHHE JIOChE SIBJISICTCS aJUIO3ueH Ha
«Apxunenar ['ynar» — noiayoctpoB Kpeim 060-
3HaYeH Kak apxunenae. CChUIKa Ha CTATBIO TIPO-
(deccopa npaea Lltedana Tanmmona (Talmon) u
nepeson ee HasBaHus Pflicht zum Argern xax
Mopanvnas obszannocms docadxcoams Poc-
cuu OTpaXkalOT MHUTHTATHBHOE pEIICHUE Iepe-
BOJUMKA: aneursius TaliMoHa K COOBITHUSAM B
Kurae (Manwxoy-10), Ha Kunpe, K KoyiekTus-
HOMY OINBITY HEIPHUITUS ACHCTBHUS ONPEACICH-
HOTO TOCYIapCTBa KCIUIMIIMPOBAaHA B IEPEBOJIC
parMaTuyecku HepepHo. FOpucT npusbiBaeT He
docadcoamu, a 31ums, pazopaxcams Poccuio.
JlaHHOE pelieHre MEePeBOAUNKA U PEIaKTopa
MYJIBETUMEIMHHOTO ITPOEKTa CBSI3aHO, BUUMO, CO
CTPEMJICHHEM COXPAaHUTh aHATUTHICCKYIO JIOMHU-
HaHTY CTaThH C MOMOIIbIO HEHTPAIbHBIX JICKCH-
YECKUX CPEACTB, HE HAPYIIAIOUUX COYeTae-
MOCTb KJIFOYEBBIX HOMUHALIHH.

TakuMm 0Opa3om, THOPUHOCTH JKaHpPa 3aK-
JIIOYAETCs B 3aJICHCTBOBAHUHU XapaKTEPHBIX IS
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COMpeNeTbHBIX AUCKYPCOB MITU KAHPOB S3BIKO-
BBIX CpENCTB, IPU KOTOPOM HE MPOUCXOIUT HUX
CIUSTHUS B HOBYIO (hopmy. B 3aBHCHMOCTH OT cO-
BOKYITHOCTH KaHPOBBIX U INCKYPCUBHBIX Xapak-
TEPUCTHUK, a TAKXKE XapaKkTepa B3aNMOACHCTBUS
0a30BOr0 U MPOEKTHBHOTO AUCKYPCOB, THOPH/I-
HOCTb MOXET MPOSIBIATHCA Ha Pa3TUYHbBIX YPOB-
HSX U C Pa3HOM CTENeHbI0 HHTEHCUBHOCTH, YTO
JIOJDKHO YYMUTBIBATHCS TPU MEPEBO/IEC TEKCTA.

Jugppyznocmov ¢ meouiinoii ananumuxe

Kak 0but0 ckazano panee, heHOMEH THO-
PHUIHOCTH B UCCIICJIOBAHHUSIX MHOTHX JIMHT'BHCTOB
TECHO Teperuieraercs ¢ TudQy3Hocroo. TepMuH
«1u(hHy3HOCTHY MPUMEHUTEIBHO K OIKCAHHIO
Pa3MBITOCTH T'PaHUI] UCIIONB30BAJICS B SI3BIKO3-
Hanuu B.B. Xumukom, JI.H. IIIMeneBbIiM,
Bb.T. N'aneeBbIM, KOTOpbIE MCCIENOBAIN CEMaH-
THYECKYI0 Pa3MBITOCTh TPaHUI] B paMKaX KOH-
nenrtoB. CornmacHo B.B. Xumuky, nuddy3aeivu
SIBIISIFOTCSI TAKHUE SAMHUIIBI IIJIaHa BBIPAXKECHUS U
TUTaHA CONEpKAaHMS, KOTOPbIE OTIUYAIOTCS «He-
KOTOPHIMU HEXKECTKHMH XapaKTEpPUCTUKAMU H, B
CHITY 3TOTO, HEONPENeTIeHHOCThIO, DHTPOITUEH)
[Xumuk, 2011, c. 717]. A.H. llImenes, paccyx-
nast o Tu(Py3HOCTH, TOBOPUT O Pa3MBITOCTH Tpa-
HUI] MEXX1y 3HAUYCHUSIMU U OTCYTCTBHH HEOO0XO-
JMMOCTH B 0003HAYEHNH TPAHUII, TAK Kak B O0Jb-
IIMHCTBE CIIy4aeB pedub HJET O HOBOM CMBICIIE,
KOTOpBII HE COOTBETCTBYET B IIOJIHOM MeEpe HU
OTHOMY M3 3HaUEHUU B oTAenbHOCTH [LIIMenes,
1990]. B.T. 'aneeB paccmarpuBaeT auddys-
HOCTb KaK HICTOYHHK YHAHTHOCEMHH, PA3MBITOC-
TH TPaHUII YIOTPEOJICHHS, PACTLTBIBYATOCTH CO-
nep:xanus, ero Hederkoctu [["anees, 2003, c. 13].

[TpuMeHNTETBEHO K JKaHpaM MOHATHE UGB Py3-
HOCTH HCTIONb3yercs Taroke B padorax O.1O. bar-
nacapssH 1 C.A. Epemunoii, B.A. Cynumosa,
C.B. Pomanosoii, JK.P. Cnangkesuu [ barnacapsi,
Epemuna, 2010; Cynmumos, 2010; Pomanosa, 2018;
Cnankesud, 2016]. MaTepuan METUWHOTO IHC-
Kypca, KaK 0JJHOT0 U3 HanboJiee TMHAMUYHO Pa3-
BUBAOIIHUXCS, HATIISICH JIJIsI TPENICTABICHUS (-
¢y3noctH sxanpoB. CornacHo E.B. BoiituiieHroxk,
T Gy3HOCTE MEAUAKAHPOB MPEACTABIISIET CO-
00i1 siBIICHUE, «B PE3YNIBTATE KOTOPOTO TEKCTHI
JIBYX Pa3HBIX JKaHPOB OOBEIUHSIOTCS B OJMH U
MOTYT 00pa30BBIBATH HOBBIE YKAHPOBBIE MOJIC-
nuy [ Boittuineniok, 2014, c. 55]. Oro sBiser co-
00ii «cOBMEIIECHNE HECKOIBKHX KAHPOB B OTHOM
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Tekcte» [Boiitumentok, 2015, c. 192]; «mporiece
B3aMMOJICHCTBUS KAaHPOB, OTHOCSIINXCS K pa3-
HBIM THIaM JucKypca» [Boltumeniok, 2015,
c. 192]. OnuceiBas maHHOE SBIICHUE, aBTOP T'O-
BOPHUT O TOM, YTO HOBBIC (AU Dy3HBIE) MOJIETH
MOSIBIISIIOTCS 110 MEPE 3aIIPOCOB OOIIECTBA H CITO-
COOCTBYIOT O0OTrallleHHIO SI3BIKOBOTO pereprya-
pa. E.B. BoliTumeHrok, O1HAKO, HE pa3rpaHU4y-
BaeT MOHATUS ruOpumu3anud u auddysHoctu
YKaHPOB, HCIOJIB3YS UX KaK B3aHMO3aMEHsIEMBbIE.

B uccnenosanuu nuddysnoctu JI.U. 1les-
YEHKO JIeNIaeT aKIIEHT Ha COBPEMEHHBIX aHalIu-
THYECKUX JKaHpaX, OTMeYasi, YTO aHaIUTHYEC-
KHH TEKCT «4acTO KOHTPAaCcTUPYyeT ¢ MHQpOpMa-
IIMOHHBIMU BCTaBKaMH, “Hape3KaMu’, CIOKeTa-
MU, KOTOPBIE COCTABISIOT OMHO KOMMYHHKAIIH-
onHoe none» [Illesuenko, 2014, c. 49-50]. Un-
TEPHET-NPOCTPAHCTBO BBICTYMAaeT (HaKTOpoM,
yceuauBaronmMm quddysnocts xanpa. JI.U. [les-
YEHKO TOBOPHUT 00 aHATUTHYECKHX MeIrakaH-
pax Kak OTKPBITON cHCTEME, KOppEeTUpYyIOIei co
BpeMeHeM U (pYHKIHSIMH MacCOBOW KOMMYHHKa-
IIUH, YTO OOYCIIOBIUBAET UX JIAOUIHHOCTD, (-
(Y3HOCTB TIO CTPYKTYPE H S3BIKOBBIM PErpe3eH-
tauusaM [Lesuenko, 2014, c. 49-50]. SIpnenue
(G y3HOCTH KaHPOB B IIEJIOM PACIICHUBACTCS
JMHTBUCTAMH KaK CIIOCOOCTBYIOIIEE YKAHPOBOMY
B3aMMO00OOTAIICHHIO.

Onpenensiss npuauHbl TuGPY3HOCTH,
JI.I. OimKsaH cuuTaerT, 9To OHAa SBISIETCS «00hEK-
THUBHBIM PE3YJIBTATOM YCIOXKHSIOMINXCS OTHOIIIE-
HUH YeTIOBEeKa C OKPYKAIOIIUM MHUPOM, TIOCKOJb-
Ky OTpakaeT U3MEHEHUSI, POUCXOJISIIHE B CO3HA-
Hun 4denoBeka» [DmmksH, 2014]. A.A. Kusses,
paccyxzast O MoCTOSTHHOM OOHOBJICHUH JKaHPOB
B )KYPHAJIMCTUKE, TOBOPHUT O TOM, YTO Hanboiee
aKTHBHO JAHHBIN MPOIecC MPOUCXOINUT B Iepe-
XOJIHBIE MOMEHTHI pa3BHUTHUs o0mmecTBa. [IpuHu-
Masi BO BHUMaHHE CUTYaIHIO B MUPE, CKJIaIbIBa-
folnyrocst Ha (oHe MaH/IeMHH U aKTUBHO OCBe-
IaeMyI0 B MEIMATEKCTaX, B TOM YHCIIE aHaJIU-
THYECKUX JKaHPOB, MOXKHO TOBOPUTH 00 0c000#
AKTyaJTbHOCTH U3Y4CHHUS ITEPEXOIHBIX COCTOSTHHH
YKaHPOB MEANHHOTO TUCKYPCa, HOBBIX JKaHPOBBIX
¢dhopM, 00pa30BaBIIMXCS B pe3yabTare Mpolec-
COB *aHpoBo quddy3HocTH. Clienyer 3aMETUTb,
yTo A.A. KHs3eB Takke HE pa3rpaHUYMBAaET
noHsiTHs TiOpugHOCTH U T dy3HocTH [KHs3eB,
2002]. Takum 00pa3oM, B IMHIBUCTUICCKOM Ha-
YYHOM JIMCKYpCE YIOTpeOIIeHHE TepMUHA «Iud-
($y3HOCTb» Ha HACTOSIIMH MOMEHT JOMYCKaeT
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HEOTHO3HAYHYIO TPaKTOBKY. [I[poaHanu3upoBaH-
HbIC BAPUAHTHI UCIIOJIb30BAHUS JAHHOTO TEPMU-
Ha KaK B )KAHPOBBIX UCCIIEIOBAHUSAX, TAK U B pa-
0oTax B 00J1aCTH CEMaHTUKH BBICBEUHMBAIOT Pa3-
JMYHBIE 0COOEHHOCTH JAHHOTO (PEeHOMEHa, YTO
00yCIIOBJIUBAET HEOOXOAMMOCTL 000OIEHHS Pe-
3yNBTaTOB MCCIICAOBAHHUN B JIAHHOM HarpaBJie-
HUU U JaJbHEHIIeH pa3pab0TKU MPOOJIEMBI C I1e-
JIBIO YTOUYHEHHS XapaKTePUCTUK, TPAHHUILI, TIPOSIB-
neHuit T Qy3HOCTH.

AHaJIN3 TEOPETHYCCKUX U3BICKAHHI JINHTBH-
CTOB 1 TIEPEBOIOBEIIOB 10 UCCIIEIOBaHUIO D dy3-
HOCTH W TUOPUIHOCTH TO3BOJISICT IIPOBECTH Pa3-
rpaHUveHUE JaHHBIX IOHSITHI, OCHOBAHHOE HA OIT-
pEIeNieHnH TPaHUI] TPOSIBICHHUS XapaKTEPUCTHK
TOTO WJIM MHOTO JAUCKYpCca B paMKax xanpa. [lox
THOPHUHOCTBIO TIOHUMAETCS IIPOSIBIICHUE XapaKTe-
PHCTHK Pa3HBIX JUCKYPCOB B paMKaX OJJHOTO JKaH-
pa, o 1u¢ Gy3HOCTHIO TOHUMAETCS Pa3MBITOCTh
XapaKTePHUCTHK BCIIE/ICTBIE B3AUMOICHCTBHS Pa3-
HBIX JTUCKYPCOB ¥ TIEPEIUICTCHUSI HX BOSTUHO B
HOBo# oprannunoii popme. Takum obpazom, Tuo-
PHUIHOCTB IPEIIIONATacT HATMINE XapaKTePUCTHK,
KOTOpbIE MOXXHO COOTHECTH C OHHM M3 YKaHPOB
WM IMCKYPCOB, 0Opa3yrommuM rudpu. Juddys-
HOCTB 3aKITIOYaeTCs B HUTUYUH XapaKTEePUCTHK, HE
COOTHOCHMBIX C KOHKPETHBIM JIICKYPCOM WITH JKaH-
pPOM, TO €CTh OHU MOTYT OOJIafaTh YepTamu He-
CKOJIBKUX YKaHPOB WJIM JMCKYPCOB, TPEICTABISS
co0oli HoBbIE siBeHHs. OTMETUM, YTO B paMKax
OJTHOTO JKaHpa U OJIHOTO TEKCTa MOXKET OBITh BBI-
sIBJICHa KaK T'MOPHIHOCTh, Tak U AU (y3HOCTS.

[IpuBeneM npumep, IEMOHCTPUPYIOLIUI
nposieieHue AnpHy3HOCTH B TEKCTE XKaHpa aHa-
JUTHYECKOHN CTAaThH MO FOPUCTIPYACHIIHH.

(3) The Hungarian government, which in the
decade since Orban took over has been accused of
rolling back freedoms and democratic norms, has
insisted that its measures are purely about fighting the
coronavirus, and Orban’s spokesman has dismissed
criticism of them as “fake news” (Walker Sh.).

Benrepckoe npaBUTENBCTBO (...) HACTAWBAET Ha
TOM, YTO €r0 MEpbl HATIPABIICHBI HCKIIOYUTEIBHO Ha
60pB0Y ¢ KOpOHABHPYCOM, a O(HUIMAIBHBIN MpeICTa-
Butenb OpOaHa OTBEPT KPUTHKY B aJipec ITHX Mep Kak
«etixoBbie HOBoCcTH» (InoPressa).

B npuBeneHHOM (hparMeHTe HCIOMB30BaHO
CIIOBOCOYETAaHME fake news, MPEACTABIIAIONICE
C00O0¥ HEONOTU3M, KOTOPBIH BOIIEI B FOPUIUYEC-
KUH TUCKYpC U3 MEAUNHOIO U MOIUTUYECKOrO
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JMCKYPCOB, M B HACTOSIIEE BPEMS HE MPEACTaB-
JISIETCST BO3MOYKHBIM YETKO XapaKTepHU30BaTh €ro
KaK 3JICMCHT OAHOI'O M3 Ha3BaHHBIX JUCKYPCOB.
To e MOXXHO CKa3aTh U O PYCCKOSI3BIYHOM DK-
BUBAJIEHTE (etikosvie Hogocmu. TlepeBon He
BBI3BIBAECT TPYAHOCTEH, ParMaTUKa OpUrMHaja
coOmroaeTcs Oyaromaps MCIOJIb30BaHUIO SKBH-
BasieHTa. [IpuHaIeKanee HeCKOJIbKUM JTUCKYP-
caM M JOCTATOYHO YaCTOTHO YMOTpeOIistolee-
Csl CIIOBOCOYCTAHUE (helikosble HOBOCMU HE SIB-
JIAETCS TOKa OOLIECYyNOTPEOUTEIbHBIM, B HEM
COXpaHsAercs MPUHAMISKHOCTh CIEIHATbHOMY
mvckypcy. [Ipu ero pacCMOTPEHHH B TEKCTE JKaH-
pa aHaTUTHYECKOW CTAThH 110 FOPUCIPYACHIINN
MBI HE MOXKEM OIpPEICIUTh €ro Kak 3JEMEHT,
MPUHAUISKAIIHHA JTHO0 METUITHOMY, THOO0 FOpH-
JUYECKOMY JUCKYPCY — OH IIPUHAIUIEKUAT U TOMY,
U IpyrOMY, 4TO MOXXHO CUUTATh PE3yJIbTaTOM

(G dy3HOCTH.

(4) Private sector tech firms, accountants and
lawyers will be drafted in to help the government combat
“high-end money laundering” in an acknowledgement
that the state does not have the resources to hunt down
crime bosses alone (Shipman T.).

«WT-hupMBbI U3 YaCTHOTO CEKTOPA, OyXTaITePOB
U IOPUCTOB IIPUBJIEKYT K OOphOE NMpaBUTENHCTBA CO
“CBEPXCOBPEMEHHBIM OTMBIBAHUEM JICHET ’; TaK TPH-
3HAETCsI TOT (haKT, YTO y TOCYAAPCTBA HE XBaTaeT pe-
CYPCOB JIJIS OXOThI Ha KDHMHUHAIBHBIX aBTOPUTETOB B
OJIMHOYKY», — roBopHTCA B cTaThe (InoPressa).

B npumepe (4) BHIMaHME TPUBJIEKAET CII0-
BocoueTtaHue high-end money laundering
(ceepxcospemennoe ommuiganue Oenee). Tep-
MHUH money laundering nMeeT I0OpUIUIECKUN
CTaTyC, KaK M €ro PyCCKOSI3bIYHBIA DKBUBAJICHT
ommvleanue OeHedcHvlx cpedcme. IloHsTHE
Bo3uukio B CIIIA B 30-x rr. XX B., Korjga aMe-
PHUKAaHCKHUE TPECTYTHUKH JICTaJTH30BBIBAIIH TIOTY-
YEeHHBIC HE3aKOHHBIM ITyTEM JICHEKHbBIE CPEICTBA
C TMOMOIIBIO CHCTEMBI MTPAYCUHBIX, 10 AHAJIOTHH
«ormbiBasny [Typanun, 2018, c. 117]. IIpexne
YeM CIIOBOCOUCTAHUE OMMbIBAHUE OCHENHCHBIX
cpedcme BOILIO B PYCCKOSI3BIUHBIA FOpUANYEC-
KAH JMCKYpC M 3aKOHOAATENbHbIC TEKCThI, OHO
HCIIOb30BaJIOCh B MENUIHOM JTUCKypce. MMes 3a-
KOHOJZIATENBLHOE 3aKPEIICHUE, JTAHHBIA TEPMHH BCE
xKe 00JasaeT onpeae’IcHHbIM CTHIIHCTHYECKUM
«(poHOMY, BeposATHO, M3-32 MeTahOPUUECKOTO
KOMITOHEHTa B €T0 OCHOBE. Y UYUTHIBAsI UCTOPHIO
MPOUCXOKICHUS ¥ pACTIPOCTPaHEHHUS TEPMHHA, &
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TakkKe TOT (haKT, 4To, Oyay4d BIEMEHTOM IOpH-
JIMYECKOW TEPMHUHONIOTHH, CIIOBOCOYETaHHE eIl
HE YTPaTHIIO HEKYIO CTHIIMCTUYECKYIO OKpAIlIeH-
HOCTB, MOXKHO C/IeNIaTh BBIBOX O JH(PQPY3HOCTH
paccMaTpuBaeMoro KOMmoHeHTa. KoMImoHeHT
high-end (ceéepxcospemennslii) U3 NBYX B3aHU-
MOJICHCTBYIONINX JAMCKYPCOB XapaKTepeH sl
MEIMHHOTO U, TAKUM 00pa3oM, C TOUKH 3pPECHUS
TUOPUTHOCTH AUCKYPCOB, MOXKET KBAITU(DHUITHPO-
BaThCsl KaK KOMITOHEHT, IPUBHECEHHBIN MEIHii-
HBIM JUCKypcoM. PaccMoTpeHHBIN mpumep Jie-
MOHCTPHPYET pean3aliiio FTMOPUIHOCTH U TU()-
(y3HOCTH B TEKCTE OJIHOW aHAIIMTHYECKOH CTa-
TBHH TI0 IOPUCTIPY/ICHIINH.

(5) EU to use Magnitsky-style law to impose
sanctions on human rights abusers (Boffey D.).

The Guardian (Benuxoopuranus): EC BBenet can-
KIIMH IPOTUB HAPYIINTEIEH IpaB YeoBeKa, HCIOJb-
3ys FOPUINYECKHE HOPMBI THIIA 3aKOHa MarHUTCKOro
(MroCMMU.RU).

YnorpebinenHoe B mpumepe (5) cioBoco-
yeranue Magnitsky-style law oOpa3oBaHO coO-
eMMHEHNEM FOpUINYecKoro TepMuHa Magnitsky
law u xoMmoHeHTa -style. CIOBOCOYETAaHUE U3-
HavyallbHO MCIOJb30BAIOCH B TEKCTaX MeEIuii-
HOTO TUCKYpCa, OJJHAKO OHO TPEJICTABICHO U B
opuaudeckoM auckypee: Globally the human
rights regime is changing and for an
increasing number of Western governments,
Magnitsky-style laws are a useful tool
(Submission to the Australian...), 9T0 I03BOJSI-
eT xapakrepusoBaTh Magnitsky-style law kak
3JIEMEHT, co3aaroImi 1udGy3HOCTh TUCKypCa.
IIpn nepenave enuHUIBI IEPEBOAA HA PYCCKUI
S3BIK (lopuduveckue HOpMblL MUNA 3AKOHA
Maenumckoeo — NuoCMU.RU) ne ymanochk
n30eXKaTh CTHIMCTUYECKUX MOTEPh, OJHAKO C
TOYKH 3pEHUS COJEPKATEIBHON COCTABIIAIOIIEH
MEPEBOJT BITOJTHE YKCILTUIIMPOBAH JIJIs PEIHITUCH-
Ta C JOCTAaTOYHOM IJIsI YTEHHUS IOPUIUYECKOUN
MEIMUHON aHAJTMTUKH PECYNIO3UIUEH.

B nepeBone nuddysHocTh MOXKET CTATh
MPUYMHON CMBICIOBBIX MOTepb. OOpaTUM BHHU-
MaHHE Ha CIIOKHOCTH TIEPEBOJIA aHTIIOA3BIYHOTO
TepMHuHa [awfare, HCTIONB3YEMOTO HEMEIKUM
JKCIIEPTOM TI0 MEXTYHAPOIHOMY IIPABY:

(6) Kurz gesagt, ,,Kosovo” ist zu einer Chiffre
fiir verschiedene Formen von ,lawfare” -
Kriegsfithrung mit den Mitteln des Rechts — geworden.

—— 3 ()

Der Bezug auf,,Kosovo” steht auch dafiir, dass Recht
und Politik selten getrennt voneinander betrachtet
werden konnen (Die Krim — ist das Volkerrecht...).

WupimMu cioBamu, KocoBo cTaiio cBoero pona ko-
JIOBBIM CJIOBOM JUTS PA3TMYHBIX (DOPM «IIPaBOBOM BOM-
ue. Ceblika Ha KocoBo 03HaUaeT Takke ToT (PaKT, 4To
MOJTUTUKA U TIPABO JIUIIH B PEAKHX CITyYasix MOTyT pac-
CMaTpHBaThCs OTEIBHO apyr oT aApyra ([IpuromHo mu
MEXIYHAPOIHOE MPABO...).

TepmuH lawfare B NCXOMHOM TEKCTE JIaH C
pasbsicHeHHeM B moctno3unuu (Kriegsfiihrung
mit den Mitteln des Rechts), KOTOpoe mpencTaB-
JIIeT COOOH CBEPHYTYIO Ne)UHUIINEO TSI CIICIIH-
QJIMCTOB, 3HAKOMBIX C ICTOPHEH BO3HUKHOBCHHS
W y3ycoM JaHHOro TepmuHa. Ero mepeBonm kak
npaeoeast oliHa He COBCEM KOPPEKTEH: TEPMUH
o0pazoBaH 10 aHaJOruu ¢ warfare (0oeBbIe Jck-
CTBHSI), U OYKBaJIbHBIN TIEPEBOIL 1PABOGbLE Oeli-
cmeusi TOXE HeJb3sl CUNTATh YAa4HBIM, TOTOMY
410 lawfare — 3TO UCTIONB30BAaHUE MEXTyHAPOJI-
HOTO TpaBa B KayecTBE CPEACTBA JIOCTHUKECHUS
BOCHHBIX IIEJICH, TO eCTh (PaKTHUYECKH Ooegble
deticmeus N00 NPUKPbIMUEM MENCOYHAPOOHO-
20 npasa. Mel HabmonaeM U Qy3HbIH, TOYTH
«MHQEKIMOHHBII» XapaKTep MepeHoca KOMITaKT-
HOI TEPMHUHOJIOTMYECKON EAMHUIIBI B KOHTEHT Me-
nraniat(opMsl, U OCIENCTBHS HEMPABOMEPHO-
CTH «CBOPaYMBAHHSD HOMUHAIIUK TAKOBBIL, YTO MO-
T'YT BbI3BaTh COMHEHHS B KOMIIETEHTHOCTH JKC-
nepTa WK MepeBOIYNKa Y KOMIIETCHTHOH ayiu-
TOPUH JAHHOT'O OHJIAMH-IIPOEKTA.

PaccMmoTpenHble TpUMeEphI IEMOHCTPHUPY-
0T CJIO)KHOCTB pa3rpaHnuyieHust HOHATHI quddys3-
HOCTH ¥ THOPUIHOCTH B paMKax U3yUeHHUs JKaH-
POB, YTO yKa3bIBaeT Ha MEPCIIEKTUBY JallbHei-
mieit pa3paboTku npobieMsl. J{is Gonee mosHo-
T'O MPENCTABIICHUS O B3aUMOJACHCTBHH JHCKYP-
COB B PAMKax KaHPOB MEIMINHON AaHAJIIMTUKH CJIE-
JyeT TaKKe pacCMOTPETh CBOWCTBO MHTEPTEK-
CTyaJIbHOCTH, Ha TPOSIBJICHUE KOTOPOI OKa3bIBa-
€T BJIMSHUE B3aUMOJICHCTBHIE 0a30BOTO U MPOCK-
THUBHOTO JTUCKYPCOB.

HumepmexkcmyanbHocmo
6 MEOUNHOU anaiumuKe

HHTEpTEKCTYaNbHOCTS SIBISETCS OCHOBHOU
TEKCTOIMOPOXKIAIONICH U CMBICTIO00pa3yIomei
KaTeropuen, oTpakaroliell AUajloru4eckoe B3a-
I/IMO)Z[Cf/iCTBI/IG TEKCTOB B IJIaHC COACPIKAHUA U
BBIPa)KEHUS, OCYILECTBIIIEMOrO0 KaK Ha YpPOBHE
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TEKCTOBOTO 1IE€0T0, TaK U OTACIHHBIX CMBICIIO-
BBIX M (pOpMasIbHBIX 371eMeHTOB [ Be3pykos, 2015,
c. 70]. B MmenuitHoM aucKypce, Kak Hauboee au-
HaMHUYHOM, Pa3BHUBAIOIIEMCS, IEMOKPAaTUIHOM,
(OpMBI TPOSIBICHHUS MHTEPTEKCTYaTbHOCTH MPaK-
TUYECKH He OTpaHu4eHbl. B ropuanyeckoM muc-
Kypce B «4HCTOM BHJI€» WHTEPTEKCTYaJIbHOCTh
MPOSIBIISIETCA B OTCHUIKE K Pa3iIU4YHBIM HOpMa-
THBHBIM MIPaBOBBIM aKTaM, JOKyMEHTaM, pelle-
HUSM CyAa, IpeleneHTam, MoJ0KEeHUIM I0pHUIn-
YECKON JOKTPHUHBI U T. II.

I Tpu B3auMOAEHCTBUN FOPUIMTUECKOTO ACKYP-
ca ¢c MEIUMHHBIM B PaMKaXx >KaHpa aHAJIUTUYECKON
CTaThU 10 IOPUCTIPYACHIIMN MHTEPTEKCTYaTbHOCTh
nproOperaeT HoBbIE (DOPMBL, TIPH STOM €€ (PyHKIIHO-
HAJIBHOCTh IIABHBIM 00pa3oM OOyCIIOBJIEHA TIpar-
Matrdeckumu (akropamu. Ecii B TekcTe 1oputi-
YECKOro JMCKypca MpH OTChUIKE Ha OIpeIe/ieHHbIe
3aKOHOZIATENbHBIE MEPhI MPUBOJATCS CCHUIKM Ha

theguardian.com

B.A. Mumszeuna, FO.B. Yememesa. IlepeBoa aHATUTHYECKOM CTATBU [ MACCMENA: IPATMATHKA JUCKYPCOB m—

HOpPMATHBHBIC PABOBBIE AKThI, (PUKCHUPYFOIINE TaH-
HBIC MEPHI, TO MPU YIIOMUHAHHUH TEX K€ Mep B TeK-
CTe MEMIHOrO JTUCKYpCa CChUIKH JAOTCS Ha TeK-
CTHI (3a9aCTyIO TaKKe MEIUHHOIO IMCKypca), B KO-
TOPBIX OMMCAHO JICHCTBUE U CYIITHOCTb JIAHHBIX MEp.
[IpuBenem npumeps! (puc. 1 u 2).

B Tekcre opurunana (puc. 1 — Walker Sh.)
HMEETCs OTChUIKA a set of measures introduced
on Monday, opopmiieHHas B BUJIE TUIIEPCCHUTKH
Y BBIJICTIEHHAS [[BETOM U TIOJuepKuBanueM. [1pu
nepeBozie (puc. 2 — InoPressa) moiaHOCTBIO CO-
XpaHsieTcs CMBICIT OPHTHHATIA, OJTHAKO Ipaduyec-
Kasl cocTaBisiromas (MmomI4epKuBaHme, 1BET TEK-
CTa) Tepsiercs, a CBiI3b C TEKCTOM, Ha KOTOPBIH
CCBUIACTCSl OPUTHHAI M K KOTOPOMY BEIET T'-
MEepPCChUIKA, Pa3phIBACTCSI.

Hau6onee pactipoctpaneHHO# (HopMOL HH-
TEPTEKCTYaJIbHOCTU B MEAUWHON aHAJTUTHUKE SIB-
nsiercst nutupoBanue. [IpuBeaem npumep:

HUNgary © Is article is more than 10 months old

Authoritarian leaders may use Covid-19
crisis to tighten their grip

Hungary's PM insists extreme measures are only to fight the
pandemic, others are not so sure

Shaun Walker in Budapest

f v -

a woman in Hungary, where Viktor Orban can now rule by decree indefinitely. Photograph

The coronavirus has already overwhelmed medical services, grounded
flights and halted economic growth, but one of its most enduring effects
could be to usher in a political age in which soft authoritarians have turned
harder, and the surveillance state becomes a way of life even in some

democracies.

In Hungary, after a set of measures introduced on Monday, it is now a
criminal offence to spread misinformation about coronavirus, and the prime
minister, Viktor Orban, can rule by decree for an indefinite period. In
neighbouring Serbia, soldiers patrol the streets as part of the coronavirus
response plan. In Moscow, authorities are reportedly mulling measures that
would require everyone who wants to go outside to submit the reasons

Puc. 1. I/IHTepTeKCTyaJ'HJHOCTL, BbIpa’XCHHas1 FHHCpCCLIJ'IKOﬁ B TEKCTE aHAJTUTUYECKOM CTAaThH I10 IOpUCHpyACHINN

Fig. 1. Intertextuality expressed as a hyperlink in the text of an analytical article on legal issues
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(7) Ivan Krastev, a Bulgarian political scientist
who has written extensively on European political
shifts, referred to the Hungarian law as “a kind of
authoritarian entrepreneurship”, comparing it to
people selling masks and other equipment at inflated
prices (Walker Sh.).

WBan Kpacres, 60irapCKuii MOIATONOT, KOTOPBIi
MHOTO ITUCAT O €BPOIMEHCKUX MOMUTHYCCKHIX CABUTAX,
Ha3BaJl BEHTEPCKHUIl 3aKOH «CBOETO pojia aBTOpHTAp-
HBIM MPEINPHHUMATEIECTBOMY, CPaBHHUBAsI €r0 C
JIFONBMHU, MPOMAIOITUMH MAaCKH U APyroe o0opymosa-
HUE T10 3aBbINICHHBIM 1IeHaM (InoPressa).

IIpu nepeBone nUTAT BAXKHEUIIMM aCIIEK-
TOM SIBJISIETCSL CMBICIIOBAsI COCTaBIIStOIIas ppa-
3bl, M IJIABHOW IIE€PEBOAUYECKON 3ajadeil — TOod-
HOCTH ee nepemaqn. [lpumep (7) nemoHCTpHPY-
eT yCIelHOoe pellleHrne TaHHOW 3anauun: a kind
of authoritarian entrepreneurship — ceoezo
pooa agmopumapHvimM npeonpuHuMamenb-
CMEoM.

[ToMHMO SKCIUTUIUTHBIX (POPM UHTEPTEKCTY-
aJbHOCTH, MEAMITHBIE TEKCThl aHAJTUTUYECKUX
YKaHPOB MOT'YT COJICPKATH HMILTUIUTHBIE ()OPMBI.
[MpuBenem ¢pparMeHT aHAIMTHYECKOH CTATBhU 110
FOPUCIIPYACHLIMH, COIEPIKALLM I AJIIIFO3UIO:

(8) Meanwhile, in the UK the government seems
more intent on discussing Scotch eggs and preventing
the playing of Christmas board games than stopping a
Russian takeover of the Arctic (Pike F.).

@ inopressa.ru

no

'ESSa

Mexy TeM B CoenuaennoM KoponeBcTse mpa-
BUTEJILCTBY, 110 BCEH BUANMOCTH, HUHTEPECHEE 00CYXK-
JIaTh 1A Mo-IIOTAaHCKU U TO, KaK TOMEeIIaTh JIFOIIM
UTpaTh B HACTOIBHBIE UTPBI B POXKIECTBO, HEXKETH MEphI
[0 MpeAoTBpalleHNuI0 3axBaTa ApKTUKH Poccueit
(MroCMMU.RU).

®dpaza discussing Scotch eggs and
preventing the playing of Christmas board
games OTCBIJIAET K JTUCKYCCHM, BO3HHUKIICH B
BenukoOpuTaHuy B OTBET Ha OTPaHUYCHUS BTO-
pOro ypoBHSI, HAIIPaBJICHHbIC HA CICPKUBAHHE
pactpoctpanenus COVID-19 u mo3Bosstonie
nabaM To/IaBaTh AJKOTONb TONBKO BMECTE C OC-
HOBHBIM O1f01oM. OOBEM MOHATHSA «OCHOBHOIO
Oroma» 00CYKJaJICsl Ha BBICIIIEM YPOBHE, BBI3-
BaB BO3MYIIICHHE IPEAIIPUHUMATENICH U TPaK/IaH.
B npuBeneHHoM (hparMeHTE pedb HIST TAKKE
00 OrpaHUYCHUSX, PACHPOCTPAHSFOIIUXCS Ha Bpe-
Msl POXKJISCTBEHCKHMX Ipa3IHUKOB. [IpaBuTEINb-
CTBO 00CYXKJaJI0 pa3yMHOCTh IIOCTa0JCHHS Or-
pPaHMYCHUH M pa3pelleHus] coOOUpaThCs JaoMa
OJTHOBPEMEHHO TPeM CeMbsiM ¢ 23 1o 27 nexab-
ps ¢ OTOBOPKOM, YTO JIFOIU JO/DKHBI IIOMHUTD O
BEPOSTHOCTH 3apa’keHUsI KOPOHABUPYCOM.

B Tekcre opurnHana ammo3usi B CUIIY pe-
30HAHCHOTO XapakTepa TEeMBI paclio3HaBaeMma
JUTSI TIOTEHIIMAJIEHOTO PEIIUITUEHTA, YeM 00y CIIOB-
JICHO OTCYTCTBHE CCBIJIKM Ha TEKCT, OCBEINAI0-
it mpernenent. OMHAKO IS PyCCKOSI3BIYHON
ayJIMTOPHH MHTEPIIPETAIUS aJUTFO3UH COMpPsKEHA

Press digest
2 mapta 2021 r.

WUHocTpaHHas npecca o Poccuu U He TONbKO

LWoH Yonkep | The Guardian

ABTOpuUTapHbIe NMAepbl MOTYT UCNONbL30BaTh KPU3UC, CBA3aHHbIN ¢ Covid-19, ans

YKpensieHuA CBOeW BnacTu

"KopoHaBUpyC yxKe co3aan YpesmMepHoe JaBneHne Ha MeauUMHCKKE criyxObl, nocagun Ha 3emnio camorneTbl 1
OCTaHOBW/T 3KOHOMUYECKMIN POCT, HO OAHUM M3 €ro Hanboriee YCTOMHMBbIX NOCNEACTBUA MOXET CTaTb BCTYMIEHUE
B MOMUTUYECKYIO JMOXY, KOrAa MArKUe aBTOPUTapHbIE JAEATENN CTAHOBATCA XKECTYE, a MOMMLENCKOE roCyAapcTBo
CTaHOBUTCA 06Pa30M XWU3HU AaXe B HEKOTOpbIX AeMoKpaTusax", - nuwet The Guardian.

"B BeHrpuu, nocne psaa Mep, BBEAEHHbIX B NOHEAENbHIK, pacnpocTpaHeHue Ae3nH(opMaLmy 0 KOpoHaBupyce
0BBABNEHO YrONoBHbIM NPECTYNNEHNEM, W NPEMbEP-MUHUCTP BrkTOop OpGaH MOXET NPaBuTb C MOMOLLBIO YKa30B B
TeueHWe HeonpeaeneHHoro Nepuoaa BpeMeHi. B coceaHeit Cepbuu conaatbl NaTpynupytoT YnuLsl B pamkax
nnaHa pearvpoBaHusa Ha KOpoHaBMpyc. B MockBe BNacTH, kak coobLIaeTes, 064yMbIBAKT Mepb!, KOTOPbLIE
NoTPeGyHOT OT BCEX, KTO XO4ET BLIATU Ha YL, COOBLUNTL NPUYMHBI OHMalH, a 3aTeM 3a HUMU GyayT CNeauTb no

TenegoHy", - roBOPUTCA B CTaTbE.

Puc. 2. Peanuzanyist ”HTEPTEKCTYaIBHOIO 37IEMEHTA B IIEPEBOJIC TEKCTA aHATUTHIECKON CTAaThU 10 IOPUCTIPYICHIIH

Fig. 2. Intertextual element in the translated text of an analytical article on legal issues
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C TPYAHOCTAMMU. OTCYTCTBI/IG SKCIIMKallUH 3Ha-
YeHHs JIEKCUUIECKOU CIMHUIBI B TCKCTE IIECPEBO-
Ja 06’IJHCH51€TCSI CTUJIIMCTUYCCKUMU ITPUYUHAaMU,
OJTHAKO BO3MOXXHOCTH MEMIHOTO JUCKypca Mo-
3BOJISIFOT JaTh TIOSICHEHUE [Tl HHTEPECYIOIIEro-
Cia pCUMIIMCHTA ITYTEM ):[O6aBJIeHI/I$[ B TCKCT T'H-
MEPCChUIKM Ha JPYroi TekcT, Ooree moapoOHO
OCBEMIAIOIINIT 3aTPOHYTYIO B AJUTFO3UH TEMY — H
3Ta MparMaTHyecKas 3ajiada nepeBona Obuia Obl
YCICIIHO pelieHa.

[IpuBenenHble TpUMEPHI JEMOHCTPUPYIOT
Pa3INYHbIC IPOABJICHUA HHTCPTCKCTYaJIbHOCTU B
’KaHpE aHAIUTUYECKON CTAThH T10 FOPHCIIPY/ICH-
un. [Ipu mepeBojie pacCMOTPEHHbBIX (parMeH-
TOB pelaromuM (pakTopoM BEICTYMAET IMparma-
THKa JIUCKYypPCOB, 00YCIIOBIMBAOIIAS TPOSBICHHE
JAHHOM XapaKTEPUCTUKHU.

BoiBoabI

JKanpsl MenuitHOM aHATUTUKY TIPEACTaB-
JSI0T cOOOW TPOAYKT B3aMMOJEHCTBUSI 6a30-
BOro (MEAMITHOT0) ¥ TPOEKTUBHBIX (FOpUIUIEC-
KOT'0, Hay4HOI'0, IOJIUTHYECKOTr0, MEAUIIUHCKO-
ro, ’KOHOMHYECKOTO U T. A.) AUCKypcoB. Me-
JTUUHBIA TUCKYpC «popMaTHpyeT» OCHOBHBIE
parMaTH4YeCKUEe XapaKTEPUCTUKU B paMKax
JKaHpa YU aJanTUpyeT K HEMY ITapaMeTpsl Ipo-
€KTHBHBIX JUCKYpCOB. [IepeBoJ Takux TEKCTOB,
B YaCTHOCTH, TEKCTOB aHAJIUTUYECKUX MACCMe-
JUUHBIX CTaTEN 10 FOPUCTIPYAECHIIUHN, CONPSHKEH
C HEOOXOMUMOCTBIO YYUTBHIBATh THOPHIHOCTD,
TP QY3HOCTh M MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH 3TOTO
JKaHpa.

JlaHHBIE XapaKTEPUCTUKH AKTYAIU3UPYIOT
TaKkyue KOMIIETEHLIUH IIEPEBOAUYNKA, KAK 3HAHUE
TEPMUHONOTUN 0A30BOTO U MPOSKTHBHOTO JIHC-
KYPCOB Ha SI3bIKE OpPUTHHAJIA U S3BIKE IIEPEBOA,
OCBEJIOMJIEHHOCTh B HOMUHATHBHBIX MPOLIECCAX,
MPEX 1€ BCEro, AMCKYPCUBHO IETEPMUHUPOBAH-
HOH HEOJNOru3anyy B IPOCTPAHCTBAX 33IaHHBIX
s36IKOB. Hapsiy ¢ 9TuM BocTpeOOBaHHBIMU CTa-
HOBSITCS YMEHMS MIEPEBONUUKA IPOBOANTH CTH-
JTUCTUYECKUE TIPe0Opa3oBaHusl, C TOMOIIBIO KO-
TOPBIX BO3MOYKHO IIPEOJI0JIETh PA3IMYNsl TOHAb-
HOCTEN IUCKYpPCOB. B 11€10M TEKCThI METUIHOM
AQHAMTUKU MIPE/ICTABIISIOT COOOM OJTUH U3 CAMBIX
CIIO)KHBIX OOBEKTOB IEPEBOJIA, MOCKONBKY JIHC-
KypCHBHasl M )KaHpOBasi KoOMOWHATOpHKa Tpedy-
€T OT MEepPEeBOJYMKA MAKCUMAaJbHO BBICOKOTO
YPOBHS KOMIIETEHTHOCTHU.

B.A. Mumseuna, FO.B. Yememesa. IlepeBoa aHAIUTHYECKOM CTAaThU JUI MACCMEIMA: TIparMaTrka JUCKYpCOB

ITPUMEYAHUE

! UccnemoBaHue BHIOTHEHO TIPU (PHHAHCOBOM
noanepxke PODU B pamkax HaydyHOTo IpOEKTa
Ne 20-312-90026 «¥Opuauueckas aHaJIUTHKA B IIPO-
CTPaHCTBE MEIUHHOTO TUCKYPCay.

The reported study was funded by RFBR,
project number 20-312-90026 “Legal analytics in the
media discourse space”.
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LOCALIZATION AND INTERNATIONALIZATION OF TEXTS
OF THE MEDIA DISCOURSE
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Volgograd State University, Volgograd, Russia

Marina Yu. Fadeeva
Volgograd State University, Volgograd, Russia

Abstract. The article presents the results of a comparative analysis of the original and secondary texts of
media discourse aimed at identifying the ways to localize and internationalize the verbal content of news websites.
The study has been conducted on the material of news hypertexts in four languages — Russian, English, German
and French, posted on the international Internet resource rt.com, Business Insider news portal, National Review
newspaper, RTD Documentary Channel, L’Express journal. The authors substantiate the importance of using the
terms ‘localization’ and ‘internationalization’ in translation studies to name inter-language transformations used
in creating news messages, and analyze the definitions of these concepts in the frameworks of linguistics. The
analysis shows that in many cases the standard translation model “source text — translation text”, which presupposes
a certain level of semantic equivalence, loses its relevance, since the secondary text is a new verbal product. It has
been shown that the localized verbal space of the analyzed international media websites is created through the use
of the following translation techniques: addition / omission of information in accordance with the pragmatic
characteristics of readers, inclusion of culture-specific vocabulary in the secondary text, explication of toponyms
and proper names, neutralization of imagery, omission of precision vocabulary, indication of a personal viewpoint
of a secondary text’s author, historical reference to allusions. It has also been revealed that internationalization of
texts is performed through omission of cultural markers, addition of phrases emphasizing the view on the country
“from outside”, explication of toponyms, replacing proper names with generalized lexemes, as well as by indicating
the positions of English-speaking countries on topical issues.

Key words: media discourse, localization, internationalization, verbal content, international news website,
linguocultural adaptation.
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Mapuna OpseBna ®aneeBa

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

AHHoTanus. B crarbe npescraBieHsl pe3yasTaTbl CPaBHUTENBHOTO aHAIN3a OPUTHHAJIBHBIX U BTOPUYHBIX
TEKCTOB ME/IMIHOIO TUCKYpCa, HAIIPABIEHHOTO Ha BBISIBIIEHHE CIIOCOOO0B JIOKAJIM3AIMK ¥ HHTEPHAIIMOHAIN3A NN
BepOaJIbHOr0 KOHTEHTa HOBOCTHBIX CaliTOB. MarepuaiioMm McciienoBaHus H30paHbl TUIIEPTEKCTHI HA PYCCKOM, aHT-
JIMACKOM, HEMEIIKOM W (hPaHIy3CKOM SI3bIKaX, pa3MelIeHHbIE Ha MEXIYHAPOIHOM HMHTEpHET-pecypce rt.com u
HOBOCTHBIX cairax «Business Insider», «National Review», «RT ]I Documentary Channel», «L’Express». ABropa-
MU 000CHOBaHa BaYKHOCTh MCIIOJIb30BaHUS TEPMUHOB «JIOKATU3AINSD) U « IHTEPHAIIMOHAIN3AIHSD) B TPAHCIIATONIO-
THH U1l HAUMEHOBaHHS MEXKbSI3BIKOBBIX TPaHC(OPMAIHiA, UCIIONB3YeMbIX MIPH CO3JJaHUH HOBOCTHBIX COOOIIECHHH,
Y TIPOBE/IEH aHAJIUTHYECKHI 0030p OIpeesIeHn i JaHHBIX MOHATUH CKBO3b MPU3MY JIMHIBHCTHKH. B pe3ynbrare
aHaJIM3a YCTaHOBJIEHO, YTO BO MHOTHX CITy4asiX CTaHJapTHAsl MOJIENb IEPEBOJIa «UCXOIHBIA TEKCT —> TEKCT IIePeBO-
Jlay, TIpeJIoararolas ornpee’IeHHbIH YPOBEHb CEMaHTHIECKON SKBUBATIEHTHOCTH, TEPSET aKTyaJbHOCTh, TOCKOIBKY
BTOPUYHEII TEKCT MpeCcTaBisieT co00i HOBBIM BepOalibHbII MPonyKT. [TokazaHo, 4To JTOKaIHM30BaHHOE BEepOaIbHOE
MIPOCTPAHCTBO PACCMOTPEHHBIX MEKIYHAPOIHBIX HOBOCTHBIX CATOB CO3/4aeTCsl 32 CUET JOOABIICHUS / OIYILICHUS
nH(pOpPMaIHHU B COOTBETCTBUY C IParMaTHUECKUMU XapaKTepHUCTHKAMH YHTATelel, BKIFOUEHNS HAIOHAIbHO-KYJIb-
TYPHOMU JIEKCUKH BO BTOPUYHBIN TEKCT, SKCILTMKALUH Teorpa(uiecKux peanii 1 IMEH COOCTBEHHBIX, HEHTpaI3a-
LIUH OOPa3HOCTH, OMYLICHUS MMPEUU3UOHHON JIEKCHKH, YKa3aHHs JUYHOW MO3UIMK aBTOpa BTOPUYHOIO TEKCTa,
yKa3aHUs UICTOPUYECKOH CIIPaBKH K aJLTFO3USIM. BBIsSBIEHO, YTO HHTEPHAOHAIM3AIINS TEKCTOB OCYIIECTBISETCS
MOCPE/ICTBOM HEUTPAIH3allH UX KYJIBTYPHOU MapKHPOBaHHOCTH, 100aBJICHUS BBICKa3bIBAHHUH, TIOUEPKUBAIOIIIX
B3IJIS HA CTPaHy «H3BHE», DKCIUIMKAIMHU reorpaUuecKiX peasnii, omylieHnss MMEH COOCTBEHHBIX U UX 3aMEHbI
reHepaIu30BaHHOM JIEKCUKOH, a TAaKXKe YKa3aHHS MTO3UINIA aHIIIOA3BIYHBIX CTPaH MO paccMaTpHBaEMOi TeMe.

KaroueBsbie ciioBa: MeIUITHBIN AUCKYpC, JIOKAIU3ALMs, MHTEPHALMOHAIU3ALIHS, BEpOaIbHbI KOHTEHT, MEXK-
JTyHapOIHbBII HOBOCTHOM CalT, IMHIBOKYJIBTYPHAS aIalTallusl.

Huruposanue. [Tornosa O. Y., Bonkosa 1. /1., ®ageesa M. FO. Jlokanuzanus 1 HHTEpHAIMOHATU3AIHS] TEKCTOB
MenuiiHOro auckypea // Bectnuk Bonrorpanckoro rocynapctBeHHOro yausepcurera. Cepust 2, SI3pIko3HaHUE. —

2021.—T. 20, Ne 3. —C. 45-54. — (Ha anrn. s13.). — DOL https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2021.3.4

Introduction

Synergy of the existential reality of society
with the media reality is beyond doubt today. News
is becoming the main global media product in high
demand around the world. As it circulates from
producer to consumer, news content may be subject
to internationalization, globalization or localization.
Globalization allows the global circulation of meaning
and shapes the nature of the discourses that are
disseminated in different localities. However,
globalization theory has remained predominantly silent
about the fundamental role of translation in mediating
global information flows, assuming that global texts
can automatically be received by audiences and
obscuring the crucial intervention of translation in
the production of a multiplicity of local versions of
global news events [Bielsa, Bassnett, 2016, p. 93].
According to E.Yu. Novikova, informational
development of modern society and expansion of
instrumental technological capabilities in the
practice of translation predetermined the need for
translators to possess additional competencies
[Novikova, 2017, p. 91].

46

Widespread internetization has strengthened
the position of news agencies as the primary news
providers, making them monopolies in the
broadcasting segment. A distinctive feature of an
international news agency is the ability to bring
information to a foreign audience directly, without
intermediaries, significantly reducing the risk of
distortion of information by local media. Modern
news agencies filter news and analytical products
online for the audience that requires news stories
on specific topics. Such collections differ
significantly in the layout of news, their volume
and frequency [Madera, 2018].

The need to deal with linguistic diversity in
news production and the simultaneous circulation
of news in different languages makes translation
an important part of news agency work.
Translation intervenes from the start in the
process of news gathering, and is often the point
of departure for international journalists who write
about a foreign reality. It entails a considerable
amount of transformation of the source text, which
results in the significantly different content of a
target text.
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The purpose of this study is to consider the
terms ‘localization’ and ‘internationalization’ from
a linguistic point of view and to identify the ways
to localize or internationalize verbal content of
Internet media resources. To achieve this goal,
the following tasks have been solved: the
importance of using the terms ‘localization’ and
‘internationalization’ in translation studies has been
substantiated, an analytical review of the existing
definitions of these terms has been carried out, a
comparative analysis of original and secondary
texts of Internet media discourse has been
conducted, and the translation techniques ensuring
localization and internationalization of media texts
for a foreign target audience have been revealed.

Research material and methods

The research material is represented with
hypertexts in Russian, English, German and
French languages posted on the Internet resource
rt.com, which is an international multilingual
network of information TV channels, as well as
by the verbal content of Business Insider news
portal, National Review newspaper, RTD
Documentary Channel, L Express journal. The
genre range of the analyzed materials consists of
news reports, journalistic articles, annotations of
reports.

The research methodology consists in using
the methods of comparative analysis, contextual,
interpretive and discourse analysis, analysis of the
text structure.

The theoretical and methodological base of
this study is made up of the provisions of such
academic areas as translation theory [Mityagina,
2014; Pym, 2004; 2010; Sandrini, 2008; etc.],
studies of linguistic localization [ Achkasov, 2017,
Androutsopoulos, 2010; Anisimov, Borisova,
Konson, 2019; Bernal, 2006], studies of media
discourse [Bassnett, 2005; Davier, van Doorslaer,
2018; Dobrosklonskaya, 2015; Kalendr, 2016;
Kozhemyakin, 2010; Orengo, 2005].

Results and discussion

Media discourse as a type of discourse
produced in the field of mass media
communication is inextricably linked with ideology.
In the media discourse, information is converted
into meanings (knowledge construction),
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knowledge is transferred from the institutional
level to the popular one, and the fusion of various
types of information (for example, political and
entertainment, event and advertising) takes place.
In this case, as E.A. Kozhemyakin notes, the truth,
or significance of the knowledge gained is
determined by the linguo-social, sociocultural and,
more broadly, by the historical and civilizational
contexts [Kozhemyakin, 2010, p. 14].

The term ‘internationalization’ originating
from the sphere of politics and economy
traditionally refers to adaptation of national
products to international criteria within the
framework of development and strengthening of
relations between countries. The term has
increasingly been used in other areas of
knowledge as well. Internationalization of news
discourse in this article means the creation of a
media product in the context of global trends in
accordance with the requirements of the global
information market.

According to Russian researcher
A.V. Achkasov, the concept of localization means
adaptation of a verbal product, including cultural,
linguistic, social, economic, political and legal
aspects, and therefore it can act as a generic
concept for all types of complex verbal
modifications [ Achkasov, 2017, p. 288]. Since we
are talking primarily about the verbal element of
information products, localization industry is an
important segment of the linguistic services
market, and in many contexts this term is
increasingly used instead of the traditional concept
of translation [Austermiihl, Mirwald, 2010, p. 6].
Since 2005, the American consulting company
Common Sense Advisory has published annual
rankings of the leading language service providers,
and as of 2019, the top 5 positions are held by
TransPerfect, Lionbridge, Languageline Solutions,
SDL and RWS [The Slator 2019...]. The sector
of localization services provided by these
companies is represented by a wide range of
directions: Software and App Localization,
Website Localization, Multimedia Localization,
Training materials / eLearning, Subtitles
Localization, Document Localization.

The key role of the verbal component in the
general structure of the object of localization and
the central place of translation in the localization
process determine the active interest of
translators in this concept. As P. Sandrini rightly
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notes that the theory of translation should integrate
the localization industry in order to prevent the
emergence of an independent science — the
theory of localization, which will compete with
translation studies [Sandrini, 2008]. The observed
tendency of translation studies to borrow this term
is associated with the search for effective ways
of ensuring the global Internet polylogue in various
communicative genres. Against the background
of this reality, the following definitions of
localization seem quite logical: a discursive
process aimed at changing globally accessible
media content [ Androutsopoulos, 2010, p. 205], a
complex form of pragmatic adaptation [Mityagina,
2014, p. 347], etc. Besides, a number of
researchers suggest that the use of the term
‘localization’ for denoting the translation process
requires specification of the scope of its use with
the adjective linguistic — linguistic localization
[Anisimov, Borisova, Konson, 2019; Bernal, 2006;
Voskoboynik, Gorchakova, 2014].

The study of the phenomenon of linguistic
localization on the example of texts of media
discourse is of particular interest, since this
discourse type is one of the most dynamically
developing forms of intercultural communication,
taking into account electronic information
exchange and computer mediation. In addition,
the informing and motivating functions are the
backbone ones in the media discourse [Kalendr,
2016, p. 326], and these are also the key functions
determining the need to use the strategy of
localization as linguistic and cultural adaptation.

L. Davier and L. van Doorslaer emphasize
the problem of corpus research of news messages
in a multilingual context due to the difficulty of
determining the source text, given the large
number of world news agencies that post fresh
news on their websites [Davier, van Doorslaer,
2018]. As a rule, the objects of analysis in this
case are texts that are similar in content, which
determines the rarity of news translation in the
traditional sense of this process with the
reproduction of the original structure of statements
in the text. S. Bassnett points to the need of
searching for a concept that could designate the
process of inter- and intra-lingual text
transformations used in creating news messages
in a global context [Bassnett, 2005, p. 130].
According to A. Orengo, the global-commercial
nature of news dissemination determines the
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preference for the concept of localization to name
this process [Orengo, 2005, p. 168].

The creation of news messages is often carried
out according to the internationalization +
localization scheme: global news agencies,
multilingual news channels and other international
media are the source of 90% of foreign news for
audiences in various countries, which are
subsequently translated and localized [Pym, 2010,
p- 126]. In our opinion, any hypertext, including
the text of media discourse, is most consistent
with the concept of a moving text proposed by
E. Pym to denote a dynamic text that is in constant
distribution in time and space [Pym, 2004, p. 8].

The Internet resource r£.com is promoted as
an international multilingual channel, which presents
an alternative view of current events. The InoTV
section of the Russian-language version of this site
is one of the few examples of correspondence of
the process of creating secondary news texts to
the traditional translation model source text —
secondary text. This section includes translated
Russian-language versions of original news reports
and journalistic articles in various languages. Let’s
consider translation techniques that ensure
localization of hypertexts into Russian. The headline
of one of the newspaper articles about the US
elections in the InoTV section is represented by
the following heading:

Otnenuts 3€pHa ot 1weBe: Hanreapaust normon-
HUTENIBHO TIPOBEPUT CBOMX COJJAT Ha OJiaroHanéx-
HOCTh nepey uHayrypauueii (Bl: ornenuts 3épHa or
TUIEBE).

In the original English version of this article
posted on one of the world’s leading news portals
Business Insider, the headline is as follows:

The National Guard is doing background checks
on its own soldiers to shore up security during the
inauguration (The National Guard).

As can be seen from the above examples,
in the process of translating the headline into
Russian, the technique of adding the
phraseological unit “otnenuts 3épHa OT TUIEBEN”
with the meaning “to separate the harmful from
the useful” was used. This idiom is frequently used
in various genres of journalistic and literary
discourse in Russia. K.S. Ergaliev et al. point to
the fact that headlines of media texts not only
express and generalize information, but also
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attract attention of potential readers [Ergaliev,
Tekzhanov, Asanbaeva, 2014]. Besides, according
to Pauline Farris, expert in media content
localization, various slang terms, regional phrasings,
and sayings make content more interesting and can
add personality [A Guide...]. In this regard, the
addition of phraseological units to the Russian-
language text contributes to its localization for the
target audience of Russian speakers.

Explication of toponyms in secondary texts
also seems to be an important technique of
localization, since these lexical units relate to
national and cultural vocabulary and are one of
the most difficult to perceive and identify for
foreign readers. For example, the journalistic
article by a German traveler contains the toponym
‘Upper East Side of Manhattan’:

Back home where I live, on the Upper East Side
of Manhattan, they used to have — and maybe they
still have —a BLM vigil every evening at 7 p.m. (Russia
Has Its Own).

In this case, explication is carried out by
adding the name of the country, in which the
specified region is located:

Tawm, rae s xun ¢ CLLA, va Bepxuem Hct-Caiine
MaHxeTTeHa, KaXIbIii Beuep B CeMb 4aCOB IPOXOIUITH —
1, BO3MOXXHO, JIO CHX ITOP TPOXOIAT — MUKETHI aKTUBHC-
ToB Black Lives Matter («Pycckuii myTh» 00pHOBI).

Let’s turn to consideration of the techniques
used in translation of the French texts of the InoTV
website into Russian. One of the news articles
posted on this website is taken from the famous
French journal L’Express and is headlined as
follows: Sondage: Marine Le Pen et Emmanuel
Macron au coude-a-coude au second tour en
2022. The word for word translation into Russian
is the following: Onpoc: Mapun Jle Ilen u Oma-
HI0916 Makpon — udym Ho30psi 8 HO30pPIO 80
emopom mype ¢ 2022 200y (translation from
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French by O.P.). In the Russian-language version
of the website under study, the vernacular
expression “MITH HO3IPs B HO3apro”, which came
to journalism from equestrian sports and means
“side by side, on the same line, on the same level”
lost its figurative meaning and acquired a neutral,
descriptive character: L’Express: 3a Mapun Jle
Ilen cobupaemcsi npoeonocosams peKopoHoe
yucno ppanyy3os.

Headlines of French media have always been
highly imaginative, but for the Russian-speaking
audience, the use of vernaculars does not correlate
well with such a respectable journal as L’Express.
Besides, the very fact of confrontation between two
well-known political leaders is absent in the secondary
text, despite the fact that the original headline
contains a hint of some intrigue in the electoral
process in the near future. Thus, in this case,
localization of the text for the Russian-speaking
audience is provided by the neutralization of imagery.

Localization from French into Russian can
also be provided through omission of precision
vocabulary in the secondary text.

As can be seen from Table 1, the names of
the PR agency CommStrat in Paris and the weekly
journal L’Opinion have been omitted in the
Russian version, given that they are little known
to the general public and can only overload basic
information.

The section “Poccus” of the website
contains news about the events taking place in
Russia, and these may be of interest for a foreign
reader. In one of the texts localized for French
audience, V.V. Putin’s speech at the international
economic forum in Davos has been rendered. The
President characterizes the European Union as a
“partenaire privilégié et naturel”. As Table 2
shows, localization is carried out by including
additional information designed to break the ice
between our countries and convince partners of
their interest in closer ties.

2

Table 1. Original French-language and localized Russian-language text fragments of the news article
“Sondage: Marine Le Pen et Emmanuel Macron au coude-a-coude au second tour en 2022”

Original text

Localized text

Le résultat de ce sondage de second tour, réalisé par
Harris Interactive, n’a pas ¢été rendu public,
contrairement a celui du ler tour. Ils ont é&té commandés
par le cabinet CommStrat et le quotidien L’Opinion.
Chez Harris Interactive, on refuse de commenter
publiquement un sondage non publié (Sondage).

Komnanus Harris Interactive oTka3anach IpOKOMMEHTH-
poBaTh OTKa3 OT MyOJHMKaluUU BTOPOI 4acTH pabOTHI.
OnHako SKCHEPT IO COIOMpPOcaM paccKasan (paHIry3-
CKOM rasere, 4TO HEOOJBINOH pa3pbplB MEXIy ABYyMs
KaHJAMAAaTaMH HONajaeT Mo JOIMyCTUMYIO MOTPEIIHOCTD
UCCIIeIOBAHUS, KOTOpasl SBJIAETCS BaXHOM VI BTOPOTO
Typa (L’Express).
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Table 2. Original Russian-language and localized French-language text fragments of the news
article “BepoSiTHOCTH CTOJKHYTHCA € HACTOSINIMM CPLIBOM B MHUPOBOM pa3Butum: IlyTun
3asiBHJI 00 yrpo3e Hayaja 0opnLObI BceX MPOTHB Bcex”

Original text

Localized text

B xone cBoero BeicTymuieHust Ha ¢opyme Ilytun Taxxe
3asBui, 4To y Poccym m EBpombr ecth obmue ¢yHma-
MEHTaJbHbIE BElM, B TOM ducie Kynbrypa (Ilyrun 3as-
BHJI 00 yrpo3se).

Vladimir Poutine a ensuite ¢évoqué les relations entre son
pays et I’Union européenne, qu’il considére comme «un
partenaire privilégié» et «naturely avec qui la Russie
partage une culture commune (Poutine alerte sur le
risque).

The example of localization of French text
for Russian audience about the death of the
famous journalist Larry King is shown in Table 3.
The original text was made up in the genre of a
traditional obituary, while the Russian-language
one includes the author’s personal position, which
is expressed by the vocabulary of a different
register — “yxacHasi, y)kacHast rotrepsi”’, “TOHKHUH,
3aMedaTelIbHbIM, HET CJIOB”.

Let us now turn to considering the cases of
translating news from Russian into German using
the strategy of localization. The German-language
version of the RT channel can also be referred to
as a localized one. The news article under the
headline “Wegen Doping-Skandals: Russland will
“Katjuscha” statt verbotener Hymne bei Olympia
singen” (original Russian headline is “MaTbIiuH
MOJIIepIKajl UIICK0 HCIoJb30BaTh «Katiomy» B
kadectBe ruMHa Ha ON”) informs readers about
the intention of the Russian Olympic Committee
to use the folk song Katyusha as the national
anthem at the upcoming Olympic Games. The
need for an alternative option is explained in the
headline — because of the doping scandal, the
Russian national teams will play at the World
Championships and the Olympic Games under a
neutral flag for two years. The requirement also
applies to the choice of musical composition.
In this case, the localization markers include full
name and position of Mr. Matytsin:

Der russische Sportminister Oleg Matytsin hat
den Vorschlag der Sportlerkommission der Russischen
Olympischen Kommission unterstiitzt, das Lied
“Katjuscha” anstelle der Nationalhymne bei den
Olympischen Spielen zu verwenden (Wegen Doping-
Skandals).

Short historical reference to the song, which
is absent in the original Russian-language text
(MatsItiH noaepka uiero...), also contributes
to text localization in the German linguocultural
space:

“Katjuscha” war Russlands beliebtestes Lied im
Zweiten Weltkrieg und ist weit tiber die Grenzen des
Landes hinaus bekannt (Wegen Doping-Skandals).

Despite the transcribed spelling and the use
of quotation marks, indicating precedence, the
headline of the composition would hardly be
familiar to the modern German-speaking audience
of the channel.

The RTD section of the above website
contains short descriptions of the reports in two
languages — Russian and English with the former
one being the source language. In this case, we
are talking about the internationalization of content,
since in the absence of versions in other languages,
English-language texts serve as a global resource
for recipients with different levels of English
proficiency — native speakers, as well as readers
for whom English is a second or foreign language.

Table 3. Original French-language and localized Russian-language text fragments of the news
article “Décés du célébre journaliste américain Larry King”

Original text

Localized text

Décés du célebre journaliste américain Larry King
23 janv. 2021, 14:11 Larry King arrives en novembre
2017. Larry King, considéré comme ’un des plus grands
interviewers, est décédé a I’age de 87 ans, a fait savoir sa
famille. Depuis son départ de CNN, le célébre journaliste
américain présentait deux talk-shows diffusés sur RT
America. Les proches de Larry King ont annoncé ce
23 janvier son déces, a l'age de 87 ans (Déces du célebre
journaliste).

23 smBapst 2021, 16:03 B Bo3pacte 87 et ymep amepu-
KaHCKH TeNeBEAYLIN, aBTOp MPOrpaMM Ha TeJIeKaHae
RT Jlappu Kunr. O6 atom coobmuna B ceoém Telegram-
kanane rnasublil penakrop RT Maprapura CumoHbsH.
«A y nac yxcacnan, yycacnas nomepsa. Jlappn Kunr.
I'maBHas nereHia MEPOBOTO TEIEBUICHHS, €T0 CaMOe M3-
BECTHOE WMs, cCamMo€ HM3BeCTHOe Nuio. Toukuil, ¢ One-
cmAawum 10Mopom, 3ameuamenvusiii. Her ciosy, — Ha-
nucasa oHa (Ymep Jlappu Kumr).
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The text fragments given in Table 4 are the
original and the internationalized versions of the
annotation to the report about helping WWII veterans.

The performed internationalization is
evidenced by the use of the phrase “national matter
in Russia” in the English subheading, which is
absent in the original and emphasizes the view of
the country from the outside, as well as specification
of the geographical location of the city of
Simferopol — “in southern Russia”. In addition, the
translator omits the mention of Russian celebrities
(Leonid Yakubovich and Nadezhda Babkina),
limiting text to the culturally neutral wording ““making
the dreams of the elderly vets come true”. As can
be seen from the above texts, which are
characterized by linguistic asymmetry, the quality
of the secondary text cannot be assessed from the
viewpoint of equivalence, which is traditional for
translation theory, and this is quite consistent with
E. Prunc’s statement that the creation of a new
text based on the original and cultural adaptation
of web pages increasingly take for granted areas
of translators’ activity today [Prun¢, 2015, p. 25].

The similar trend can be observed in the
example given in Table 5.

In the internationalized text, the Russian names
Veronika Matyushina and Sergey Klochek are
replaced by the neutral expression “A Russian couple”.
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One more example associated with
domestication of the Russian text in the English
linguocultural space refers to the translation of
the Russian-language article (Ema xak yrposa)
for the global audience. The original text lacks
geographical markers, while its English-language
version mentions the viewpoints of the United
Kingdom and the United States on the main
problem of the article:

In the UK, the fight against GMO means the
commercial planting of genetically engineered crops
is banned (The Peril on Your Plate).

A robust movement against GMO flourishes in
the US, the world’s leader in the GM production (The
Peril on Your Plate).

These are one of the key English-speaking
countries in the world and their positions on the
discussed topic in the internationalized version may
seem relevant to the foreign audience.

Conclusion

Thus, the present research outlines the
importance of using the terms ‘localization’ and
‘internationalization’ in translation studies to
denote translation techniques used to adapt media
verbal content to target audience demands. In the
course of the study, we prove the functionality of

Table 4. Original Russian-language and internationalized English-language text fragments of
the report annotation “Cnacu6o 3a meuty. K10 ceronusi momoraer Berepanam BOB”

Original text

Internationalized version

How to Thank Heroes

Crnacu6o 3a meuty. KTo ceromns nomoraer Berepa-
Ham BOB

Kuremn Cumobeponons u Hmxnero Hosropona
co3fand coOCTBEHHBIE OJarOTBOPUTEIBHBIE IIPOEKTHL.
A AntoH CaB4yk OpraHu3oBan ciyx0y OecrIaTHOro
pPEMOHTa KBapTHp, KOTOpas ObICTPO oOpena MOmyJssp-
HOCTBH B CE€TH. Bnaro;[apﬂ 9TUM IIPOCKTaAM ME€4YTa MHOTUX
BETEPaHOB YK€ ocymecTBunach. KoMmy-To 0OHOBHIM
KUIbE, TOUMHIIN 3a00p WM KYNHIH YTIOT, a KTO-TO
CMOI' YBHZACTBCS C BEIyLIMMH JIIOOMMOMH Tenenepena-
yu — Hanpumep, ¢ Jeonuoom Axydosuuem u Haoesnc-
0oit Baokunoii (Cnacu6o 3a MeuTy).

Why supporting WWII veterans is a national mat-
ter in Russia today

Yaroslav from Simferopol, in southern Russia,
launched a website where veterans could post their
wishes. Anton fundraised for his project to help elderly
Russians, particularly single veterans. His team reno-
vates old flats for free, and this will be their tenth repair.
The internet embraced the initiative with people in other
parts of the country joining Anton’s mission.

Many committed people responded to the idea, of-
fering their help in making the dreams of the elderly
vets come true (How to Thank Heroes).

Table 5. Original Russian-language and internationalized English-language text fragments of

the report annotation “Mosi nukasa cembs”

Original text

Internationalized version

OpHako Tenepb y HUX ecTh JI0M, efla M yXOJ — Osarozxaps
pyKOBOIUTENSAM LIEHTpa, Beponuxe Mamiowunoii u eé
myancy Cepzero Knoueky, a Taioke IpyruM COTPYIHUKAM
(Mosi nukast cembsi).

A Russian couple says they’re mum and dad to scores of
wild animals they look after in a refuge they’ve built on
their farm (My wild family).
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the investigated terms in denoting inter-language
textual transformations used in the creation of
secondary texts of media discourse in online space
of multilingual media websites. The analysis
shows that in many cases the standard translation
model “source text — translation text”, which
presupposes a certain level of semantic
equivalence, loses its relevance, since the
secondary text is often a completely new verbal
product. Transformations of individual words and
phrases also relate to the context of the terms
studied, since they are primarily associated with
the global commercial nature of the dissemination
of news messages on the Internet, which
presupposes taking into account the cultural and
geographic characteristics of target audiences in
case of localization or leveling these
characteristics in case of internationalization.

Besides, comparative analysis of news and
reports posted in different languages shows that
different viewpoints are updated under the
influence of ideological factors. Promotion of a
certain position in the translation of news texts
indicates the desire to meet the expectations of
the recipients, and, consequently, the existence of
certain perceptions in relation to another country.

The localized verbal space of the analyzed
international media websites is created through
the use of the following translation techniques:
addition / omission of information in accordance
with the pragmatic characteristics of readers,
inclusion of culture-specific vocabulary in the
secondary text, explication of toponyms and
proper names, neutralization of imagery, omission
of precision vocabulary, indication of a personal
viewpoint of a secondary text’s author, indication
of historical reference to allusions.

The internationalized, or English-language,
verbal space of the websites is created by
omission of cultural markers, addition of phrases
emphasizing the view of the country “from the
outside”, explication of toponyms, replacing proper
names with generalized lexemes, as well as by
indicating the positions of English-speaking
countries on topical issues.

Thus, international news remain locale-
specific in a world whose major trends and
influences are increasingly global. Much of the
world’s news coverage is arranged according to
national boundaries and constructed in terms of
national interests.

—— )
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AnHoranusi. B cratbe peann3oBaHa MOMBITKAa PACCMOTPETh H3MEHEHHS B JCSITCILHOCTH ITEPEBOIUHUKOB,
BBI3BaHHBIC TTIOBOPOTOM K ITM(POBOI TpaHChopMaIy HHCTUTYITHOHAIBHOM cepbl. A.M. TopokaHOBBIM MPOBE-
JICH aHaJIi3 PEYCBOr0 MaTepHalia HEMEIKHX COIMAJIBHBIX CETeH, COMEp)KaHNe KOTOPBIX ABIACTCS MPEAMETOM
M3YYEHUS COBPEMEHHOTO MEPEBOMYNKA, CIICITUATH3UPYIOIIErOCsS Ha MEKKYIBTYPHOM M MEXbSI3bIKOBOM OOIIIe-
Huu. E.C. KyTuHOBOH OMKcaH aJIrOPUTM pPeai3alii COUAIBHOTO YIIPABICHUI Ha MAKPOCTPYKTYPHOM M KOMIIO-
3UIIMOHHOM YPOBHSX. AKIICHT CETaH Ha HHCTUTYITHOHAJBHBIX chepax, Hanboiee MoABePIKEHHBIX ITU(PPOBOI TpaHC-
¢dopmarmu (IUTaHUE U 3TOPOBBIA 00pa3 )KU3HU, 00pa30BaHUE | Jp.). YCTAHOBJICHO, YTO O TOTAJILHOW ITU(pPOBOH
TpaHCPOPMAITUH STHX HHCTUTYIIHOHATIBHBIX c(hep CBHICTENBCTRYET YBEINUCHHE KOTMICCTBA HEOTOTH3MOB, 3a(DUK-
CHPOBAHHBIX B EKTPOHHBIX 0a3aX JaHHBIX, CIIOBAPSX C YKA3aHUEM MX KOHTCKCTHOTO HCTIONB30BAHUS, ¥ UX aKTHBHAS
BOCIIPOM3BOIUMOCTE B TEKCTaX CPEACTB MaccoBoi uHdopmarun. 1. A. I'yceiiHOBO# 0000IIIEHBI pe3yITbTaThl HCCITC-
JIOBaHUS M CIIEJIaH BBIBOJ O TOM, YTO ITOJITOTOBKA YCTHBIX M MHChMEHHBIX MEPEBOAYMKOB HOBOTO ITOKOJICHHS TOJDKHA
BKJIFOYATh paboTy ¢ OOJIBIIMMHU JTaHHBIMH, OMUPATHCS HA Pa3HbIC KOPITYCHI TEKCTOB, CIIOCOOCTBOBATh OCBOCHHIO
HEOJIOTU3MOB, MMEIOIIUX OTPACICBYIO COCTABJISIONLYIO; BBIIBICHA OTPEOHOCTD MEPEBOIYHUKOB B CJIOBAPSIX TUIIA
Ioccapus 10 OTPACIISIM 3HAHHUN. Y YUTHIBAsI HEOJHO3HAYHOE COMCPKAHUE COIIMAIBHBIX CETEH, aBTOPHI CTaThU apry-

MEHTHUPYIOT HEOOXOAUMOCTh Pa3pabOTKU AITHYECKOr0 KojIeKca IIePeBOJYMKa COILIMATBHBIX CETEH.
KaroueBsble ciioBa: MHCTUTYIIMOHAIbHASI KOMMYHUKAIINS, MEKKYIBTYpHAsk KOMMYHUKAIINS, MEKbSI3bIKOBAsI
KOMMYHHUKAIIMs, TEOPHS IIEPEBO/A, TPAKTHKA NEPEBO/IA, aAyTMOBH3YAIBHBINA KOHTEHT, IU(ppoBas TpaHcopMalus,

HUHCTPYMCHT COIMAJIBHOT'O YIIPAaBJICHUA.

Hutuposanue. I'yceiinoBa 1. A., T'opoxxanos A. 1., Kynunosa E. C. I'enuii nepeBoaunka u coluaabHble
ceru // Bectuuk Bonrorpanckoro rocynapcrsentnoro yausepeuteta. Cepus 2, S3piko3nanue. — 2021, — T. 20,
Ne 3. —C. 55-64. — (Haanmn. s13.). — DOL: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2021.3.5

Introduction

Digital transformation has a significant
impact on various occupations, which, in terms of
translation activities, necessitates the exploration
of the following range of questions. First, it is
important to determine the impact of the global
turn towards digital transformation on experts in
cross-cultural and cross-lingual communication.
Secondly, we need to clarify the material the
modern translator will have to work with under
conditions of digital economy. Thirdly, it is
necessary to define efficient training of a new
generation of translators, ensuring their
comfortable work during digital transformation,
which primarily implies systematizing labor
functions of experts in cross-cultural and cross-
lingual communication.

Digital transformation calls for developing
interdisciplinary research bases that integrate
achievements of STEM and humanities, providing,
among other things, a correlation of linguistic and
mathematical knowledge [Amelkin, Ivanova,
2011]. A close look at various databases shows
their global and ubiquitous Anglo-Americanization,
which is naturally due to economic factors: the use
of English in computer-mediated communication
makes it possible for comprehensive cost saving
on the communicative-discourse continuum, from
teaching foreign languages in general and higher
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education, to creating an institutional environment
in which professional interaction is carried out
through lingua franca, whose status has been
claimed by English for many decades, despite
other widely spoken languages, such as Russian,
Chinese, Arabic, Spanish, French, German and
others. Many foreign scholars also note that 80%
of scientific information is published in international
databases in English, while the remaining 20%
account for the other languages. This applies to
different areas of knowledge, including healthcare,
etc., compare: ‘First, the outcomes are presented
of our analysis of the Faculty of Medicine at
University of Miinster (Germany). Figure 1
shows per year-block the total output of the
faculty (including papers in all languages),
and the output in English-language journal
publications only. The share of the latter is
about 80% of the former, which means that
20% of the output consists of non-English
language journal publications’ [Leeuwen et al.,
2001, p. 338]. The lingua franca status of British
and American English is largely observed in social
networks, which are dynamic in nature and can
absorb resources of different languages to solve
communication problems. For this reason, many
researchers deem it necessary to single out
Internet communication as a separate area of
research [Ashnin, 2015; Evtushenko, Pervukhina,
2020; Ibatova, Gromova, 2021; Karasik, 2012].
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We consider the scientific point of view of a
number of scientists to be very efficient, but we
believe it is important to conduct an analysis in a
broader vein, which will allow us to see future
development of virtual space, to identify possible
risks and dangers for sociocultural interaction in
the institutional sphere. We see high potential to
carry out an analysis based on the material of
widely spoken languages, which include both
Russian and German. With regard to the Russian
language of social networks, works of a plethora
of scientists should be noted [Klimanova,
Dembovskaya, 2013; Kolesnikov, 2018;
Kostomarov, 2019; Ovchinnikova, 2013; Saakyan,
2016]. As for German, the study of changes is
carried out mainly in Germany and Austria, which
is evidenced by modern publications on the
problem [Bedijs, Heyder, 2020; Dittler, Hoyer,
2014], while in Russian German studies, such work
is carried out mainly within the framework of
youth science — in bachelor’s and master’s theses.
Undoubtedly, achievements of Russian and foreign
German studies are presented in Russian scientific
series publications [ Yazyk i moda, 2017], but their
fragmentary presence in the Anglo-American
scientific community makes German studies more
vulnerable, however, at the same time helps to
preserve its best traditions.

In our work, we will focus on interdisciplinary
scientific research carried out within the
framework of various projects implemented by
experts in German language and culture and based
on material of German social networks, which is
relevant for training experts in cross-cultural and
cross-lingual communication.

Results and discussion

Peculiarities of German social networks

It bears reminding that in modern linguistic
studies devoted to analysis of empirical facts taken
from social networks, attempts are constantly
being made to break down the virtual space into
genres [Mityagina, Sidorova, 2016; Russkaya
germanistika..., 2008]. This systematization is
complicated by the hybrid nature of Internet genres,
as well as their dynamic development across
different platforms. Despite the fact that the main
networks are considered to be Facebook, Twitter,
WhatsApp, their language varies greatly. This is
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primarily due to the fact that all social networks
are oriented on a specific target audience, in which
certain sociolinguistic parameters prevail — gender,
age, social status, gender, etc. The pragmatic
aspect has a significant impact on socio-
communicative practices, as well as on the
macrostructure, or social media content. However,
it should be mentioned that anonymization and
pseudonymization make it possible for people to
be present in various social networks and actively
interact with social groups, thereby leveling out
all sociolinguistic parameters, including gender,
which we interpret, following the majority of
scholars, as the sociocultural gender
[Gorodnikova, 1999; 2002; Kostarnova, 2020]. It
is for this reason that many foreign researchers
reflect on the ‘postfeminist era’, which they
regard as the historical development of feminism,
or, what is more important to us, as part of modern
transformations, cf. English: ‘A contrasting
perspective regards postfeminism as an
historical shift within feminism, or as part of its
on-going transformation’ [ Litosseliti, Gill, Favaro,
2019, p. 4]. Gender transformations will pose new
challenges for practicing translators in terms of
specificity of particular languages. Eliminating the
gender factor in modern texts often leads to the
loss of gender identity and, at the same time, to the
popularization of gender constructs in other
linguocultures, where gender is explicitly
represented by the lexical and grammatical means
of the language itself — e.g. the gender category in
the language system and structures, etc.

The global turn towards digital
transformation forced members of various ethnic
societies to dramatically reconsider their attitude
to objects and world phenomena, which was
reflected in discursive and communicative
practices in various professional spheres. At the
linguistic level, this manifested itself in the
widespread distribution in the German-speaking
community both in everyday and institutional
environment of the concept of ‘Lohas’, which in
terms of word formation in German, is an
abbreviation and goes back to ‘Lifestyle of Health
and Sustainability’ [Klosa-Kiickelhaus,
Schnedermann, 2019, p. 22]. Obviously, such a
concept, rooted in the recipient’s collective
consciousness, will lead to changes in social
networks content, which, in turn, will result in an
increase in such nouns as ‘Veganer / Vegetarier’ —
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a vegetarian, a person who consumes plants;
‘Frutarier’ is a person whose eating habits
include fruits, etc. The emergence of a corpus of
texts that address a healthy lifestyle will require
communication channels for their dissemination —
mass media, radio, television, etc. As a result, the
translator will have to know the relevant diet
programmes, foods recommended for
consumption, as well as patterns of generating
advertisements and video content. In addition, it
should be recalled that these concepts, in
accordance with the specificity of German, will
give rise to derivatives, for example,
‘Teilzeitvegetarier’. In the light of the above, in
relation to the translator’s profession, the role of
glossaries, both mono- and multilingual, will also
increase, which will include information about a
particular phenomenon that marks a healthy
lifestyle. To illustrate our point, let us consider the
following example: the concept of ‘Superfood’,
which arose no more than 10 years ago:
‘Superfood — Nahrungsmittel, dem besonders
viele Vitamine und andere wertvolle
Inhaltsstoffe und damit eine besondere
gesundheitsfordernde Wirkung zugeschrieben
wird’ [Klosa-Kiickelhaus, Schnedermann, 2019,
p- 24]. Such an explanation makes it possible to
translate the concept of ‘Superfood’, and further
popularization of this good without adequate
representation in advertising or medical discourse
poses a challenge. As digital transformation
evolves, the lifestyle itself is changing, and in the
future, so is the social behavior of individuals, as
well as certain communities united by common
interests and preferences. For this reason, the
appearance of lexical units reflecting the new
reality across social networks should be expected.
In witness whereof, we will give specific
examples from German social networks:
‘Couchpotato /| Couchkartoffel;, Homing,
Cocooning’ [Klosa-Kiickelhaus, 2020, pp. 1-2].
It is beyond argument that it is possible to reveal
the content of the abovementioned lexemes from
the point of view of translation practice only
through working with data corpuses and analyzing
the contextual use of the lexical units, which do
not mean potatoes at all (‘Couchpotato /
Couchkartoffel’), but refer to people who lead
a sedentary lifestyle and prefer to stay in for no
apparent reason or need, cf. German: ‘Mit diesen
Wortern werden Menschen bezeichnet, die ihre
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Freizeit vorzugweise sitzend verbringen’
[Klosa-Kiickelhaus, 2020, p. 1]. Homing should
be interpreted as remaining indoors, where the
home is seen as a center for organizing one’s
leisure time, cf. German: ‘Zuhause als
Mittelpunkt der Freizeitgestaltung’ [Klosa-
Kiickelhaus, 2020, p. 2]. Cocooning is nothing
more than a desire to isolate oneself from the
outside world, to ‘wrap in a cocoon’. From this
perspective, we should talk about the socio-
communicative elements of the translator’s
professional discourse and socio-communicative
strategies [Naumova, 2013], which help to take
into account the creative initiative in the
translator’s practice, which is objectified through
the use of various linguistic means, which at the
same time bring out the translator’s individuality.

Social networks, due to the variety of content
broadcast through various communication
channels, require the modern translator to make
well-grounded, not so much translation decisions,
as ideological, philosophical and pragmatic
decisions, which will make it possible to create
the final translation taking into account the
specificity of the social services commissioning
by enterprises and companies that offer digital
services.

Social networks as a tool
for managing social reality

The fact of managing real ethnosociety
through social networks is objectified at the
linguistic level. Let’s turn to specific examples
in German: ‘mailen, anmailen, simsen, bloggen,
posten, skypen, whatsappen’ [Klosa-
Kiickelhaus, Schnedermann, 2019, p. 46], cf.
Russian: ‘nucamv no snekmpornou noume,
HANPAsIAMb CMC-COOOUeHUEe, PA3Meuamy
nocm | nocmupogams, éecmu 0102, GbIXOOUMb
Ha c6:3b uepe3 cKaun, obwamvcs no omcan-
ny’. At first glance, we are talking about lexemes
that mark Internet communication. However, a
more profound analysis of lexical units, using
sociolinguistic research methods, elements of
content analysis, theory of discourse and
communication allows us to come to the following
conclusion: not only do units ‘mailen, bloggen,
twittern’ express communication technologies that
serve mediated communication, but they also
define the sociolinguistic parameters of group
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communities. The technical channel for
disseminating and transmitting information, helps
determine the social status, sociocultural level, job
functions, the level of information competence of
the participant in virtual communication. In this
light, the activities of an interpreter and translator
become more complicated, because to adequately
translate the content of social networks, they
unwittingly have to consider the sociolinguistic
parameters ‘wired’ in information communication
channels — blog, twitter, whatsapp, etc.

Also complicated becomes an interpreter’
and a translator’s work which is affected by the
‘shift’ towards imagery and visualization. As a
result, this shift pushes the verbal mode to the
background. The decrease in verbal descriptions
enhances the emotional component, which results
in the use of emoticons that indicate the attitude
and assessment of the subject of communication
by participants in virtual interaction [Provine,
Spencer, Mandell, 2007]. This is especially
noticeable in the summary of comments in
German in such genres as talk shows, interviews
and other entertainment formats. Simplification
of verbal content takes communication to an
emotional level, which makes it possible to
determine the parameters of the target audience
quickly and with a high degree of accuracy, which
is important for marketing in all economic sectors.
In written cross-cultural and cross-lingual
communication, this gives rise to emoticons with
a steadily growing repertoire. There is no need to
interpret emoticons, but it does not rule out the
linguistic and cultural or linguocultural
commentary in translation, which is essential to
consider while training future translators [Mityagina,
Gureeva, 2017].

Social group management is also
implemented at the macrostructural level. The
analysis of some popular German social networks
demonstrates the subject matter of issues under
discussion. These are transformations taking
place in schooling and higher education, cf.
German: ‘Verdnderungen im Schul- und
Hochschulwesen’; search of a life partner, cf.
German: ‘Partnersuche’; new team-building
computer games, cf. German: ‘Neue Teamspiele’
[Klosa-Kiickelhaus, Schnedermann, 2019, p. 24].
All thematic groups are characterized by certain
key words, which function as a social signal for
the mainstream recipient who is interested in
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taking part in communication on a particular topic.
These keywords also perform a password
function. Their regular use forms the ‘profile’ of
a member of a given social group, and the data
helps to establish the communicant’s interests —
his taste preferences, emotional states, mood, etc.
In other words, the data helps to define the
sociocultural profile of a member of this social
group, which is inclusive of common features. For
the modern interpreter / translator, this means
mastering the key words that mark communication
on an issue. Ifthe terminology base can be isolated
through text corpora and methods of corpus-based
and corpus-driven linguistics, working with social
networks requires knowledge of passwords —
professional terms, heritage language lexemes,
dialectisms and other linguistic means. Otherwise,
the translator runs the risk of making
communicative-pragmatic blunders.

Social networks are also managed at the
compositional level. After all, the format of each
social network has its given parameters that must
be implemented by all participants in group
communication, and at the same time it is supported
by the structural elements of the pre-set
communication genre. Failure to comply with certain
compositional requirements leads to the fact that
the participant of the social network stands in stark
contrast to the rest of the group members, thus
eliciting different reactions from other participants.
This feedback is often critical, which causes
discomfort and the group member either obeys the
general rules or is forced to leave the
communication group. The abovementioned
circumstances stimulate genre forms of Internet
communication. At the moment, we can single out
social groups that prefer communication in such
genres as blog, chat, news, etc. According to
observations of German researchers, social
networks are going through the following trend:
each participant entering into indirect
communication relies not on the topic, but on
comments posted earlier. In other words, we are
talking about forming space in which other people’s
opinion is ignored, which is due to the attempt of
new participants to ‘fit” into the established format.
Translation of social network content lead to the
translator involuntarily becoming a ‘hostage’ of the
formats, which leads to his emotional workload,
which in some cases reduces the qualitative and
quantitative indicators of his activity. Realizing that
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there is another message behind the statement, the
translator adheres to the pre-set composition.

Social networks are also managed at the
institutional level. Examples are the regular
surveys conducted in Germany collecting
information about the attitude of Germans to the
state of the German language, as well as the
attitude of members of the German-speaking
community to other foreign languages and
cultures. According to German scholars, the
interest in the status of German, both in Germany
and abroad, is on the rise, which necessitates
regular sociolinguistic surveys. Among various
questions addressing the dialect proficiency of
German native speakers, the areas of their use in
day-to-day communication etc., special mention
goes to two key themes: 1) the attitude of
Germans to the German language; 2) the attitude
of Germans to other (foreign) languages, which
are used for various reasons in Germany. With
regard to the first key question, survey participants
emphasize the need to comply with the spelling
rules, and to take into account the gender factor,
cf. German: ‘Geschlechtsgerechte Sprache’
[Adler, Ribeiro Silveira, 2020, p. 22]. The survey
results regarding the second key question specify
that French, English, Italian and Spanish are
‘attractive’ for the Germans, cf. German: ‘Als
sympathische Sprachen werden insbesondere
Franzdsisch, Englisch, Italienisch und
Spanisch genannt’ [ Adler, Ribeiro Silveira, 2020,
p- 19]. The ‘unattractive’ languages’ in the
German-speaking community include Polish,
Russian, Turkish and Arabic, cf. German: ‘eher
nicht sympathisch bewertet werden dagegen
Polnisch, Russisch, Tiirkisch und Arabisch’
[Adler, Ribeiro Silveira, 2020, p. 19]. It is beyond
argument that the division of languages into
‘attractive’ and ‘unattractive’ is provisional, but
it stimulates the study of cultural, historical, socio-
political and other reasons for such an attitude
towards specific languages. In the light of the
institutional management of social networks, the
abovementioned facts are of prime importance,
as they draw attention to language policy in the
context of migration, to globalization results and to
imbuing virtual space with relevant content. To this
effect, translator training requires considering
theoretical modules that contribute to encyclopedic
world knowledge, which is essential for the success
of cross-cultural and cross-lingual communication.
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In summary it can be said that for the
modern translator should enhance her professional
theoretical and practical training. Working with
content involves managing big data, corpora of
texts and making use of a certain thematic group
of words, including units of special vocabulary,
terminology, professional terms, emotive units,
etc., i.e. the comprehensive set of linguistic means
that is crucial to convey the meanings and
information in the native or foreign language. In the
professional community, a translator will be
defined as an expert in a particular subject area
and branch of knowledge.

Functions of social media translator
or traps lurking for the modern translator’s /
interpreter’s genius

In modern sociolinguistic publications, the
term ‘vitality’ of languages is increasingly
introduced into scientific context. In this sense, it
seems appropriate to mention two types of vitality:
linguistic and sociolinguistic. Russian authors
define the linguistic vitality of a language as ‘the
ability for constant linguistic innovation, which
manifests itself in reactions to external
influences arising from contacts with other
languages  (both  majoritarian  and
minoritarian languages)’ [Bogdanov,
Marusenko M.A., Marusenko N.M., 2020,
p. 316]. Sociolinguistic vitality does not so much
define the ability ‘Yo adapt and develop the
lexical-semantic and grammatical systems, but
as the will (or strength) of the linguistic
community to transmit its language or
language variant to the next generations’
[Bogdanov, Marusenko M.A., Marusenko N.M.,
2020, p. 316]. Digital transformations, while
affecting languages, at the same time ‘check’ the
degree of their vitality, resistance to external
influences. To illustrate the phenomenon of
language resistance used in German social
networks, let us examine the results of our
observations, which directly relate to the
translator’s activity and present certain challenges
for her.

Neologisms. German social networks are
characterized by the use of verbs containing the
components ‘fremd’ and ‘gegen’, cf. German:
‘Fremd-Verben’ und ‘Gegen-Verben’ [Miiller-
Spitzer, Ribeiro-Silveira, 2019, p. 16]. Among
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them, there are lexical units that pose a certain
difficulty for the translator, for example,
‘fremdschdmen’ and ‘fremdevaluieren’. In
reference editions, these verbs are not listed,
which leads to the translator looking for possible
translation options either in corpuses or in
electronic glossary-type dictionaries explaining
their meaning, since even native speakers are not
always ready to immediately provide an everyday
definition of these lexemes. Nevertheless, the verb
‘fremdschdmen’, which is quite popular in
German social networks, is interpreted as ‘feeling
ashamed for any words and actions committed
by third parties’, and the verb ‘fremdevaluieren’
is a term found in the field of pedagogy, and it can
be translated as ‘carrying out an independent
diagnosis’.

Content stylization according to tastes
and preferences of social groups. The analysis
of German social networks reveals certain trends
in the use of grammatical means. So, in the course
of the analysis of the ‘weil / denn’ connectors on
Facebook, it was found that age characteristics
play a significant role in their use — ‘weil” is used
at a more mature age, while the use of ‘denn’ is
typical for schoolchildren, for example, in essays,
cf. German: ‘Die Studie legt nahe, dass in
Facebook-Texten eine Priferenz fiir den
Konnektor weil vorliegt, wohingegen in Texten
von Schiiler | -innen hdufiger denn verwendet
wird’ [Brocher, Herzberg, 2019, p. 5]. In addition,
Facebook discourse is defined by independent
sentences that begin with the conjunction word
‘weil’, although according to the rules of German
grammar, the word ‘da’ is used at the beginning
of a sentence, and a subordinate clause without
the main clause is not used independently. This
knowledge is crucial for the translator working
with social networks, since it is these little things
that testify to his professionalism.

Acceptance or non-acceptance of
conventions and rules dictated by the
employer at the institutional level. Not only
does stepwise management of social networks
require a high level of translation competence, but
also compliance with the translator’s code of
ethics and rules for the translator’s work with
content. In this sense, the legal and ethical aspects
of a translator’s work is subject to further analysis
and will require reviewing many rules and
regulations that maintain interaction and dialogue
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between the machine (computer) and a human
being, as well as taking into account new formats
of work caused by the global turn towards digital
transformation.

Recognizing post-feminist culture
phenomena. Due to the fact that translators work
with languages of different structure, and
complete coincidence is a rather rare phenomenon
in cognate languages, there arises the question of
conveying the gender factor, which is blurred in
virtual space or is impossible to recognize, since
the participants in group communication use
pseudonyms or hide their gender identity.
Anonymity makes it possible to form pseudo-
identity, which undoubtedly complicates
translation, given grammatical differences in
languages. The technologies of working with
gender constructs in the linguistic aspect in the
time of digital transformation are still poorly
understood, which does not yet help us to give
any recommendations that could be taken into
account in interpreter and translator training.

Conclusion

This paper touches upon only part of the
problems that directly relate to interpreter and
translator training, their professional competence,
and work in the time of digital transformation.
However, today it is necessary to consider
incorporating work with neologisms in the theory
and practice of translation, compiling glossary-
type dictionaries, working with various databases,
which make it possible to reveal the meaning of
new words that mark changes in everyday life
and institutional spheres. The digital
transformation of a translator’s activity poses a
challenge to his genius, but at the same time
requires institutional support, for example, the
development of a social media translator’s code
of ethics. We believe that training to analyze the
facts of postfeminist culture is both forward-
looking and crucial.
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AnHOTanus. B cTaThe NpencTaraeHsI pe3yiIbTaThl H3YUeHHUS IPO(UIIS MPEIoIaBaTes EPEBOIa B POCCUICKOM
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OJIHAKO HE3HAYUTENILHOE MX KOTMUYECTBO AEJIAI0T 3TO Ha OCTOSHHOM 0CHOBE. OOHAPYKEHO, YTO CPEIH POCCUHCKUX IIPeTio-
JlaBaTesiell TEOpUM MEPEBOZIA €CTh TaKKE, KOTOPBIE HE U3yJalM 3Ty JUCLMIUIMHY B By3€, @ OCBAUBAIN CAMOCTOATEIBHO.
BbIsiBIIEHO, 4TO GONBIIMHCTBO OMPOIICHHBIX HE TIOYYHITH MPOQECCHOHATILHOM TIOATOTOBKH B 00J1aCTH TUIAKTHUKH MIEPEBO-
J1a, TP YETBEPTH OT OOIIIET0 KOTMYECTBA OIPOILIEHHBIX 00y4aIIiCh HAa KPATKOCPOYHBIX KypcaX MOBBIILICHUS KBATH(DHKALIHH,
Yero SIBHO HEJIOCTATOYHO ISl TOrO, YTOOBI CTaTh OIMBITHBIM IIPEIoaBarTeNeM MepeBoia. 3HAYUTEIBHOE YUCIIO TeX, KTO
nomy4u1 6a30Boe epeBouecKkoe 00pa3oBaHue, IPEOAAIOT IEPEBOL, ONUPAsiCh Ha YCTapEBIINE METOIHKH, YTO He T03BO-
1€t chOpMHUPOBATH Y CTYIEHTOB COBPEMEHHOE [IEpEBOTUECKOE MblIIUTeHHE. [IamydeHHbIe pe3ybTaThl CBUAETENBCTBYIOT O
HEOOXOAMMOCTH CO3/IaHNSI KOMILIEKCHOM CHCTEMBI IIOATOTOBKYU U TIEPENOATOTOBKH HPENoaBaTesiel epeBosa.
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Introduction

Training translators has been conducted in
Russian universities for approximately ninety
years already. In the Soviet Union it was confined
to a small number of academic institutions that
specialized in training translators / interpreters to
meet the needs of the Army and government
agencies. The situation changed upon the collapse
of the Soviet Union, with the transfer to the market
economy, dramatic expansion of foreign trade and
development of relations not only on the
government-to-government but also on the
business-to-business level. It became obvious that
various domains required a great number of
qualified translators and interpreters able to satisfy
their needs. In the 1990s, the challenge was
quickly responded to by many Russian universities
which began to offer bachelor-equivalent and
master-equivalent programs in translation and
interpreting. The expansion of the academic
training of translators resulted in the pressing need
of competent translation teachers who might be
able to design translation courses, to develop
translation skills in their students and to transfer
their knowledge of translation to them.

And here a question arises: where did those
translation teachers come from? It is obvious that
those who joined this noble profession had never
been taught how to teach translation. We know
that only few of them had had some translation
training at universities and gained appropriate
experience in the field. Apparently, it was those
few who were best prepared to fulfill the mission
of training novice translators and interpreters, at
least due to the fact that they had already acquired
the knowledge of how translation can be taught in

—— (O

the course of their own studies. This view is shared
by Roberto Mayoral who argues that “the best way
to learn how to teach translation is to study the
way good teachers teach, and then enrich that with
one’s own innovations” [Mayoral, 2003, p. 5].
Michael Gove as cited by J. Orchard and
Ch. Winch metaphorically compares teaching with
a craft: “Teaching is a craft and it is best learnt as
an apprentice observing a master craftsman or
woman. Watching others, and being rigorously
observed yourself as you develop, is the best route
to acquiring mastery in the classroom” [Orchard,
Winch, 2015, p. 12]. Indeed, in the 1990s, it seemed
to be the only reliable way to become a translation
teacher. Being reliable and based on common sense,
the method still lacks some training which is
essential for those who are engaged in teaching
translation and which we shall mention below.

The academic landscape has changed in
Russia, and those who have joined the profession
of translation teacher differ from one another in
terms of their initial training, qualification, translation
and teaching experience. Thus, the categorization
of translation teachers is possible and most probable
in order to outline a translation teacher profile
(or profiles, as the case may be), which constitutes
the aim of this article. With this aim in view, a
questionnaire has been distributed among translation
teachers of Russian universities, and results of the
inquiry will be dwelt upon below.

Translation teacher competences

In order to solve the task, it is necessary, first
and foremost, to determine what requirements a
translation teacher must meet. In other words, what
competencies (s)he should possess.
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Some scholars believe that “whereas the term
‘competence’ is largely used in many disciplines and
contexts, it is difficult to find a definition that
reconciles all different ways in which it is used”
[Esfandiari, Shokrpour, Rahimi, 2019, p. 1].
Translation Studies (TS) literature is also abundant
in definitions of a competence. We believe that
F. Lasnier’s definition is one of the most
comprehensive: “A competence is a complex know-
how to act resulting from integration, mobilization
and organization of a combination of capabilities and
skills (which can be cognitive, affective, psycho-
motor or social) and knowledge (declarative
knowledge) used efficiently in situations with
common characteristics” [Lasnier, 2000, p. 24]. This
broad notion of competence must be made more
specific in relation to training the trainers.

It has become a good tradition to refer to
Dorothy Kelly who has offered a list of translation
teacher competences which includes: 1) profession
translation practice; 2) Translation Studies as an
academic discipline; 3) teaching skills [Kelly, 2005,
p. 151]. The latter is subdivided into
“subcompetences” or areas of competence:
organizational (i.e., the ability to design courses
and appropriate teaching and learning activities);
interpersonal (i.e., the ability to work
collaboratively with trainees towards their learning
goals); instructional (i.e., the ability to present
content and explain clearly); contextual or
professional (i.e., understanding of the
educational context in which training takes place)
[Kelly, 2005, p. 151]. Kelly believes that the first
two competences “constitute prerequisites rather
than the central competence we are interested
in”, and presents the third one as the most essential
[Kelly, 2005, p. 151]. Yet, be it prerequisites or
core requirements, the first two competences are
of paramount importance, especially in the
Russian context. We shall note, in passing, that
the same requirements are formulated by D. Li
and Ch. Zhang who termed them as “knowledge
of teaching”, “knowledge of research” and
“knowledge of the trade”. The latter encompasses
translating abilities and the knowledge of the
profession, including familiarity with the market
and the technology [Li, Zhang, 2011, p. 697].

The fact is that the question whether a
translation teacher should have experience in
translation is still unresolved in Russia. To be more
exact, many educators as well as many
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practitioners who are not indifferent to what is
going on in academia and in the professional field
insist that to be experienced in practical
translation / interpreting is a must for a translation
teacher. At the same time, educational authorities
pretend not to hear the claims because they need
to provide for training a sufficient number of
translators; so they do it by recruiting any
specialists who have at least command of a
foreign language and, as the case may be, some
experience in teaching a foreign language.

This situation contradicts the principles
voiced in the TS literature and insisted upon by
many scholars. In particular, members of the EMT
Expert Group mention a Field Competence as the
one which is indispensable for a translation
teacher / trainer (together with Instructional
Competence, Organizational Competence,
Interpersonal Competence and Assessment
Competence) (EMT). A Field Competence is
eloquently defined as the “ability to perform any
task assigned to the students according to the
quality standards required in professional
practice” (EMT) and breaks down into two sub-
categories: 1) knowledge of the professional
field including translation-related professions;
constraints of translation projects (e.g. time /
budget / qualities); domains of specialization in
translation-related professions; market
requirements; operating procedures and tools used
in professional translation; foreseeable
development of the professions; 2) translation-
service provision competence including
knowledge of the existing standards and
specifications; ability to critically analyze these
standards and specifications; ability to perform
the tasks and sub-tasks involved in the translation-
service provision (including planning, preparing the
material for translation, quality assurance,
document management, terminology management,
etc.) (EMT).

The vision of a translation teacher being a
practitioner is also upheld by Marta Roses as cited
by Defeng Li and Chunling Zhang [Li, Zhang,
2011, p. 696] when she writes that “since one of
the main tasks of the social constructivist teacher
is to represent the community in which the
apprentices wish to take part, translator trainers
should be active translators or, at least, have ample
professional experience in the area. This way, it
will also be easier to take real projects to the
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classroom (with the clients’ approval) or help
students get such projects, enabling them to do
just what professionals do: translate real texts, for
real clients and real readers / users”. We can add
a number of arguments to support the idea that a
teacher must be able to do what (s)he teaches.
But it is hardly necessary to do so since the idea
seems to be self-evident. Moreover, in Russian
and Western Translation Studies it is deeply rooted
in the views of the precursors of the science of
translating. Suffice it to recall Peter Newmark’s
definition of translation teacher’s professional
qualities that can be seen as comprising of
“translator’s skills” on the one hand, and teaching
skills on the other [Newmark, 1991, p. 131]. Vilen
Komissarov also argues that translation must be
taught only by a person who is an experienced
translator themself, who has professional
competences, who knows the translation activity
“from within”, who is familiar with the challenges,
possibilities and conditions of the translator’s work.
Komissarov states straightforwardly that “not
every practitioner is able to teach translation
successfully but every translation teacher must
be able to translate professionally (translation
mine. — ¥ S.)” [Komissarov, 2001, pp. 340-341].
Donald Kiraly is no less straightforward in his
statement that “it cannot be expected that
language instructors without professional
translation expertise will have a professional
translator self-concept themselves or that they will
be able to help their translation students develop
one” [Kiraly, 1995, p. 3]. It is only regrettable that
this idea, so simple and transparent, is not fully
understood by the Russian academic community.

However, Kelly justly states that
“professional experience as a translator is simply
not sufficient to become a professional translation
teacher” [Kelly, 2008, p. 102]. As was stated
above, the list of translation teacher competences
outlined by Kelly includes such item as Translation
Studies as an academic discipline. It implies that
a translation teacher, first, must have some
knowledge of Translation Studies, and second,
must be engaged in scientific research. Other
scholars insist that a translation teacher should
also possess deep knowledge of General
Linguistics. For example, Komissarov argues that
a translation teacher “must know linguistic and
translation aspects of his or her course both
practically and theoretically, must have

—— () 8

comprehensive knowledge in the fields of
Language Theory and Translation Theory.
Analyzing the content and stylistic peculiarities
of the source text, comparing various versions of
translation with the ST, explaining errors in
translations to his / her students, the teacher uses
analysis methods and terminology of semaciology,
lexicology, grammar and other linguistic disciplines
(translation mine. — ¥ S.)” [Komissarov, 2001,
pp. 342-343]. Both Linguistics and Translation
Theory help a translation teacher make his / her
arguments convincing enough. Yet, it is clear that
the knowledge of Translation Studies constitutes
an integral and indispensible part of a translation
teacher’s theoretical background, one of the core
components of his / her competence. As Dmitry
Shlepnev has put it, “a translation teacher needs
a well-articulated theory that (s)he can use as a
basis, a background for their explanations to
students. If it is the case, (s)he will not beat about
the bush in his / her speculations about translation
and his / her work in class will be more effective
(translation mine. — ¥/ S.)” [ Shlepnev, Sdobnikov,
2007, p. 105].

It is well known that the university faculty
is often required to conduct scientific research.
In this respect, the situation in Russia differs little
from the situation abroad. Kelly writes that “most
university systems expect full-time lecturers to
be quite heavily involved in research, and
promotion and incentive schemes are usually based
on reward for dedication to, and achievements in,
research, whereas teaching and achievements in
teaching tend inevitably to play second fiddle”
[Kelly, 2008, p. 100]. The requirement to be
involved in research does not cause much concern,
provided the research is done in the field of
Translation Studies and not only in purely linguistic
disciplines. Concern is caused by the fact that
within Translation Studies, both in Russia and
abroad, there exist various concepts, theories and
approaches that not only differ from one another
but often contradict one another. It follows that a
translation teacher is expected to stick to a certain
Translation Theory among the multitude of
theories, to a specific system of views concerning
translation activity. It is clear that any translation
course must be aimed at the indoctrination of the
correct attitude of students towards translation
as an activity. The course should result in the
students’ comprehension of the laws and essence
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of translation, of the tasks (not considered in terms
of methods of translation or achieving equivalence
at a certain level) a translator solves in each
translation act [ Shlepnev, Sdobnikov, 2007, p. 107].
But to make it happen, a translation teacher
themself should have the correct attitude towards
translation, and this attitude must be based on the
correct Translation Theory. Based on our
observations, we can state that, regretfully, many
translation teachers in Russia have an eclectic
mix of early theories of translation (mainly, purely
linguistic theory underpinned by equivalence as
its core notion), provisions of the theory of
intercultural communication and a rough idea of
real translation activity in their minds, instead of
the correct and systematized theory based on the
functionalist approach to translation.

There is no doubt that a translation teacher
should possess teaching skills. As was stated
above, Kelly views them as the central
competence. We are disinclined to build a
hierarchy of translation teacher competences as
we believe that all of them are equally important:
if a teacher lacks one of them his / her activity in
the classroom is unlikely to produce the desired
effect. The same is true about the teaching skills.
In their review of the literature devoted to
translation teacher competences NataSa Pavlovic¢
and Goranka Antunovi¢ mention a number of
works that stress the importance of teaching skills
[Pavlovi¢, Antunovi¢, 2019]. But a question arises:
how, when and where can translation teachers
acquire those skills? There are no university
programs of training professional translation
teachers in Russia. We know about some attempts
to introduce such programs in Russian universities
but they were not a success due to the lack of
interest and low motivation among bachelors to
get involved in teaching translation. Does it mean
that Roberto Mayoral cited above is right when
he states that “the best way to learn how to teach
translation is to study the way good teachers
teach” [Mayoral, 2003, p. 5]?

So, the topical issue is “What does a
translation teacher need to do to become good at
teaching translation?” Daniel Gouadec is more
specific than Mayoral in his consideration of the
ways of acquiring necessary competences by
translation teachers. He writes that “teachers on
a translator-training program should spend one
month in all three of the following situations:
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1. Working in a translation firm (either as a
translator or a reviser or a terminologist).

2. Working in an in-house translation service
(same as above).

3. Being a freelance professional.

That should be enough for a start. And that
should clearly decide on their teaching
approaches” [Gouadec, 2003, p. 13].

We believe it is perhaps excessively
optimistic to expect a person to become a good
translation teacher after working in the three
situations specified by Gouadec for a total of three
months. It will not be enough even for a start.
True, it can provide some knowledge of the field
(or trade). But it can hardly equip a teacher with
an appropriate teaching approach. Suffice it to
recall that even well-experienced practitioners are
not always good translation teachers (when they
teach translation part-time or even full-time).
They lack a lot of necessary qualities which can
be obtained only in the academic environment.
Thus, we are impelled to conclude that Gouadec,
again, is excessively optimistic and non-specific
when he answers the question “Who should train
translators?”: “The answer to who should train
translators is quite straightforward: both
professionals with a talent for teaching and
teachers with a good knowledge of the job (not a
collection of subject matters) that they are
supposed to train people for” [Gouadec, 2003,
p- 13]. The notion of “talent for teaching” is too
vague to apply it to an individual. The knowledge
of the job is hard to be measured.

From the above it follows that so far
provisions of Translation Studies and even the
best practices of universities in Russia and
abroad cannot form the basis for any
recommendations as to how translation teachers
should be trained. Apparently, there can be
different paths to the profession of teaching
translation. Having walked a certain path to the
profession, each teacher brings their own wealth
of knowledge, expertise and experience to the
classroom, which implies that what a translation
teacher knows and can do inevitably influences
his / her teaching approach. That is why our
study includes review of 118 Russian translation
teacher’s backgrounds in the form of a
questionnaire which, as we hope, can help
outline a translation teacher’s profile or various
profiles.
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The Survey Results

So what is the current situation as revealed
by the survey?

Out of the 118 translation teachers 64 (54.2%)
have a degree in translation (T group) and 54
(45.8%) have diplomas of foreign language
teachers, linguists, philologists or specialists in cross-
cultural communication (Non-T group).

Almost all respondents have completed
advanced training courses, with only less than 1%
stating that they have attended no professional
development programs and teach on the basis of
their university education and personal experience
as translator. However only 11 persons (9.3%)
have been retrained as teachers of translation.
29 respondents (24.6%) have completed
advanced training courses in translation:
18 respondents in the T-group and 11 in the Non-
T group. The majority (75.4%) have completed
short-time advanced training courses. The figures
do not sum up correctly because several
respondents in both groups went through two and
one person even through 3 courses.

According to comments made by some
respondents, short-time advanced training courses
are not always perceived as targeted specifically
at teaching translation. Having positively
answered the question about completing such a
program a person says they have never
undergone any professional training as a translation
teacher.

Table 1. Age groups

The breakdown by age groups shows that
11 respondents (9.3%) are people under 30; 39
(33.1%) between the ages of 30 and 40; 25
(21.2%) between 40 and 50; 27 (22.9%) between
50 and 60 and 16 (13.6%) are over 60. However
the picture within the T group and Non-T group
is not uniform (Table 1).

While the percentage of people having a
degree in translation is the highest in the age group
between 30 and 40 and then gradually decreases
to the minimum of slightly over 6% in the senior
group, in the Non-T group the highest figure is in
the age group between 50 and 60 years with quite
a high result for the people over 60 (22.2%). It is
also noteworthy that the number of young people
(those under 30) is more than twice as high among
teachers with a degree in translation as it is in the
other group.

The result can be interpreted in two ways.
First, it shows that the majority of “the old guard”
among translation trainers are people with no
degree in translation. Besides, it reflects a
tendency for recent graduates to choose the field
of work coinciding with the field in which they
have a degree (or probably a tendency for the
employers to give preference to such graduates).

The analysis of the distribution according to
teaching experience and experience in practical
translation / interpreting has not revealed any direct
correlation. Neither has it shown any dependence
of practical experience in translation / interpreting
on the age (see Table 2 and 3).

Age General result T group Non-T group
(years) Respondents % Respondents % Respondents %
22-30 11 9.3 8 12.5 3 5.5
30-40 39 33.1 25 39.1 14 25.9
40-50 25 21.2 15 23.4 10 18.5
50-60 27 22.8 12 18.7 15 27.8
Over 60 16 13.6 4 6.3 12 22.3
Total 118 100 64 100 54 100
Table 2. Teaching experience
Teaching General result T group Non-T group
experience Respondents % Respondents % Respondents %
(years)
Less than 5 7 5.9 7 10.9 — —
5-10 19 16.1 13 20.3 6 11.2
10-20 38 322 20 31.3 18 333
20-30 32 272 16 25.0 16 29.6
Over 30 22 18.6 8 12.5 14 25.9
Total 118 100 64 100 54 100
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Table 3. Translation / Interpreting experience

O.V. Petrova, V.V. Sdobnikov. A Translation Teacher Profile in the Russian Context

Translation / General result T group Non-T group

Interpreting Respondents % Respondents % Respondents %

experience

(years)

Less than 5 21 17.8 10 15.6 11 20.4
5-10 29 24.6 12 18.8 17 31.5
Overl0 68 57.6 42 65.6 26 48.1
Total 118 100 64 100 54 100

The absence of Non-T group respondents
with less than 5 years of teaching experience
agrees with the tendency of recent graduates
having a non-translation degree not to engage in
teaching translation. Other results, however, do
not allow of any straightforward interpretation.
The thing is that there are respondents whose
translation experience exceeds their teaching
experience and vice versa. Some responses show
that a person with the teaching experience of 20—
30 years and more can have a very limited
experience in translating or interpreting (practically
never of both). At the same time responses show
that some people in the age group under 30 have
over 10 years of translation experience, which
means that they started practicing translation
before graduation.

It is necessary to admit that the results
concerning teaching experience are not very
reliable and need further verification. On the one
hand, the questionnaire was circulated among
translation teachers, so the question about teaching
experience implied teaching translation. It probably
should have been formulated in a more explicit
way. On the other hand, judging by what some
respondents have written in the comments, they
do not always differentiate between teaching
translation and teaching foreign languages and
consider translation to be an aspect of teaching a
language. Such comments were found in the senior
Non-T group. So it is possible that in some cases
the figures in the responses indicate the time a
person teaches both languages and translation.

Comments concerning practical translation also
show that not all translation trainers are at the same
time practitioners. Some respondents say it directly;
some others enumerate aspects of practical
translation they teach as an example of their practical
work as translators, which actually means they do
not practice translation professionally.

Another question in the survey relates to the
character of translation classes taught by the
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respondents. The most remarkable and significant
is the following result: among 54 respondents who
teach theory of translation only 31 have a degree
in translation. It means that 23 translation theory
teachers are self-taught theorists.

What conclusions can be drawn from this
survey?

90.3% of teachers have no professional
education in teaching translation and interpreting.
Those with a degree in translation do it by copying
their own teachers. The quality and results of their
work depend to a large extent on how professional
those teachers were. Those having no degree in
translation do it empirically, taking their own
practical experience (if any) as a basis or
proceeding from general principles of didactics
and methods of teaching foreign languages.
Neither way can be adequate to the state of things
and new challenges in the present-day translation
market.

42.6% of those teaching theory of translation
have no education in translation at all. With due
respect for people who achieve great results by
means of self-education it is necessary to admit
that in many cases it leads to eclecticism that can
hardly serve as a sound theoretical basis for
professional training of translators and
interpreters.

Discussion

Overall analysis of the profession age
structure shows that a degree in translation is
more often found in younger groups of teachers,
while the majority of teachers constituting elder
groups have no such training.

In class, the older generation with a degree
in education is mainly guided by general didactic
principles and methods of language teaching, by
some eclectic, fragmentary recommendations and
guidelines randomly found in various teaching aids
(often with a purely linguistic approach to
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translation), and by their own experience in
translation — if any. Having no education in the
subject they teach, they do not always realize that
translation is not just another aspect of teaching
language practice, but a specific type of language
mediation dealing more with sense and meanings
than with words and syntactic structures.

Another group of elder teachers (nearly
25%) do have professional training as translators.
They were taught by luminaries of translation and
inherited a system approach to the profession.

The younger generation has an advantage:
they have an education in the subject they teach.
But they lack education in translation didactics,
or, for that matter, in teaching anything at all. So,
they copy their teachers, which means they use
either the wrong didactic approach or the
approach of their teachers who had a systematic
understanding of translation. It all depends on
what teachers they had.

Whichever the case may be, the general
conclusion is that there are practically no translation
trainers in our universities professionally educated
in translation didactics. The fact that 75.4% of
them have completed short-time advanced training
courses does not change the situation radically.
Such courses, usually not longer than 36 class-
room (contact) hours, can hardly be considered
as a comprehensive program, the more so
because these 36 hours usually encompass
lectures on the theory of translation, master classes
in various aspects of practical translation (which
is another variety of the do-as-I-do approach),
sometimes even classes of language practice,
leaving no time for translation didactics proper.
Another problem with such courses is that their
program is usually developed on the assumption
that all listeners have a high enough level of
practical translation skills — which is often not the
case. So instead of discussing problems of
translation didactics it becomes necessary to try
to hastily patch up the gaps in the practical
translation skills of the retrainees. It is obvious
that with all these limitations and disadvantages
short-time advanced training courses cannot be
viewed as an adequate form of educating
translation trainers in translation didactics.

The figures showing that the majority of
teachers in the non-T group have a considerable
experience in practical translation is not in itself a
reason for too much optimism either. Practical

—— ] )

experience is indispensable. But if a person
translates something it does not necessarily mean
that they know how to do it and do it well. The
percentage of poor, amateurish, low quality
translations in the translation market today is
distressing. Practical experience is not yet a proof
of a translator’s high professional level.

Besides, a translation experience does not
always mean that the translator is knowledgeable
about the modern tools and technologies used
by translators and often required by agencies
today. So they are not able to teach their students
to use them.

Teaching Theory of Translation is another
problem. Analysis of the course descriptions
shows that the content of the course varies from
university to university but is practically never
perceived as the basis for developing translation
mode of thinking in students. In many cases it is a
more or less detailed retelling of various theories
and models merely for information, without any
attempt at purposeful analysis. So the very fact
that teachers from T group were themselves
taught Theory of Translation as part of their
professional training is not a guarantee either of
their translation mode of thinking or of their ability
to develop it in students.

Today translation market imperatively
demands from translators many skills unknown not
only to the non-T group, but also to many T group
teachers, especially belonging to the older
generation. It will suffice to mention the use of
various CATs or postediting techniques. Translation
teachers are responsible for equipping students with
the skills and knowledge adequate to the
requirements of the market. So, teachers
themselves must be taught everything that their
students are supposed to know, and taught at a
much higher level. Unfortunately, the current
practice does not provide a sufficiently effective
training of translation teachers in this respect.

Conclusions

The survey and its analysis show that there
is no integral profile of a translation teacher in
Russia today. There are categories and
subcategories of teachers according to their age,
training, teaching experience, translation expertise,
etc., with no clear-cut correspondences,
correlations, and regularities that would allow to
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view them as a more or less consistent
conglomeration — except one thing: they all lack
training in translation didactics. Which means that
we need a comprehensive system for training and
retraining translation teachers.

NOTE

' The reported study was funded by RFBR,
project number 20-013-00149 “The Basic Principles of
Training Translation Teachers”.
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BaHUs MOCIYKUIN TIEPEBO] poMaHa «AMasHbIi mosicy [TupumMkyna KanbipoBa ¢ y30€KCKOTO sS3bIKa Ha PYCCKHIA,
BoinoHeHHBIN FO. CypoB1IeBbIM, U MTOJICTPOYHBIHN MEPEBOI, BHIOTHEHHBINH aBTOpOoM. [Toka3zaH sKCIIaHATOPHBIH
MOTEHIaJ TePMEHEBTHYECKOTO TIOX0/Ia K aHAIIM3y OPUTHHAIIBHOTO U MEPEBOTHOTO TEKCTOB. OXapaKTepru30BaHbI
CJIy4au ylnaqHbIX TIEpPEeBOUECKUX PEIICHUH IPU BOCCO3/IaHUH B IEPEBOIC HAIIMOHATLHON KapTHUHBI MUPA, OTPasKeH-
HOU B TEKCTEC-UCTOYHUKE, OHU OOHAPYKHBAIOTCS TIPU BOCIPOM3BEICHUH S3BIKOBOH HIPHI, TOCIOBUII U Jp. BhisBite-
HBI TIOTPENTHOCTH, OMYIIICHHBIC MTEPEBOIYMKOM IIPH Mepeaade JUIHbIX UMEH NepCOHAKEH, ITUKETHBIX (OPMYII,
CTHJIM3AIIUH PEYH TIEPCOHAXKEN U JP., KOTOPBIE MPUBOJISAT HE TONBKO K HAPYIICHUIO 1IEJIOCTHOCTH BOCIIPUATHS XyIO-
JKECTBEHHOI'0 TEKCTa, HO U K HUBEJTUPOBAHUIO HAIMOHAIIBHOTO CBOCOOpa3us OpurnHaia. B pesynsrare uccienona-
HUS pa3paboTaH MPUMEPHBIH aJITOPUTM MEPEBOTYCCKOM CTPATETHH, KOTOPAs TO3BOJIMT MUHHUMH3HUPOBATh IIOTEPH
IIpH TIepeaue HAIMOHAIBHOTO CBOCOOpa3ysl U MHAWBHYAJILHOTO CTHIIS MHCATENIS B MPOIECCe MIEPEBOa C OMHOIO
sI3BIKA Ha JAPYTOd. B kauecTBe mepCHeKTUBBI UCCIISIOBAHUS MOAHUMAIOTCS MTPOOIEMBI aBTOPH30BAHHOTO TIEPEBOIA
Y TBOPYECKOM pabOThI aBTOPA HaJT TIOACTPOUHHKOM.

KiroueBbie ci10Ba: epeBo/1, HAIMOHAIBHOE CBOCOOpa3ue, TePMEHEBTUICCKHUH MOX0/I, Y30EKCKas JINTepary-
pa, mepeBouecKast CTpaTeris.
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HaAIMOHAIBHOM CIIe(HUKH XyI0KEeCTBEHHOT 0 iepeBo/ia (Ha MaTepuaie y30ekckoi nmpossl) // BectHuk Bonror-
panckoro rocyaapctTBeHHoro yausepcurera. Cepus 2, SI3pikoznanue. — 2021. —T. 20, Ne 3. — C. 75-86. — DOI:
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BBenenue

[TepeBoa mpovHO 3aHIT CBOE MECTO B JIH-
TepaType U MCKYCCTBE KaK BIIOJHE CaMOCTOS-
TENBHBIN M YPE3BBHIYAMHO CBOCOOpPA3HBIN BUJ
XyIOXKECTBEHHOro TBopuecTBa. [lepeBoqunKk xe
TOJTLKO TOT/IAa MOXKET HA3bIBATHCS XYIOXKHUKOM,
KOT/1a, MPOSIBUB TBOPUECKOE OTHOIIICHUE K TIOA-
JUHHUKY, 3aCTaBJISET YUTATENSI MPOHUKHYTHCS
JTyXOM OpUTHHAILHOTO IIPOU3BENEHNS, 1aeT BO3-
MOXXHOCTh BOCIIPUHSATH BCIO TaMMy YYBCTB U
MBICJICH MTHCATeNs, CO3/[aBast IIPU 3TOM HILTIO3UIO
TIepPBO3AAHHOCTH, IEPBUYHOCTH. VIMEHHO MILTIO-
3110, 100 mepero/, 1o ciopam B.C. Bunorpamo-
Ba, — «3TO UCKYCCTBO “BTOPHUYHOE”, HCKYCCTBO
“repeBpIpakeHUs] OpUTHHAJA B MaTepHale Apy-
roro si3pIkay [Bunorpanos, 1978, c. 42], rae «ime-
PEBBIPAKCHUE» JTOJDKHO MOMUUHATHCS CTPOTUM
3aKOHaM, OJFH M3 KOTOPBIX, TI0 YTBEP KICHUIO aB-
TOPUTETHOIO Teopernka mepepona A. demopo-
Ba, IMACHUT: «...MEPEBECTHU — 3HAYUT BBIPA3UTH
BEPHO M TOJHO CPEACTBAMHU OIHOTO S3bIKA TO,
YTO Y€ BEIPAXXCHO CpeicTBaMu apyroroy» [De-
TopoB, 1968, c. 123]. DToT HeMpenoKHBIN 3aKOH
MepeBoia, MOXKET ObITh, CAMHCTBCHHBIN, 0€30-
FOBOPOYHO IPHUHATHIA BCEMU TECOPETUKAMHU U
MPaKTUKaMH, TPYIHOBBIIIOJHHUM, BCICICTBUC
4yero npobiieMa KauecTBa MEPEBOAa XYyI0Ke-
CTBEHHBIX ITPOU3BEACHUH 10 CUX TIOpP CUUTAETCS
B IIEPEBOUECKON HAayKe OJTHOM U3 CaMbIX 00CYK-
JACMBIX.

Ceromusi CyIIeCTBYIOT pasIUYHBIC TTOIXO-
Il K OIICHKE KadecTBa mepeBoma. CucreMaru-

—— ]

3upys ux, B.B. MOIIKOBHY BBIJENSET YETHIPE
croco0a OlleHUBAHUS KauecTBa repeBoja: «oai-
JIbHBIW», MAITUHHBINA, TICUXOIMHTBUCTUYECKUH,
aHaJIN3 PKBUBAJIEHTHOCTH M aJ€KBATHOCTH
[MomkoBu4, 2013]. [1epBrie 1Ba cioco6a HEBO3-
MOXXHO TPUMEHHUTH K aHAJIN3Y KauecTBa IepeBo-
Jla XyIOXXECTBEHHOTro Ipou3BencHus. Tperuit
c1oco0 MOXeT ObITh IPUMEHEH OTYACTH, TAK KaK
KpUTEPHU HEOOXOMMO BBIPA0aThIBATH IS KaX-
JIOTO TIEPEBEICHHOIO MPOU3BENEHUS OTIENbHO.
YeTBepThIil crioco0 MO3BONSET HAYYHO 000CHO-
BaTh NEPEBOTYECKUE PEIIEHUs B TEKCTe, OJIHa-
KO TIPH €T0 peajn3allii He YIYUTHIBAIOTCS COLU-
aJbHO-UCTOPUYECKUM, KYJIbTYPHBII, MEHTAJIbHBIH,
ounorpauuecKuii KOHTEKCTHI.

Ha nam B3m1si1, npy aHanu3e KayecTsa Ie-
peBozia XyIOXKECTBEHHOTO TTPOU3BEICHUST HE00-
XOIMUMO PYKOBOJICTBOBATHCS T€PMEHEBTUYECKUM
MOXOMIOM, KOTOPBIN aKTHBHO pa3pabarbiBaercs
B COBpPEeMEHHOM HayKke o iepeBone [ Kommccapos,
2002; Kynpsasuesa, 2009; Hlseitiep, 1988]. On
orrpaercs Ha aJIeKBaTHOE TIOHUMaHUeE MepeBO/I-
YHKOM TEKCTa OpUTHHANIA U 00ecTiednBaeT mpa-
BHJIBHBIH TIOJ00P SKBUBAJCHTHBIX SI3BIKOBBIX
CPEZCTB, MOHOLIEHHOE BOCCO3JaHIE OITMCAHHOM
B IPOM3BEICHUH JICHCTBUTENBHOCTH, COXpaHEHHE
CTHJIEBBIX IOMUHAHT, KOTOPBIE OTpaXaroT Halll-
OHAJTBHYIO CTICTU(HKY OpUTHUHAIA.

B paMkax naHHOM CTaThU OCTAHOBHMCSI Ha
BBISIBJICHUY CITEIU(HKH ITepeiadyl HAITHOHATBHON
KapTUHBI MUPa B TIEPEBOJIE; ONMUPAsICh HA MOTY-
YeHHBIC PE3YNbTAThI, CHOPMYIUPYEM ANTOPUTM
TIePEBOUECKOM CTpaTeruy, IpUMEHEeHNEe KOTOpPO-
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T'0 ITO3BOJIMT COXPAHUTH HﬂHI/IOHEUIBHbeI KOJIOpUT
MEpEeBOANMOTO TCKCTA.

MaTepHaJ’[ H METOAMKA HCCJICI0BAHUSA

Marepuanom ucCleIOBaAaHUS TOCTYKUIU
OPUTMHANBHBIA TEKCT pOMaHa «AJIMa3HbIH OSCH»
[Mupumkyna KagsipoBa 1 e€ro mepeBojsl Ha pyc-
CKHH S13bIK: IOJCTPOYHBIN, BBITIOJHEHHBIN NTHCa-
TeJeM; XyIOKECTBeHHBIH, BhITTOMHEHHBIN FO. Cy-
POBIIEBBIM.

Mertomoa0rusi JAHHOTO UCCIICAOBAHMS OI-
penensieTcsi COBOKYHOCTBIO CIEAYIOIIUX METO-
JIOB: TMHTBUCTUYECKOTO OIUCAHMUS, TO3BOJIUBIIIE-
ro YCTaHOBHUTH XYJAO’KECTBEHHBIE JTOMHHAHTHI
TEKCTa OpUTMHAJIA; TEpPMEHEBTUKH, [I03BOJIMBIIIE-
'O BBISIBUTH MJICHHO-XYI0KECTBEHHOE CBOCOOpa-
31 ¥ HAIIMOHAJIbHYIO CTICIIU(UKY ITPOU3BEICHUS;
COMOCTABUTEIBHOTO METOAa, MO3BOJHUBIIETrO
CpPaBHUTH JICKCUYECKNE €IUHUIIBI OpUTHHAJA U
MepeBoJia XyJ0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS C
TOUKH 3pEHHUS OTPAKEHUS XY/I0’KECTBEHHOIO CTH-
JIsl TTUCATEIs; TIPUEM TIEPEBOAUECKUX TPaHCHOp-
Mallii, UCIOJIb30BAHHBIN JJIs1 COMOCTaBICHUS
NPEJI0KEHUN OpUTHHAIa U TIEPEBOJIa, CPABHU-
TEIbHO-TUTIOJIOTHYECKUM METOJ, TTO3BOIHBIITHN
OCMBICIIUTh U3MEHEHHUS B MEPEBOJIHOM TEKCTE
SMOIMOHAJIBHOM CpeJIbl TOBECTBOBAHUS U UX IO~
CJEJICTBUS MPU BOCIPUITUU MEPEBOJA Xy OXKe-
CTBEHHOT'O MPOU3BEIAEHUS KaK €IUHOI0 1ENOro,
a TaKKe U3MEHEHUS! CTHIIMCTUYECKON MapKHUpo-
BaHHOCTHU JIEKCUYECKUX €AWHUII, CTaBUIUE IIPU-
YUHOW MCKa)XEHUSI CMBbICIIa B MIEPEBO/IE.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Poman HapomHoro mucarenst Y3oekucra-
Ha [Iupumkyna KaneipoBa «AnMa3HbBINA TOACY,
BhITIeANHiA B 1977 I. M y10CTOGHHBIN CaMbIX BBI-
COKHX JIUTEPATYPHBIX MPEMUIN TOTO MEePHOJA, —
3TO B3BOJTHOBAHHOE [TOBECTBOBAHHE O JYXOBHOM
MHpE U HPaBCTBEHHOH KpacoTe MIEalIoB 4eJo-
Beka cepenuHbl XX B., IIIYOOKHE pa3IyMbs O
Ype3BBIYAWHO CIOXKHBIX YEITOBEYECKIX B3aHMO-
otHomenusx. CoppemernHocTs y I1. KanpipoBa
HaKpeIKo CBA3aHa C MPOIUIBIM U OyayIIuM, U
3TO BpeMEeHHOE TPUEINHCTBO BHIPACTAET B PO-
MaHe B TJ100alIbHbIH 00pa3; 1Mo CyTH, HCTOPH3M,
KaK Ba)kKHas rpaHb MHUPOBO33PEHHUS T'€POEB PO-
MaHa, CTAaHOBUTCSI MEPHJIOM YeJIOBEUYECKOH CO-
CTOATEIBHOCTH M YETKOU IpaHUIEU MEXIY
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HPaBCTBEHHBIM M OE3HPaBCTBEHHBIM, HCTUHHBIM
1 HAaHOCHBIM.

B nieHTpe BHUMaHUs XyJJO)KHIKA — TBOpUEC-
Kasi HHTEJUTUTSHIIHS, apXUTEKTOPHI ¥ CTPOUTENH,
CO3UJAIONINE Pa3pYLIIEHHBIN 3eMIETPSICEHHEM
HoBbI# Tamkent. Kak npesnuii llami, ocBoOOX-
Jasich OT KPUBBIX M TEMHBIX MEPEYIIKOB, BETXUX
IJIMHSIHBIX Ma3aHOK, BBIPACTAET B YIIUBUTEIHHO
BEJIMYECTBEHHBIN IOPOJI, BOIUIOTUBIINI B CBOEM
00JIKe ¥ HEOBTOPUMBIN KOJIOPUT ApeBHEro Bo-
CTOKa, M Oe3yNpeyHble TNHUHM COBPEMEHHOU ap-
XHTEKTYpbI, Tak U repou [1. KagsipoBa Ha mpo-
TSOKEHHHM POMaHHOW >KU3HHM BBIPACTAIOT HPaB-
CTBEHHO W TOJHHMMAIOTCSl HAJ| CYeTOH IOBCEl-
HeBHOCTH. Yepes 0opnOy, Yyepe3 MOUCTUHE Jpa-
MaTHUYeCKHe KOH(IUKTHl OHH HE TOJIBKO yTBEp-
KJIAIOT CBOIO MPABOTY, HO U 3aHOBO OOpETaIoT
Apyr Apyra.

Msl He OyneM TOIPOOHO OCTaHABIUBATH-
csl Ha WJCHHO-XY0)KECTBEHHBIX OCOOCHHOCTSIX
«AnmaszHoro mosicay. PomaH yxxe maBHO MOJy-
YHJI TIOJIOKUTENBHYIO OIEHKY B KPUTHKE, €My
MOCBAIICHBI Pa3/ieNibl B MOHOTpadUsIX U psiJ] Ha-
VUHBIX CTaTeH JIMTEpaTypOBENOB Y30eKuCTaHa
[AnumoBa, 2019; I'mOpanrapckas, Kamunosa,
2018; DOrambOepaueBa, 2016; Kamilova,
Arustamyan, 2020]. [lepen mHamu apyras meinb:
BBISIBUTH OCOOCHHOCTH BOCCO3JIaHHS B IEPEBO-
Jie ¢ y30eKCKOro sI3bIKa Ha PYCCKUN TITyOWHHOTO
CMBICJIa OPUTHHAJIBHOTO XYIOKECTBEHHOTO TEK-
CTa, ClIeNIaB aKLEHT Ha BOCTIPOM3BEACHUH Tepe-
BOJUMKOM Ba)KHEWILIEH 4epThl OPUTHHAJIA — €T0
HallMOHAJIbHOM crieruduku. [lepeBoaunk poMa-
Ha «AJMa3HBIH MOSIC» HA PYCCKHH SI3bIK — U3BE-
CTHBIM PYCCKOSI3BIYHOMY UYHTATEIIO JIUTEpaTyp-
HBIM KpUTHK ¥ kypHamuct Opuit UBanoBuyu Cy-
POBIIEB, 3aCIYKEHHBIH paOOTHUK KYJIBTYPHI ¥Y3-
Oekucrana. OH UMeeT OONBINON TIePEBOAYCCKIH
OIIBIT, TPUYEM B OCOOCHHO TPYITHOM JKaHpE XyJIo-
YKECTBEHHOM ITPO3BI — HCTOpHUEcKOoM pomane. [le-
peBoxn FO. CyponeBbiM «CokpoBuil] Yiayroeka
Anpuia SIkyOoBa, Kak ObLIO MMOKa3aHO B HAIKX
MPEABIIYIINX paboTax, OTIMYACTCS «OepPeKHBIM
OTHOILICHWEM U CKPYITYJIE3HOU TIIATENbHOCTHIO
MPY BOCCO3/IaHUH Ha PYCCKOM SI3BIKE OPUEHTAb-
HBIX U ICTOPUUECKHX JIeTaJlel OpUTHHANA, BHIMA-
HUEM K HallMOHAILHOMY MHPY CpPEIHEBEKOBOIi
A3uy, BCeMy TOMY, YTO COCTaBJISIET ‘“BO3AYX~ PO-
MaHna Skyoosa» [Kamunosa, 2014, c. 61].

[Ipu nepeBone «AnMazHOro Mmosica» mepex
10. CypoBueBbIM cTosisia mHast, Oolee nerkasi, Ha
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MIEpPBBIN B3IV, 3a/1a49a: BOCITPOM3BECTH Ha PyC-
CKOM $I3bIKE MHUP COBPEMEHHOM A31H, BOTUIOIICH-
HOW B pomane. OJJHAKO MEPEBOJ MPOU3BEACHUS
Ha COBPEMEHHYIO TEMY, KaK U3BECTHO, CONPSKEH
C PSAOM TPYIHOCTEM.

[epeBomurik poMaHa cyMmeln B IIEIIOM Bep-
HO BOcco3/1aTh, roBops cioBamu JI. bapxyna-
pOBa, «Ty peallbHYI0 CUTYaIUIO, TY BHEA3BIKO-
BYIO IICf/iCTBI/ITCJIBHOCTB, KOTOpas B IaHHOM TCK-
cTe onuckiBaeTcs» [bapxymapos, 1978, c. 46].
Bo MHOrOM niepeBo1 OJIM30K K OpUTHHAIY, IPE-
CTaBIISIET CO00I He «pabckoe KonupoBanue» [Ko-
Muccapos, 1982, c. 3] noqnuHHNKa, a TBOpUEC-
KO€ €ro ocBoeHue. Pycckuii yurarens poMaHa
MOJTYYHI BO3MOXKHOCTD ITOCTHYb CHEN(DUIHBIH
OBIT TOPOICKUX Y30EKOB, YBUJIETh IITPUXHU Ha-
[IMOHAJBHOTO XapaKTepa repoeB, IPOHUKHYTH B
HAIlMOHAJIbHYIO IICHUXOJOTHUI NEPCOHAXKEH.
10. CyposBrieBy 3auacTyro ynaercst HAUTH, MOXET
OBbITh, EIMHCTBEHHO BEPHBIH MYTh IIPH TIEPEBOJIE
KOHKPETHBIX HAallMOHAJIbHBIX peam/li/'l, nepeaaTo
IMIOYTH B IIEPBO3JAHHOCTHU HEKOTOPLIC A3bIKOBLIC
0COOCHHOCTH pOMaHa, Kak, HalpuMep, B CIy4ae
C TIepeBoioM HazBaHUsI apbika [lomymacc:

(1) ...ecTh apbIK, KOTOPBII Ha3bIBaeTCs [Tymemac —
3HAUUT, He TpeOyromwmii neHer. lllep3on moacuunran, Bo
CKOJIBKO IIPUMEPHO 000ii1eTCsl OETOHUPOBAHUE €ro
pycia, ¥ 0Ka3ajuoch — OKOJIO MHJUIMOHa pyoneit! Bor
tebe u [lynemac — aTakyro mpopBy JAEHET ClIoNnaTh ro-
ToB (Kaznpipos, c. 24).

CpaBHHMM C TIOJCTPOYHBIM TTEPEBOJOM:

(2) ...ecTb, OKa3bIBAETCSI, APBIK, KOTOPBIi HA3bIBA-
ercs [Tynemac. MBI IpUONH3UTEIBFHO TIOICYUTAIH, BO
CKOJIBKO O0OWIETCsl mepecTpoiika U OeTOHMpPOBaHUE
€r0 — 0Ka3aJIoCh, B OJTMH MUJUTHOH pyoneti! Bor ckomb-
KO JICHET I0JDKEH ChecTh y Hac TonbKo onuH [Tynemac!

Brnaromapsi BBeEHHOMY IEPEBOIYUKOM
BHYTPHKOHTEKCTOBOMY ITOSICHEHUIO — 3HAYUN, HE
mpebyrowuil deHe2 — TOSBUIACH BO3MOXXHOCTh
aJIeKBaTHOTO BOCIIPOU3BEICHUS COJICPKAHUS
OpHUTHHAaJIa, IPUYEeM W300pa3UTeNbHbIC 3JIeMEH-
THI IEPEBO/IA U MTOJJTMHHKKA B (PYHKITMOHATEHOM
CMbICIIE paBHOLICHHBI. [lepeBopueckoii ynaueit
10. CypoBrieBa MOXXHO CUUTAThH S3BIKOBYIO DKO-
HOMHOCTb, KOTJIa MUHUMYMOM CJIOB TIEPEBOTIHK
JOOUIICS YETKOCTH M EMKOCTH BBIPAKEHHS MbIC-
JIM, TIPYA 3TOM HEHABSI3UUBO JIaB PYCCKOS3BITHO-
MYy YHTATETI0 BO3MOXHOCTH MOYYBCTBOBATH
UTPY CIIOB y30EKCKOTO SI3bIKA.

—— ] §

1O. CypoBIieB xopoIio 3HaKOM C KYIBTYp-
HBIMH TPaIUIUAMHU Y30€KCKOTro Hapojaa, OH IIy-
OOKO ITPOHHUK B KJIJ0BbIC HAPOIHOU MYIPOCTH U
(dosbKII0pa, YTO MO3BOJISACT €MY JOHECTHU JI0 PYyC-
CKOT'O YUTATENs MPAKTUYECKH BCE CMBICIOBBIC
OTTEHKH BOCTOUYHBIX ITOCIOBHI] M [TOFOBOPOK, HAM-
TH 3KBHBAJICHTHYIO 3aMEHY HIMOMaM U peaiv-
SIM C SIPKO BBIPAKEHHON HALIMOHAJILHOM OKPACKOH.
[Ipu 3TOM NIEpeBOIECKUE TTOTEPH, KaK IMTPaBHUJIO,
CBeNleHBI K MUHUMYMY. Tak, Ipu mepeBojae y3-
OekcKkoil ToroBOpKH [oram camane 0ocmuean
com, 6op wema y3una ymupara ¥O. CypoBiies
KCIIOJIb3YET MPOCTOM Croco0 KalbKUPOBAHUS U
TeM CaMbIM JOOMBAETCS TMOJIHOW TOXIECTBEH-
HOCTH CMBICJIa U PUTMHUYECKOT0 CTpOos (hpa3bl Ha
PYCCKOM sI3BIKE Y30E€KCKOMY OpuTuHany: Eciu
cobpancs Kogep npooasamv, npooai opyey,
moeoa u cam Ha Kpaeuike NOCUOUULD.

Hpyroi npumep — auasior Adpopa c Hlep-
3010M baxpamMoBbIM, KOTZla BBIBEIACHHBINA U3
ce0s1 TIOUTOCThIO OBIBIIIEIO COKYPCHHKA, a HBIHE
OJIHOTO W3 PYKOBOAUTENEH CTPOUTEIBCTBOM HO-
Boro TamkeHTa, AOpop B cepaiax Opocaer emy
B JIULIO YIPEK: ...CU32a UULOHUUWL — CY8ed CYs-
Huw ounan 6apobap sxkan. KambkupoBaHHe U
B 3TOM CjIy4ae HE IPHUBEIO Obl K pa3pylICHHIO
CMBICJIOBOM M pUTMUYECKOM MHTOHAIIMY CpaBHE-
HHSI, CP. TIEPEBOJ B MOACTPOUYHHKE: ...8epUMb
6aM — ce pagHo, Ymo onupamucs Ha 600y. Kak
BHUHMM, CMBICJIOBas CTPYKTypa CpaBHEHHUS HE
neGopMUpPOBaHa, COXPAHACTCS 1aXKe KOTMYECTBO
cioB. CienoBaTenbHO, HE HapyllleHa ¥ PUTMHU-
Yyeckasi OpraHu3alus peueBON KOHCTPYKIUH.
OnHaKo J0CIIOBHO IIEPEBOIUTD 3Ty (hpa3y Helb34,
TaK Kak 3ByYUT OHa He mo-pyccku. 3aeck F0. Cy-
POBIIEB HCIIOJIB3YET, Ka3aJI0Ch Obl, apaoKcalb-
HBIH IPUEM: OTAAJIACTCS OT CJIOB TEKCTa, HO IPHU-
OJIM)KAeTCsl K CMBICIIOBOM CTPYKTYpE BbIpake-
HHS B 1IEJIOM, CTPEMSCh COXPAaHUTh «IyX» B
yiiep6 «OykBe». B pycckoM meperonme ¢pasa
npejcTaBiIeHa ClenyomumM oopazom: Oxaszviea-
emcsl, eepumv mebe — 6ce pagHo 4mo 0010Mo
3a meepoviil acarem npunsms! (Kagpipos,
c. 112). HecmoTpst Ha TO YTO B IepeBOjE IO-
SIBUJIMCH CIIOBA 0010M0 U acghanbm U PyCCKUH
TEKCT Ja)Ke OTAAJCHHO HE HAIIOMHUHAET OPUIH-
HaJl, €CTh BCE OCHOBAHHMS OILEHUTH MEPEBOJ] KaK
YJIauHbII, KaK BIIOJIHE BO3MOKHBIN BapUAHT, BOII-
JIOIIAIOUIMH TaK Ha3bIBAEMYIO MEPEBOIUCCKYIO
«uHTeprperainio». OHa He MPOTHBOMOCTABIICHA
MTOHSTHIO «TIEPEBOIY U SIBIIACTCS, I10 BEPHOMY yT-
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Bepxkeanio B. Komuccaposa, «HeoTheMiIeMyro
9acTh MTePEeBOMYECKOro Mpoitecca» [Komuccapos,
1982, c. 19]. IlepeBomumnk B JaHHOM CIIy4ae J0-
OuIcs 0e3yCIOBHOrO ()YHKIIMOHAIBHOIO IOA00HS
nepeBona opurunany, noo Ha lllep3zoma baxpa-
MOBa, XOPOIIIO BIAACIONIETO PYCCKUM S3BIKOM,
cioBa AOpopa, BOCIIPOM3BEACHHEBIE B IOJIHOM
CMBICJIE TTO-PYCCKH, OKa3aiH ObI TO jK€ BO3JICH-
CTBHE, 4UTO M y30eKkckas ¢pa3a. Takum oOpaszom,
BapuaHT repeBona, BeiOpanubiii FO. Cyposie-
BBIM, BIIOJHE COOTBETCTBYET HIICHHO-XYyIOXKE-
CTBEHHBIM 3aJladyaM IMOTMHHUKA, OPTaHUYHO
BILIETAETCS B XYIOKECTBEHHYIO TKAHD ITPOH3BE-
JICHUsI, KOO HECET TY K€ CMBICIIOBYIO Harpy3Ky U
MHTOHAIINIO, 00J1aaeT TOH e dMOIMOHAILHOM
OKPACKOM, 4TO 1 y30EKCKUI BApUaHT.

[Ipu mepeBoe XymOKECTBEHHOTO ITPOH3BE-
JICHUS C OJTHOTO SI3bIKA Ha APYTol Ba)KHA HE OyK-
BaJIbHASI TOXKJIECTBEHHOCTH IEPEBOJIa OpPUTHHA-
7y, @ BOCIPOU3BEACHUE «IyXa» MPOU3BEACHHUA,
TOTO, YTO «JISKHUT 3a TEKCTOM». B 3THX ciyda-
s1x, 1o Melcau H.B. T'oross, nepeBoquuKy HHOT-
Jla HeoOXOMMO OTHAJIATHCS OT CJIOB MOJIUHHHU-
Ka JIJIs TOro, 9YTo0bl ObITh K HeMy Oymke. [lepe-
Bomueckoit manepe HO. CypoBiieBa CBOWCTBEH-
HO UMEHHO TaKO€ «OTIAJCHUE» ¢ IeNblo Ooree
rJ1yOOKOTO W BEPHOTO BBIPAKCHHS aBTOPCKOMH
MBICJTH.

OnHako B IEJIOM yIauyHBINA IIEPEBO POMaHa
«AJIMa3HBIN MTOSICY HE JIUIIICH OMMOOK i HETOUHOC-
TCH, MPUYUEM OHM 3/1eCh HE O0YCJIOBJICHBI TaK Ha-
3BIBAEMBIMH TPYAHBIMH CITyJasiMH, XapaKTEPHBI-
MH, TJIABHBIM 00pa30oM, JIjIs IPAKTHUKH [TEPEBOJIA XY-
JI0’KECTBEHHO-NCTOPHUYECKOH JIUTEPaTyphl, 00aa-
TOIIICH apXarmYHON HAIIOHAJILHOW CIICITU( KO, T1e-
pErpy>KEeHHON YHUKATBHBIMHI HCTOPUIESCKIMH Pea-
JIASIMH, 0CO00H 0€39KBUBAIEHTHOM JIEKCHKOM U T. I1.

Poman [Mupumkymna KagsipoBa « AMa3HBIN
HOSIC» — O JKM3HU KOHIAa XX B., [NIABHBIE T€POU —
JIFOJTA, POIUBIIMECS B COPOKOBBIE TOABI XX CTO-
JIETUS, XOPOIIO BIAJCIOIINE PYCCKUM SI3BIKOM.
B xapakrepax repoeB poMaHa npeBaiupyer oo-
IIe4YeI0BEUYECKOe HaJl Y3KO HAI[MOHAJIBHBIM, CIIe-
nudHUIECKUM, HO 3TO He Jnmaer repoes I1. Ka-
JBIPOBA HAITMOHAILHBIX YEPT, OTIMYAIOIINX UX OT
npencrasuteneit npyrux HapomoB CHI'. B s3b1-
Ke 1 ToBefieHnn AOpopa u Basupsl, Ar3aM-aTbl
n Xanugsl-xonsl, llep3ona U MHOTUX APYTHX
MPOSIBIISIETCS TO 0OCOOCHHOE, YTO TIO3BOJISICT BH-
JeTh B HUX NPEACTaBUTENCH y30€KCKOro, a He
Jpyroro Hapoza.
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TpeboBaHue K IEpeBOTUNKY BHUMATEIEHO
M3y4aTh OCOOEHHOCTH HAIMOHAIBHOW CPEAbl U
HaIlMOHAJIFHOT 0 XapaKTepa BIIOJTHE eCTECTBEHHbI
1 BBICKa3bIBAIOTCSl TPAKTUYECCKU B KAXKIOM CTa-
The, Kacatomieiics mpobiem nepesoaa. OnHako
peanu3aiys 3Toro TpeOoOBaHUSI — cama 1o cede
CIIOXKHAas 3ajada — elle Ooiee YCIOXKHSIETCH,
€CIM MEPEBOTYMK OrPaHNYCH CIUIIKOM Y3KHMH
paMKaM{, MOTHBHUPOBAaHHBIMH CYOBEKTHBHBIM
MOHVMaHHEM HAIIMOHATBLHOM CIeIU(UKH «3arma-
HOT'0» WJIM «BOCTOYHOT0» Xapaktepa. [IpuBenem
npumep. B koHne XX B. penakuust )xypHaia «Bomn-
POCHI TUTEPATYPB» YacTo MpoBoAuia B Mockse
BCTPEUH NMEPEBOJYMKOB 32 KPYIJIBIM CTOJIOM.
Ha oxHoli U3 HEX COCTOsUTaCh JUCKYCCHS 00 00-
IIMX W YaCTHBIX MPOOJIeMax XyJ0KECTBEHHOTO
MEepeBoOia B CBSI3U C PA3MUYHSIMH BOCTOYHBIX H
3anaaHbIX KyabTyp. OnHO U3 BBICTYIUIEHUH OKa-
3aJI0Ch HEOXKUAAHHBIM. VI3BECTHBIN ClIEUAINCT
o mpobiaeMaM nepeBoia U MePEeBOAYNK TTOI3UH
III. [ITamyxamenoB BHEC HEMaO MHTEPECHBIX,
3acTyKUBAIOIIMX BHUMAaHUS TIPEAJIOKEHUH, Of1-
Hako 3a4BWI: «TyT Ou€Hb MHOT'O CIIOKHOCTEH, KO-
TOpBIE MPEACTOUT MPEOAONETh MEePEBOAUUKY.
BospMem Takoe mpupoaHOe SBIEHUE, KaK CHET.
CHer Ju1st BOCTOYHBIX HapoJioB — 3TO Oena, a st
PYCCKHX — Mpa3iHUK, pagocTb. Mnu gepTsl xa-
pakTepa — B PYCCKOM XapakTepe BCE SICHO, OT-
KpBITO — U PaJOCTh, U TOPE MEPEKUBAIOTCS OT-
KpeITO, “Ha Mupy”’. Ha BocTtoke mopoit TpyaHo
MIOHSTh, pajyeTcs YeloBeK uiu HeT. Hampumep,
TPOMKHII cMeX paHblle ocyxkaaics. Bee aTu oco-
OCHHOCTH TEpPEeBOAYMK 0053aH 3HATH, MHAUE
HEBO3MOXXHO BOCCO3/1aTh CPEACTBAMU HMHOTO
SI3bIKA HALIMOHANBHBIH XapaKTep TOrO WX JAPYTOro
Hapoma» [[lamyxamenos, 1979, c. 66].

Ecnu noBepyuBbIil IEpEBOTUUK IPUMET 3TO
MoKeJlaHKue 32 He3bI0IeMOe MPaBUIIO, TO HE U3-
OeXaTh HEyTaYHbIX MEPEBOTYECKHX PEIICHHH,
100 TO, YTO BEPHO IO OTHOUICHUIO K KOHKpET-
HBIM MPOU3BENEHUSIM M KOHKPETHBIM TEpOsiM,
MOXeET OBITh COBEPIICHHO HE TPUMEHHMO K UHO-
MY OIBITY ¥ HHBIM MTEPCOHAXKAM.

Meradopa xonoja 4acTo ObljIa TPOIIOM C
OTPHIIATEILHBIMA KOHHOTAI[USIMU Y MHOTHX BO-
CTOYHBIX MacTepoB cioBa. Kak cuMBOI Oembl
OHAa HCIOJb30BaHa, HampuMmep, y AiiGeka B
«CpsimenHoM kpoBu», y C. boponuna B «3Be3-
nax Hag CamapkaHIOM», THCATENs, yHACIEI0-
BaBIIIEr0 OPUEHTAJBHYIO dMOJIeMaTHKy BocTo-
Ka, 1 T. 1. OfgHaKo Il 3eMienenbiia, Oyap To
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y30€K WU MPENICTaBUTEINb JPYTroi IEHTPabHO-
a3MaTCKOM HAIIMOHAJIbHOCTH, BRITTABIIN N 3UMOM
CHET — 3TO paZioCcTh: CHET — 3TO 3aJIor Oyayiie-
ro 0oraroro ypoxas, a 3Ha4uT — KU3Hb, cCUaC-
The, noctaTok. Hampumep, B pomane «l'po3ar»
M3BECTHOTO y30ekckoro mucatenst Hasupa Ca-
(dapoBa paccka3bpIBaeTCsl O TSKEION J0JIe TMPo-
CTBIX JAE€XKaH B OJHOM M3 NIYXHX KHUIIJIAKOB
Byxapckoro amupara B camoM Hadasie XX Beka.
KaxxmoHeBHbIH H3HYPUTETBHBIN TPy OSTHIKOB
e/1Ba-e/1Ba MO03BOJISUI UM CBOIMUTH KOHIBI C KOH-
namu. Bed Hagexna Ha ypoxall cO CKyIHBIX
3eMenb. B OHOM M3 BIIM3010B poMaHa muca-
TeNb mepeaaer Oecemy cenpuaH, ChEXaBIIUXCS
Ha [IOMUHKU 13 Pa3HbIX KUILIakoB HypaTuHckoro
HPEArophs:

(3) K 6ecemyromumM mooIes Mo4YTeHHbIH cTa-
PpeIl M3 COCETHETO KHIIITaKa, KOTOPOTrO B COOTBETCTBUH
¢ 00bIYasIMK U TPAJUIMAMHE YCAJIUIN Ha CAMOE ITOYET-
HOE MECTO.

— Bonb1m1oii cHer BBITIA, — CKa3all CTapukK, oopa-
I[asi BHUMAHKUE NPUCYTCTBYIOIIMX HA TYCTO HIYIIUi
3a okHoM cHer (Cadapos, ¢. 124).

Kak g camoro mucatens, Tak U JiJjis 1e-
PEBOIYMKA BHIOOP HALIMOHAIBHOW CHUMBOJIMKH
BCErja Xyl0KECTBEHHO KOHKPETEH U HE MOXKET
OBITh perTaMEeHTUPOBaH 3apaHee. UTo ke Kaca-
€TCs PYCCKOTO Xapakrepa, B KOTOpOM, IO MHe-
HUIO YBa)KaeMOI'0 KpUTHKA, BCE «SICHO» U «OT-
KpBITO», TO, Buaumo, A. [lymkun, H. [oromns,
JI. Toncroii, ®@. locroeBckuii, A. Toncroit u
A. UexoB COBEpIICHO HEOPABAAHHO «IIOTPYKa-
JINY YATATENS B ICOPH TICMXOIOTUU B YEM-TO I10-
XOKHUX, @ B YEM-TO OUYE€Hb Pa3HbIX CBOMX I'€POEB.
Kpome Toro, 3amerum, 9To HE3aBUCUMO OT Ha-
LIMOHAJILHOCTH MO-Pa3HOMY MEPEKUBAETCA JIFOJIb-
MM TOpe: KTO-TO UIIIET COUYBCTBUA U yTELICHUS
y IPYTrux JIOACH, KTO-TO 3aMbIKaeTcs B cele,
OCTaBasICh OJIJMH Ha OJIMH CO CBOMMMU IEepEeKUBa-
HUSIMH. PajiocThio e mpeacTaBUuTeNn BCEX Ha-
PO0B 03 UCKIIIOUCHHUS M TIOYTH OJMHAKOBO JIc-
JIATCS C JIFOJBMU: Cp. NPa3JHOBAHUE CBAJbOBI,
HOBOCEITbS, pOXKJeHUs pebenka u T. 1. Ha Boc-
TOKE TOXXE€ CMESJIMCh, UHOT/Ia TPOMKO M «Ha
MUPY», HAIIPUMEP Ha COCTA3ZAHUIX OCTPOCIIOBOB,
UMEHYEeMBIX ackus. OIHaKo MOJIOAOW KEHE B
CTapoJIlaBHUE BpEMEHA B TPUCYTCTBUU POJICTBEH-
HUKOB MY>Ka U IOCTOPOHHUX JIFOJIEN IEACTBUTENb-
HO CMEATHCS 3alpelaoch, Kak U MOSABISATHCS
Ha JIIOIX 0e3 MmapaH/DKU, HO He Ha BceM Bocro-
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ke. Kazaxu, KUpru3bl 1 HEKOTOpBIE IpyTHe Hapo-
bl CpenHell A3uu HUKOT/IA HE TIOJB30BATUCH
napaspKoi. 3HauuT, 1 BocTok ObIBaeT pa3HbIM.
Her nByx abCONIOTHO OJJIHAKOBBIX MPEACTaBU-
TeNe OMHOM HAIlMOHAJBHOCTH, HO €CTh MHOI'O
SIBIICHUH JKU3HU U PUPOJBI, K KOTOPHIM OIMHA-
KOBO OTHOCSITCSl MPEICTABUTENH PAa3HBIX KYJb-
Typ, pa3HbIX HaponoB. HanMoHanbHBIA Xapak-
Tep — ABJIEHUE YPE3BbIUaiiHO MHOTOTpaHHOE, a
MIOTOMY TIOAXOAUTEH CXEMaTHYHO K XyI0KECTBEH-
HOMY €ro BOCIpou3BeneHuio (Oyab TO B OpUTH-
HaJHHOM ITPOM3BEICHUH WU [IEPEBO/IE) HEJOMY-
CTHUMO.

B pycckoMm TekcTe «AIMa3zHOTO MOACa»
YUTATENb 4aCTO BCTPEUAET CIOBO XAHYM, KOTO-
poe TpaJUIIMOHHO BOCTIPUHUMAETCSI HOCUTEISIMU
PYCCKOM KyJBTyphl KaK HOMUHAIIHS (MHOTIA TTPH-
coefMHseMast K UIMEHH), OTpaKaromas yBaxu-
TENbHOE OTHOIIIEHHE K KEHIIIUHE, XKeJIaHNE TTOA-
YepKHYTh €€ 3Ha4MMOcTh. OJHAKO B IepeBOjie
pOMaHa CJIOBO XaHYM HE BCErNa YMECTHO U HE
BCera OTpakaeT Ty «3aTeKCTOBYIO» JIEHCTBU-
TENBHOCTb, KOTOPYIO JI0JDKHO OBLTO OBI OTPA3HTh.
[IpuunHa MOrpenrHocTH — OPUEHTHPOBAHHOCTH
repeBoIyrKa Ha crepeotur. Hy)kHO OTMETHUTb,
4TO CJIOBO XaHyM 3a(pUKCHPOBAHO B JIEKCHYEC-
KOM cOoCTaBe y30€KCKOTO SI3bIKa, HAa MOMEHT
BBIXOJIa B CBET IEPEBO/Ia pOMaHa OHO MEPeIIo
B ITACCUBHBIN 3aI1ac ¥ CTHJIUCTUYECKH MapKHUPO-
BaHO KaK KHI)KHOE, TIO3TOMY B pa3rOBOPHOM peuu
HCTIONB3YeTCs ¢ HAaCMEIJIUBO-HPOHUYECKUM,
VMHOIJA LIYyTIUMBBIM OTTEHKOM. B coBpemeHHOMI
XKe peur Ooliee YNOTPEOUTEIHHO CIOBO XOH:
Baszupa-xon, Maenyoa-xon u 1. . B pomane
[upumkyna KaapipoBa npeacTaBieHo CIOBO XOH,
a He xauym. Tem He MeHee, eclu He ObITh Ype3-
BBIUAiHO TpeOOBAaTENbHBIM K MEpPECBONUUKY,
MOXXHO COTJIACUTBCS C PEIIEHNEM HCIIONb30BaTh
CIIOBO XaHYM B HEKOTOPBIX 3IH30/laX pOMaHa,
Hanpumep, korga mexxay Llep3zonom u Basupoii —
JTAaBHUMU 3HAKOMBIMH, OJJHOKYPCHUKaMH, HEKOT -
Jla B FOHOCTH JIIOOMBIIUMH JPYT Pyra, — UAET
MOJTyCepbe3HbIil, MOMYIIYTIUBBIM pa3roBop B ca-
MoJIeTE 10 ITyTH B MOCKBY:

(4) Hy, xanym, coBceM mornania 11oJi BIHsSHHAE CBO-
€ro OTCTaBIIEro OT XU3HU MYyKa. S ynusieH, Bazupa,
KyZa JieBajach Ballla HeJIaBHssl HE3aBUCUMOCTH?; S ¢
BaMU HE CIOPIO0, XaHyM, OTHOCUTENIHHO MPaBOMEPHO-
ro ycrexa Baiero cynpyra B Mockse, Ho B TarkeHre,
BOOOIIIE TOBOPSI, OH YK OUEHb HEIUIICTCS 3a CTaphle
Tpamunun (Kaasipos, c. 78).
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31ech CI0BO XaHyM, TIPUBHECEHHOE B TEKCT
MEPEBO/IA, BHIMOJHSIET T€ )K€ (PYHKIIHH, UTO U CII0-
Ba Madam, cyoapbulns, ynorpeOisieMbple B MIyT-
nuBoM pasroBope. OJHAKO B CHTYyalluH, KOTJa
AOGpop oOpariaercs k cBoeil Teme 3ympan Ca-
JIBIKOBHE:

(5) He ropsiantecs, xanym. JlaBaiite nodeceny-
eM criokoitHo (Kaapipos, c. 87).

CrnoBo xamym, agpecOBaHHOE UYEIOBEKY
cTapiieMy u K TOMY e yBa)kaeMOMYy HE MEHee,
4eM POJIHASI MaTh, 3BY9UT HECKOIIBLKO (PUBOIBHO.

CnoBo xanym TIEpEeBOJYMK BHEC B TEKCT
poMaHa, He TPHHUMAs BO BHUMaHUE CIICIIU(PHUKY
€ro COBPEMEHHOT0 HCIoIb30BaHus. Kpome Toro,
HE YYUTBIBAIOTCSI OCOOCHHOCTH TPAHCIUTEPAIUU
C y30€KCKOro: JOJIKHO OBITh XOHbIM (XaHym —
KaBKa3CKUU BapuaHT). DTO yIyIIEHUE aBTOPA Tie-
peBozia He3HaUUTEIbHOE, U0 YIS PYCCKOTO YH-
TaTels CIOBO XAHYM MapKUPYeT BOCTOUYHYIO
peanuio.

Bonee cymniecTBeHHBIE CTUIHCTUYECKHE
HapyIICHNUSI CBSI3aHBI C TPaHCHOpMAIIeH TMYHBIX
uMeH (Anubex TIpU TEPEBOJC MpeBpaIiacres B
Anuxa), HeCOOIIONCHHUEM 3THUKETHBIX TpeOoBa-
HUH (34Th U IIypUH 00paIiaroTcs ApyT K APYry
Ha «ThI»). 371eCh U3MEHEHA He «OyKBay», a «IyX»
OPHUTHHAIBHOTO TEKCTA.

OTMeTHM, 4TO BO BpeMEHa, ONMHCAHHBIC B
poMaHe «ANMa3HBIA TOSIC», B CPElle MOJIOIBIX
JIONIeH MHOT/A OBIBAJIH CIy4ad MpeoOpa3oBaHus
y30eKCKMX UMEH Ha PyCCKU MaHep: Aiu — Anuk,
Opeaw — ouk, Tynkyn — Tonux ¥ T. 1., OMHAKO
9TO HETUTTUYHOE SIBJICHUE, KPOME TOTO, B pOMaHe
Anubex npeBpaTUIICS B AnuKka B yCTax COOCTBEH-
HOW MaTepu, YelioBeKa MOXKIIIOro, IABIIEr0 eMy
MIPH POXKIICHUN UMS Anubex. MarneHbKas 1eTaib,
MOXET OBITh HE 3aMEUCHHAs MEPEBOIHMKOM,
CIIOCcOOCTBOBAIa HUBEIMPOBAHHIO HAIIMOHAIHLHOM
crenu (KN TEKCTa.

Upe3BbIvaiiHO peIkUM B Y30EKCKHUX CEMb-
X SIBIISIETCS OOpalleHHE Ha «ThI» JaXe B TeX
clydasik, KOraa MeXay POJICTBCHHHKAMH HJIET
HEJIHULETPUATHBIN pa3roBop. Takas nogMeHa TeM
Oornee He ompapiaHa, MOCKOIBKY caM MepeBol-
YUK OOBSCHSET B TEKCTE 3HAYCHUE Y30EKCKUX
«TBD» U «BBI» U, TOBOPS 00 Y30EKCKOM «ThI)», TOY-
HO 3aMeYaer, YTO «OHO HE COBIAJIAET C PYCCKUM:
y30eKCKoe “ThI” O3HAaYaeT OTHOIICHHE CBBICOKA
K JIpyrOMYy 4eJIOBEKY, MPOSBICHHOE B JIaHHBIH
MOMEHT HEYBa)KEHUE K HEMY WJIU Ja)e CTpeMIIe-

JIMHTBOCTHIIMCTUYECKAS ACTECPpMUHAL YA IEpeaadn HaHHOHaJ’ILHOﬁ CHCHI/I(l)I/IKI/I XYAOKECTBCHHOIO II€peBoaa

Hue yaapuTh cioBom» (Kameipos, c. 102). AGpop
He OTYHThIBacT Ambeka, a TBITaeTCsl Mo-100poMy
00pa3yMHTh €ro, 00paTUTh BHUMaHKE Ha HENPHT -
JIHOCTD TOBENIEHUS M HECOCTOATENFHOCTh €ro
MHPOBO33PEHUYECKUX IMO3UIMUI. Beput, kak Mbl
ybexaeMcsi B pOMaHe, He HalpacHoO B HCIIPaB-
nieHrie AnnOeKa, a MOTOMY B TAKOKM CUTYaIIHH, IIPo-
W30W/IM OHA B peallbHOCTH, HEe Mor AOpOp repeii-
TH Ha «ThD», OCKOPOUB TeM CaMbIM COOECEIHHKA.

IIpuBeneHHBIE IPUMEPHI CBUIETEIBCTBYOT
0 TOM, YTO HaIIHOHAJIbHAA crienn(uKa, OTpaXKeH-
Hasl B peueBbIX popMax, ¥ CEroHs He moTepsuia
cBoell 3HauMMOCTH. COBOKYITHOCTh MOJOOHBIX
JieTajiel U ompeaensieT cBoeobpazue Hapo/ia, ero
MEHTAJIMTET; BOJHHOE MM HEBOJBHOE MpeHeD-
PEXKECHNUE UMU MOXKET IMMPUBECTHU K pa3MbIBaAaHUIO
HAIMOHATBHO-KYJIETYPHBIX 0COOCHHOCTEMH TIepe-
BOAUMOI'O ITPONU3BECACHUS. He comueBasich B uc-
TUHHOCTH Te3HCa O TOM, YTO IEPEBOJ Ha pyc-
CKHH S3BIK CTAHOBHUTCS IIOJIHOICHHBIM ABJICHH-
€M PYCCKOM JUTepaTyphl, Mbl HE BIIpaBe OTBEp-
raTh U HE3bIOJIEMOE MTPABHIIO: OH JOJDKEH OJIHO-
BPEMEHHO OCTaBaTHCS (PAKTOM XYHA0KECTBEHHOMN
JUTepaTypbl HApo/a, Ha SI3bIKe KOTOPOro CO31aH
opuruHaJl. B mpoTuBHOM cilydae HEBO3MOXKHA CH-
Tyanus, korna, ropops ciosamu A.H. Toncroro,
«IHUTATENh TIEPEBO/Ia MIEPEHOCHIICS OBl B TY JKe
cdepy, B KOTOPO HAXOIUTCS YUTATEIh OPUTHHA-
Ja, U 4TOOBI TIEPEBOJI ICHCTBOBAI Ha TE XK€ He-
pBb» [Tonctoit, 1969, c. 333].

[orpemrHocT mepeBoga «AIMa3HOIO IO-
siCa» BO3HHUKAIOT U B TEX ClIydadX, KOrga B HEM
TMMOABJIAIOTCA CJIOBA, KOTOPBIX B OPUT'MHAJIC HET U
OBITH HE MOTJIO. TpyIHO, HATIPUMED, COTTACHUTh-
Cs C pelIeHHEM IepeBOJYNKAa BHECTH B TEKCT
MIPOU3BECHNS TaKHE€ CTPOKH:

(6) Ho uto TyT mozenaenip, ©XkeJv OH BpoJie Mart-
PELIKU: CUAAT, CKPBIBAIOTCS JPYT B IPyre HECKOIBKO
pa3HbIX ABPOPOB, ¥ OUH U3 HHUX, CAMBII, MOXET, U3-
Ha4aJIbHBIA YKPBUICS U JKaIUT Ipyroro. <...> He Mmyx,
a TPSIKA... CIEIIWI Iypajieid, THaJl MalluHy... JUIs
yero?» <...> A BOT OJU-Ka, BHyTPU MATPEILKHU KU,
OKa3bIBACTCs, CIIC M CTApPBI «BOCTOYHBII» AOpOp.
BexoBoif HHCTHHKT... reHb1? [1ycTh Tak, HO €ro >xeHa
JIOJIYKHA OBITH O€3YKOPU3HEHHO YECTHOM, TIPEaHHOM.
U 4T00 HUKTO HE MMEN HUKAKOro, HU MaJIeHIIero mo-
BoJa B ToM ycomHuThCs! (Kampipos, c. 143).

MoHoJior repost, ero nepexuBaHus, My4u-
TeNbHAs BHYTPEHHssI O0ph0a MEXIy MHTEIIH-
T'CHTHBIM, TTOJTyYHBIINM COBpEMEHHOE 00pa3oBa-
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HUE, BOCHUTAHHBIM B HOBBIX TpaauIHsIX AOpo-
poM 1 AOpopoM, KaK 0Ka3aJioCh, €IIie He BIIOIHE
OCBOOOIMBIIMMCS OT BEKOBOI'O HACJENCTBA OT-
JKUBIIMX TPAJIULIAM, HA IEPBbII B3I, IEPEBOMI-
YUKOM Tiepeanbl BepHO. COMOCTaBUM XyIOXKe-
CTBEHHBIH MEPEBOJ] C MOJCTPOUHBIM:

(7) B Abpope, KoTopblii cuutan cedst BIIOITHE CO-
BpPEMEHHBIM U HHTEJUTUTEeHTHBIM YeJI0BEKOM, OKa3bIBa-
€TCsl, COBEPILIEHHO He3aBUCHMO XKIJI U pyroi AOpop,
YHACJIEOBABIIHNN IPEBHUE MHCTUHKTHI ITPEIKOB. JTOT
«BHYTpPEHHHI» AOpOp ceidac capKacTUUECKH LEANII:
«Cyeruicst ¢ yTpa, CIelI, THAJI MalliHy U BCe JUIs
TOr0, 4TOOBI BIIONBIXAX OTIPABHUTH CBOIO OJIATOBEPHYIO
B JAJIBHUH MyTh BPYYUB €€ Ha IOTIEUEHUE JIaBHEMY,
KaKIyIleMy peBaHIla cornepHuky. He myx, a «Tpsn-
Kay — JKaJIWI, KaK oca, 3TOT W3HaYaIbHBINH AOpop AGpo-
pa coBpeMeHHOro <...> U Bce-Taku eJIOMyapHe U Bep-
HOCTB JKeHbI HACTOJIBKO OBUTH JIOPOTH €My, YTO, €CITU
XOTb MaJlelIias TeHb U Majjajia Ha HUX, OH YyBCTBOBAI
ce0s1 YyKaCcHO HEYIOTHO M OSCITOKOMHO JI0 TeX Mop, ToKa
TIO/IO3PEHHS HE PACCEUBAINCH OKOHYATEIIBHO.

Bo-nepBbIX, ClIOKOMHAas1, pa3MEpPEHHAsI pedb
nucarels npuodpena B nepesoae 0. Cyposiie-
Ba HEKOTOPYIO TOPOILTHBOCTh. AOpop y [Tupum-
kyna KanpipoBa — 4ernoBek OCHOBATEIbHBIA U
paccynuTeNbHbBIN, TaXke B CAMBIX CIOXKHBIX CH-
TyallUsX HE TepSIOIUi camoobiIafaHus, — BH-
JUMO, HE MOXET Jake BHYTPEHHHI MOHOJIOT
CTPOUTH B PUTMHYECKOM KITIOYE, HABSI3aHHOM
eMy TiepeBoIIHKoM. Bo-BTOpEIX, 00pa3 Marpel-
KW, HEOXXHJIAHHO TOSIBUBIIUICS B TIEpeBOJIC, HE
MOMOTaeT MOHSTH TyIIEBHOE COCTOSTHUE U XapaK-
Tep repos, a Ha00OPOT, BBOJMT YATATENS B 320-
TY)XKJICHUE, BHI3BIBAET HEKOTOPOE HEOYMEHUE U
yrorpebieHrne B OJHOM KOHTEKCTE CIIOB Mam-
peuwika 1 60CMOoYHbIl, @ MATKO, TI0-€CCHUHCKU
«BBEPHYTOE» Oypa.ieli OKOHYATEIBHO pa3pyliia-
€T MHKPOCTPYKTYPY MEpEBEICHHOI0 TEKCTa;
ecii ObITh TOYHEE, ero HAI[MOHANBHBIN KOJIOPHT.
HerounocTu nepeBoja NpuBOIAT K UCKAKEHUIO
W IpyTuX cMbIcToB pomana. Tak, y I1. Kansipo-
Ba HE HECKOJbKO AOPOpPOB CKPBIBAIOTCS YT B
Ipyre, Kak cTpeMHUTCS YOequTh Hac TepeBO/I-
YHK, a IPOMCXOJUT Pa3IBOCHUE TMYHOCTH H OT-
CIOJla — AYIIEBHBIN pa3iaj, MacTepPCKHU BBIACAH-
HBIN ¥ [TO3BOJISAIOIINI TPOHUKHYTH B IITYOHHBI IICH-
XOJIOTHH TePOst, YBUIIETH «TYIIIH HF3MEHYHUBOH TIPH-
MeTeDy (H. 3abomonkuit). Jlns AOGpopa BakHO,
YTOOBI JKEHA, KOTOPYIO OH OYEHb JIIOOWT, Ha ca-
MOM Jielie Oblila BepHa eMy, U He TOJIBKO ITOTOMY,
YTO KTO-TO MOYKET YCOMHHTBCS B €€ MOPSA0Y-

—— )

HOCTU (MHTepIpeTaus nepeBonyrnka). Beunsie
CITyTHUKH JTIIOOBH — PEBHOCTh U HEOOOCHOBaHHBIE
IMOAO3PCHN A — BHCHAIITUOHAJIbHBI, KaK 1 CaMO 4yB-
CTBO JItOOBU. PeBHOCTH 00ypeBaeT HE «BOCTOU-
HOro» AGpopa, a BIIOJIHE COBPEMEHHOTO, HHTEI-
JIUTEHTHOI'0 4YC€JIOBCKAa, B 9TOM CBOEM YYBCTBC
IIOXOXKETO Ha JIFOAEH pa3HbIX HALMOHAIbHOCTEN
(cp., Hampumep, ¢ nepexkuBaHUsIMU JIeHCKOTO,
ApOenuHa u 1p.).

Hebounpimoi no o0beMy 31u30/ (HO BECh-
Ma 3HAYUMBII JJIA BBISIBJICHH S IICUXOJIOIT'MH U Xa-
pakrepa repos) mooIeK, MoTepsiI He TOINBKO Yep-
Thl UYHANBUAYAJIBHOI'O CTHUJIA ITUCATEIIA, HO 1 Y€P-
ThbI HAIIMOHAIBHOW cHelU(UKH, TPUCYIIUE JTF000-
MYy MPOU3BEACHUIO HCKYCCTBA.

U3zBecTHO, YTO XymOXKECTBEHHOE TPOU3BE-
JICHUE €CTh CII0CO0 1 (hopMa MePCOHATU3UPOBAH-
HOTO BBIPKEHHSI aBTOPCKOTO «s1», BOILIOLICHUE
€ro TBOPYECKOM U ICHUXOJIOTMYECKON CyTH, MHU-
POBO33peHYecKOl Mmo3uIi. HecomHeHHO, 4TO
MEepeBOJI, B TOM ke Mepe, UTO U TPOIIeCcC co3/1a-
HUA XyTJOKECCTBECHHBIX HpOH3BeZIeHHI71, aKT TBOp-
yeckuil. He cimydaiino K.W. YykoBckuii B KHUTE
«BBICOKOE HCKYCCTBOY» 3aMETHIT: «XYII0)KECTBEH-
HBIC IIEPEBOALI ITIOTOMY U XYI0KCCTBCHHBIC, YTO
B HHX, KaK 1 BO BCSAKOM ITPON3BECACHUN NCKYCCT-
Ba, OTPAXKAETCS CO3JABIIMM HX MacTep, XOUET
OH TOTO WK He xo4deT» [UykoBckuit, 1988, c. 46].

B omiiume ot opuruHanbLHOro IUTEPATYpPHO-
ro TEKCTa TS MEPeBO/ia XapaKTePHO «CTOJIKHO-
BEHUE» JBYX THIIOB CyOBEKTHOCTH — aBTOpa M
MEepeBOIYMKA, a 3HAYNUT, BOSHUKAET OMACHOCTh
KOH(I)JII/IKTa ABYX B3IVIAJ0B Ha MUP, B YaCTHOCTH
HECOBITa/ICHUE JIBYX CIIOCOOOB BEPOATHHOTO OITH-
caHus jaeiictBuTeNnbHOCTH. [locnenHee ects, mo-
BHJMMOMY, YaCTHBIN CITydail HApyILIEHUS «IIPOIOp-
LM IIPUCYTCTBU» aBTOPA U IIEPEBOJYMKA B TEK-
cTe — 3amerienue nepsoro BropsiM. K.M. Uykos-
ckuii mucan 00 3toM Tak: «B “T'amiere”, KoTopo-
ro nepesen bopuc IlacTtepHak, CIBIIATCSA rojI0¢
[Tactepnaka, B “I'aminere”, nepesenennom Mu-
xanyioM JIO3MHCKNM, CIBIIUTCS Tonoc JIO3MHCKO-
ro» [UykoBckuit, 1988, c. 352].

B xynoxecTBeHHOM TIepeBOIE «AJIMa3HOTO
nosica» B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB TBOPUYECKYIO
CTHJIM3ALMIO PEYH TepOeB CIIeAyeT MPU3HATH
YAAUHOMH, OJIHAKO OOHAPYKUBAIOTCS U OTIIETbHbIC
IMPOCYCTHI, IPUBOAAIIUC K TOMY, YTO I'€POU OTPhI-
BaIOTCSI OT CBOEH ITO4YBbI, CTAHOBATCA I'TYXH K 3BY-
KaM POJTHOM pevr W TOBOPST Ha COBEPIIICHHO HE
XapaKkTepHOM sl ce0si )KaproHe, HapUMep:
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(8) Camuch, AxmeTka, msaTh — oTMerka! (Kapl-
poB, ¢. 145).

Bpsin 11 MOXXKHO OXMIATh, YTO 3Ty BHIP-
BaHHYIO U3 aHEeKI0Ta (pasy mpousHecer Basu-
pa. B Tekcte opurmnHaza SKBUBaJIEHTHOTO 3TOMY
BBICKa3bIBAaHUS HET.

Heynaunoli siBisieTcst CTUIM3ALMS U B IpY-
rom ciydae. Math AOpopa XaHwuda-xona crpa-
IIMBAET y CBOETO MYyXKa:

(9) Xoit, nanacu, cypHaiiun auma oynau? (Kou-
POoB, c. 69).

[epeBomurK, BUANMO, pELTHB IPUOITU3UTH
TEKCT IepeBO/Ia K MOTMHHUKY, BOCCO3/AeT 3TOT
BOIPOC TAKKM 00pa3oM:

(10) Bi1, oracwy, a cbrH cypHauu Hamen? (Kapl-
pOB, c. 64).

Mexaomerre 9i Kak B pyCCKOM, Tak U B
y30€KCKOM SI3BIKE, HE JJOJDKHO COCEICTBOBATh CO
CJIOBAMH, BBIPKAIONIUMH YBOKEHUE, & TIOTOMY
XaHuda-xoa HUKAK HE MOXKET B Takoi (opme
o0paIaThCs K My»Ky, KOTOPOTO IOYTUTEIIBHO Ha-
3BIBACT dadacu (B MEpeBOje MOYEMY-TO Omd-
cu). OT y30exckoii (hpasbl 31€Ch HUYETO HE OC-
TaJlOCh, & «OACTHCSI» B (hOPMBI PYCCKOTO S3bIKA
OHa TaK W HE yCIena.

BbeccriopHo, 4To mpu mepeBojie IUTEpaTyp-
HOTO MPOU3BEICHUS C OHOTO S3bIKa Ha JPYTron
HEU30eXKHBI TOTEPH KaK B Mepeaade HallmOHAb-
HO-KYJIBTYPHOM MH(pOpMAIIMK MOIMHHUKA, TAK 1
HaIllMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOH CIICIIH(PHUKH PEUESBOr0O
noBeaeHus Jroneii. OqHaKo MEePEeBOAUUKY BaK-
HO IIOMHHTb, YTO, MOJACPHU3UPYS PEUb JINTEpa-
TYPHBIX TIEPCOHAXKEMH, 3aCTABIISIS TEPOSB TOBOPHUTH
Ha S3bIKE, JUIsl HUX HE CBOMCTBEHHOM, OH Hapy-
IIaeT €AMHCTBO CBSA3M fA3bIKA W HAIIMOHAIBHOMN
KyJIbTYPBI, OMHOBPEMEHHO HCKa)Xas peaabHYIO
JMEeUCTBUTEIBHOCTh, & 3TO B KOHEYHOM CUETE
CHIDKAET XyIOKECTBEHHBIC JOCTOMHCTBA IEpe-
Boja. B moaTBep K aeHne 3TOM MBICIH BHOBb 00-
paTUMCS K TEKCTY. YBHJIEB IPHHECCHHYIO MY-
xeM OyThuTKy BuHa «CTapblii 3amMok», Baszupa
BOCKITUIIAET YAUBICHHO:

(11) Barrouku mou, «Crapslii 3amok»! I'ne ato
Hall Manoyka cymen AocTaTh? Bbl mpocTo Mojoerl,
namna! (Kagpipos, c. 171).

JIMHTBOCTHIIMCTUYECKAS ACTECPpMUHAL YA IEpeaadn HaHHOHaJ’ILHOﬁ CHCHI/I(l)I/IKI/I XYAOKECTBCHHOIO II€peBoaa

Cp. OICTPOYHBIN TIEPEBO:

(12) Ona npouna: «Crapblii 3aMok». Oif, 3T0 BUHO
oueHb xBajmin! Oka3bIBaeTCs, OHO pPyMBbIHCKOE. [ 1e
ero Hanutu, AOpop-aka?

Kaxk BunumM, B opurmuHasie HeT TOH yMUITU-
TENTbHO-CIOCIOKAIONIEeH MHTOHAIINHU, KOTOpast Mo-
SBHJIACH B TIEPEBOJIC, €CTh MPOCTO PAJOCTHOE
VAVBIICHUE W JKMBasl 3aMHTEPECOBAaHHOCTD: JICH-
CTBUTCIBHO, I'AC MOXXHO B HallkM AHH JOCTATh
cTonb peaxkocTHoe BuHO? Korna nmepeBoquuk 3a-
CTaBJISIET TEPOMHIO BOCKIUKHYTH Bamiowiku
Mou!, coznaercst BrieuaTiieHHe, 4To Basupa xu-
BeT He B TamkeHTe, a B cpeaHeil nojoce Poc-
CHH, U He ceromHs, a B koHne XIX Beka. XKena-
HHUEC NIEpEeBOAYMKaA JOrOBOPUTH, JOMBICIIUTL 3a
aBTOpa CO3JaeT MHOTIA HEBEPHOE MpE/ICTaBIIC-
HHUE 00 0COOCHHOCTSAX HAIIMOHAILHOMN U COIHAITb-
HOW cpefibl, OTpaKEHHOH B poMaHe.

B xynokecTBeHHOM TiepeBonie «AJIMa3zHO-
ro moscay, BoinogHeHHOM 0. CypoBIIEBBIM 11O
ABTOPCKOMY IOJCTPOYHHUKY, HEIOCTATKOB, I0-
NOOHBIX pPacCMOTPEHHBIM B CTaThe, ropaslio
MEHBbIIIE, YeM JOCTOMHCTB, TI03TOMY Ba)KHO 00-
paTuTh BHUMAaHKEC Ha NEPEBOAUCCKUC ITPpOMAxXH,
yCTpaHEHHUE KOTOPBIX OyIeT CIOCOOCTBOBATH
TOMY, YTO POMaH MPUOOPETET B MEPEBOIE ICTeE-
TUYCCKOC 3ByUaHUC ITOAJIMHHUKA.

B ¢unonornu npuHSTO CYUTATH, YTO TEpe-
BOJI 000TaIaeT BOCIPHHUMAIOIIYIO JTUTEPATYpY,
TBOPYECKUH OIBIT U YPOKU MACTEPCTBA YCBAMBA-
I0TCA XyJOKHHUKaMH CJIOBa U IEPEBOAYMKAMM, HA
POIIHOM SI3BIKE KOTOPBIX 00pETaeT HOBYIO JKHU3HBb
MPOU3BEICHHE HHOHAIIMOHAIBLHOTO TIHCATENS, HO
0ecCrOpHO U TO, YTO W3 MOJIS 3PEHUST KPUTHKH HC-
Ye3zaeT Ba)KHAS M BIIOJIHE Ha3peBIas mpodiema
BO3JICHCTBHS MEpeBoJia Ha TBOPYECTBO aBTOpa
OpUTHHANA. DTOMY BOIIPOCY MOCBSIIICHBI MHUY-
HBIE CTaThU B XKypHaue «/Ipyx0a HapomoBy, 3aT-
paruBaroIie BOIPOCkl aBTOPU30BAHHOTO U aBTOP-
CKHX TIepeBOIIOB (cM. TToapobHee: [Amaea, 2013;
Bonbmakosa, 2004]). OnHako moka HET UCCIIEIO-
BaHUI, pacKpHIBAIOIINX, B KaKOi Mepe paboTa HaJl
MOJICTPOYHUKOM COOCTBEHHOTO ITPOU3BEICHHS BITH-
sieT Ha TBOPYECTBO aBTOpa OPUTHHAJA U KaK TIpe-
JIOMIISICTCS. B TBOPYECTBE MUCATENS STOT MHOTO-
TPYAHBIN OMBIT CHHTE3a (PUIIONOrUYECKUX U Xy-
JNOKHUUECKUX yeriuii. OOBEKTOM TaKHX HCCIIe-
Z[OBaHI/Iﬁ MOTJIN 6BI CTaThb MMPOU3BECACHUA MHOTUX
nucaTeneil ObIBIINX COFO3HBIX PECIYOJIUK, B Yac-
THOCTH poMaHbl [Tupumkymna Kagsipogsa.

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2021. Vol. 20. No. 3 83



INTABHASI TEMA HOMEPA

Ha TutynpHOM nuCTE BTOPOTO W3IaHUS
«AJMa3HOTrO mosica (Ha y30€KCKOM SI3bIKE) 3Ha-
gutcs: «[lepepaboraHHOE M JOMOTHEHHOE H3-
nanue». Madopmanus, kazanocs Obl, Oornee co-
OTHOCHMas ¢ Hay4HOH MOHOTrpaduel uiu yueo-
HBIM TI0COOMEM, HO YN TATEINh, 3HAKOMBIH C TIep-
BBIM H3naHueM pomana (1977 r.) u mepeunTtan-
WA BTOPOE, MOT YOS TUTHCSI B TOM, YTO 32 TUM
CKYIIBIM aKaJeMHUYECKUM MOSICHEHUEM CTOWT
JONTUi, KPONOTIMBBIM TPy MHUCATENS], 3aHOBO
MEPEeKUBIIEIO CO CBOUMHU T'EPOSMU UX PAJIOCTH
W TIe4aliv, IpaMaTuiecKue KOH(QIMKTH U KHU3-
HEeHHBbIE HCTbITaHUA. [IpuunHOil oOpameHus
[Mupumkyna Kagsipoa K 3aBepIICHHOMY TPYyILY
ctana pabora HaJ| MOJCTPOYHUKOM JIJISl PYCCKO-
ro mepeBojia, B X0Je KOTOPOM y mucaTelns Mo-
SBUJIOCH JKEJIaHWE MO3HAKOMHUThH y30EKCKOTO
quTaress ¢ ee pesynbratamu. [IpumMep u TBOp-
YECKHI OMBIT CO3JIaHUSI aBTOPOM «AIJIMA3HOTO
nosica» MOACTPOYHHMKA COOCTBEHHOT'O IPON3Be-
JICHU S IOCTOHH MPHUCTaIbHOTO BHUMaHHUS (riio-
JIOTOB, ITOCKOJBKY ITO3BOJISIET HAYYHO OCMBICIIUTH
npo0bsieMbl aBTOPU30BAHHOTO NEpEBOja, TBOP-
4ecKoH paboThl aBTOpa HaJl MOACTPOYHUKOM,
KOTOpast CKBO3b IIPU3MY TIEPECEUCHUS IBYX SI3bI-
KOBBIX CTHXWU B KOHEYHOM CUETE TIOMOTAET EMY
MO-HOBOMY B3IJISIHYTh Ha CBOE JICTHIIE H, OH-
pasch Ha OMBIT APYTO (HapruMep PyCcCKoil) Tn-
TepaTypbl, KPUTHUECKU TIOAONTH K PE3yNbTaTy
cBoero Tpyna. OTHIONb HE IPEyBEINYMBast 3Ha-
YeHHs pabOThI MUCATENS 110 MOJATOTOBKE poMa-
Ha K TIEpeBOJly Ha PYCCKHH SI3BIK, BCE XKe Clle-
JyeT MOJYCPKHYTh, YTO OHA HECOMHEHHO BO
MHOTOM cItocoOcTBOBaa Holee rry0oKoMy 3BY-
YaHUIO «AJIMa3HOTO MOsICa» B KOHTEKCTE HaIU-
OHAJIBHOM MPO3BI.

BoiBoabI

OueHuBas XyI0KECTBEHHBIH MEpPEBOJ
10. CypoBiieBa, oTMETHM, YTO B TECHOM COJPY-
JKECTBE C MUCATENIEM ITEPEBOIUHK B IIETIOM CMOT
MMOKa3aTh YNTATEIIO0 UHIUBUAYATBHYIO TATUTPY
KpPacOK XYIO)KHHMKA, B OOJBIIMHCTBE CIy4acB
0epeHO U BHUMATEIIbHO OTHECCS K OpUTHHAITY,
K €r0 HaIlMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM CrieITU(UKE, MHO-
TUMHU yla4yaMd M HEKOTOPHIMHU YaCTHBIMHU II0O-
IPEIIHOCTSIMU B CBOEH pabore ellie pa3 moATBep-
JIUB CIPaBEIJINBOCTh HCTUHBI O TPYIHOCTHU IO-
HCKa TIOPOH eIMHCTBEHHOTO CJI0Ba, B TIEPBO3/IaH-
HOCTH OTPa)KAIOIIETO «MBICTh U3PEUCHHYIO» U
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HAIlMOHAJIBHYIO JIEHCTBUTEIBHOCTD, 3TOH MBbIC-
JIbIO OXBaThIBAEMYIO.

O00011as HAOIONEHHS HaJl TSKCTOM OpH-
rUHAJIa ¥ XyJA0KECTBSHHOIO IIEPEBOa Ha PYCCKUI
SI3BIK, CHOPMYIIUPYEM HEKOTOphIC TPEOOBAHUS K
nepeBoYecKoll paboTe, ee alNropuTM, peannsa-
IIMsT KOTOPOT'O 00ECIICUUT Mepeaadyy HalluOHAab-
HOTO CBOCOOpa3Hs W WHIWBHIYAJIBHOI'O CTHJIS
aBTOpa B IEPEBOJHOM TEKCTE.

Bo-niepBrix, HeoOX0aMMA MPEANEPEBOIICC-
Kasi pabora, KoTopas IIOMOXET MOHATh HE TOJb-
KO 3aMBICEJ]l MHUCATEeJIsI, €ro UICHHO-XYyI0Ke-
CTBEHHOE CBOCOOpa3ue, HO M CTHIICBBIC JOMH-
HaHTBI TBOPYECTBA IMMUCATENS B IEJIOM M KOHK-
PETHOr0 XyIOXKECTBEHHOTO MPOM3BEACHHS B Ya-
CTHOCTH.

Bo-BTOpBIX, TEXHUKA TIEPEBOJIa HE TOJIKHA
JIONyCKaTh MOJCPHU3AINH TEKCTA, MMOTEPH «Ha-
IIUOHAILHOCTHY SI3bIKa, JUIS 3TOr0 HEOOXOAMMO
VACTIATh BHUMAaHUE CHIeIU(PHUKE CHHTAKCUYSCKIX
CTPYKTYpP YCTHOU pe4H, 0COOCHHOCTSIM TPOIIOB,
MTOCJIOBUIIAM, TTIOFOBOPKAM.

B-TpeTbux, HEOOXOOMMO BBIICIUTH PeUe-
BBIE€ CpencTBa (CTHIIMCTHYECKHE JOMUHAHTHI),
KOTOpBIE UCIIONB3YEeT aBTOpP JJIsl CO3MAHUS COO-
CTBEHHOTO CTHJIA M Tepeaadyd HallMiOHAJIBHOTO
KOJIOPHTA U B IIEJIOM ISl BOCIIPOU3BEICHHS Ha-
IIMOHAJILHOW KapTHHBI MUPA (JISKCHYECKUE, CHH-
TaKCHUYECKHUE, CTHIIMCTHYCCKHE (BKIIIOUas OHO-
CTHUITUCTHYECKHE).

Eciu nepeBoauMK y4TeT 3TH TpeOOBaHHUS
B IIpoOIecce pabOThl C TEKCTOM OpHMTHMHAJA, TO
CMOXET MaKCHMAaJIbHO COKPaTHTh HEU30€KHBIC
MOTEPH.
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Abstract. This article aims to analyze the use of Yandex. Translate, an online machine translation system, in
translating urban discourse texts on the web. The authors use integrative linguistic-and-pragmatic approach to
assess machine translation quality in a global digital setting. The aim is to show the efficiency of a state-of-the-art
machine translation system and to investigate its usefulness in practical application. The authors perform a detailed
analysis of the Paris city website content, which is automatically translated from French into Russian with
Yandex. Translate. The data selection is justified by the absence of official foreign versions of this website, which
points to the need of machine translation engines integrated in a web browser. Less than 20% of the analysed
machine-translated texts demonstrate high language quality, whereas 60% can be referred to as acceptable — the
text preserves the meaning of the source but contains some errors and inaccuracies in the target language. About
20% of the machine-translated text contains blunders, which violate Russian language norms. It causes source text
contents distortion and communication failures. In the end, a classification of the system errors is presented. It is
also concluded that machine translation would substitute middle-skilled human translators in the future. However,
the use of such systems will enforce standardisation and simplification of the target language.
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IOOEKTUBHOCTb CUCTEM MAIINMHHOI'O IEPEBOJA
B YPBAHUCTUYECKOM JUCKYPCE

Ceetanana AzanoBHa KopoabkoBa

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

AnHa AjnekceesHa HoBoxuiaoBa

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

AnHoTanusi. Hacrosiast cTaThs MOCBAIIEHA aHAINU3Y CUCTEMbI MAITHHHOTO TiepeBona «SIumekc.[lepeBos-
YHK» U €€ UCIIOIb30BAHUIO B CeTH MHTEpHET AJIsl IepeBoa TEKCTOB ypOAHUCTHYECKOro TUCKypca. J{is oneHkn
Ka4gecTBa paboThI CHCTEMBI B YCIOBHSAX THIEPIIIO0ATH3AIINN IU(PPOBOTO MPOCTPAHCTBA HCIIONB3YeTCS HHTETPATHB-
HBIH JIMHTBOMparMaTideckuii moaxo. [lens paboTsl — Moka3ath YpOBEHb PA3BUTHSI COBPEMEHHBIX CHCTEM MaIIAH-
HOTO MEPEBO/Ia U BBISBUTH IETIECO00PA3HOCTh UX UCIONB30BAHUS I MOTPEOUTENbCKUX Teei. [IpeacTaBieHb
Ppe3yIBTaThl aHATU3a TEPEBOJIa KOHTEHTa O(HIMAIFHOTO TOPOCKOTO HHTEpHET-opTaa . [Taprka, BEIIOTHEHHOTO
nporpammoii «SIHaekc. IlepeBogdarky ¢ (ppaHITy3CKOro s3bIKa Ha pycckuil. BeiOop MaTeprana uccienoBaHus odyc-
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JIOBJIEH OTCYTCTBUEM MEPEBOJHBIX BEPCHI IJAHHOTO ITOpTalia Ha IPYTruX sS3bIKax, YTO MOATBEPKIAET (hakT BOCTpeOo-
BaHHOCTH BCTPOEHHBIX B Opay3ep cucTeM MallnHHOTO repeBoza. BeisiBieHo, 4to menee 20 % Tekcra, nepeBeieHHO-
T'O MaIlIMHHBIM MEPEBOAYUKOM, TIOKa3bIBAIOT BBICOKOE KAYE€CTBO MPOIYKTa, OKoito 60 % Marepualia rnepeBeieHo Ha
YPOBHE «IIPHEMIIEMOTO Ka4yeCTBay, IPH KOTOPOM JOMYCKAIOTCS OLIMOKHM U HETOYHOCTH, HE NCKaXKAIOIIHE CMBICIIA
UCXOHOTO TEKCTa, TAaKOH peueBOl MPOAYKT HE NMPEACTaBIAeT COOOH MOTHOCTHIO KOPPEKTHOIO TEKCTa Ha A3BIKE
niepeBoza; okono 20 % repeBeeHHOro KOHTEHTA COAEPIKAT CEMAaHTUIECKUE OIIMOKH 1 TPpyOble HapyIIEeHHS S3bIKO-
BOW HOPMBI PYCCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIE IIPUBOJIAT K UCKAKEHHIO COIEPKAHMUS UCXOAHOTO TEKCTa U COOI0 B KOMM YHH-
kanuu. [Ipencrasiena kinaccuukanus omuooK, JOMyCKaeMbIX CUCTEMOM, U C/IeNIaHbI IPOrHOCTUYECKHE BBIBOJIBI O
TOM, YTO HMCIOJIb30BAaHUE CUCTEM MAIIMHHOTO IIEPEBOJIa CIIOCOOCTBYET CTAHAAPTH3AINHI H YIPOUICHUIO S3bIKA U
BBITECHEHUIO C PHIHKA IIEPEBOAYUKOB CPETHETO YPOBHS KBANU(UKALINH.

KaroueBsie ciioBa: HHQOpMaLMOHHBIE TEXHOJIOTUH, MAIIMHHBIH epeBo, «Iuaekc.[TlepeBoqunk», kauecTBo
NepeBoa, S3bIKOBasi HOpMa, CEMaHTUUECKHE OIUOKH, ypOaHUCTHIECKUI TUCKYPC.

HutupoBanue. Koponskosa C. A., HoBoxmiosa A. A. DPdeKTHBHOCTH CHCTEM MAIIMHHOTO IIEpeBosia B Yp-
OaHucTHUecKoM AMcKypce // BectHuk Bomrorpanckoro rocynapcrBeHHoro ynusepcurera. Cepus 2, SI3bIKo3Ha-

uue. —2021. —T. 20, Ne 3. — C. 87-98. — DOLI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2021.3.8

BBenenue

HNnpopManinoHHbIe TEXHOIOTUH y¥KE JIaB-
HO ¥ TIPOYHO BOIUIN MPAKTUYECKH BO Bce ce-
Bl HAYKH U TEXHUKH, U COBPEMEHHBINA MUP yXKe
HEBO3MOXHO TpencTaBuTh 0e3 Hux. B moce-
JHee JecsATuieTre Habmomaercs OypHoe pas-
BUTHUC NCKYCCTBCHHOI'O MHTCJIJICKTA U B 9TOU
CBS3M BCE 4allle 3By4aT MPOTHO3BI O TOM, YTO
pO60TBI U «YMHBIC€ CHUCTEMBI» BBITCCHAT PAL
npodeccuii. Cpeny Takux npodeccrii nHorIa Ha-
3BIBAIOT PO EeCCHIO MePEeBOTINKA, 3aSBIISIS, YTO
MamuHHBIN nepeBof (MII) cmoxkeT 3aMeHUTD ee
B Ommkaitem OymymeM. /laHHOE yTBEpKIeHUE
MOXKET I10Ka3aTbCs Ha HepBBIﬁ B3IrJji14 BECbMa
000CHOBaHHBIM, TOCKOJIBKY B DIIOXY INI00AIH3a-
LMK U pacripocTpaHenus cetu HTepHET 00be-
MBI HHQOPMAIIMH Ha Pa3HBIX A3BIKaX CTPEMH-
TCJIbHO YBCIUWYHBAIOTCA U HOTpe6HOCTB B HUX
repeBojie TOCTOSHHO PAacTeT, & CUCTEMBl Ma-
IMUHHOTO MEpEBOJa COBCPHICHCTBYIOTCA U
CHPABIISAIOTCS C IEPEBOIOM OTPOMHOI0 KOHTEHTA
OyKBaJIbHO 32 HECKOJBKO CEKYH]I.

JIMHTBUCTBI U yUEHbIE-TIEPEBOIOBE/bI YUa-
CTBYIOT B pa3BUTHH MAallIMHHOI'O II€PCBO/id, aHa-
JU3UPYIOT U OLIEHUBAIOT Ka4eCTBO TEKCTOB, I10-
JIYYEHHBIX MPH €ro noMoIu. Takue uccieaona-
HHUsA CHOCOGCTBYIOT BBIABJICHUIO SI3BIKOBBIX OIIIH-
00k 1 mpobiieM B paboTe MAIIMHHBIX TIEPEBO/I-
YHUKOB 1 UMCIOT IMMPAKTUYCCKYIO 3HAYNMOCTD IJIA
co3zaTeneil TUHIBUCTUYECKOTO MPOrPaMMHOTO
obecnieyenus. B HacTosimiel craThbe HCCIenyoT-
¢Sl BO3BMO>KHOCTH BBITIOJIHATH KaueCTBEHHBIH I1e-
peBOJ OJIHOWM M3 Hamboyee UCIOIb3YEMbIX Ha
CErOIHSIHUMN JIEHb POCCUHCKUX CUCTEM MallllH-
Horo nepesoja — «Sunekc.IlepeBoquuky.

—— 8 Q

MaTepH aJIbl U METOAbI

Marepuanom UcCIenoBaHus MOCTY KU KOH-
TEHT O(UIIUATBHOTO TOPOJICKOTO HHTEPHET-TIOP-
tana Ilapwka (Www.paris.fr) u ero nepesox Ha
PYCCKHIA S13BIK, BBIITOJIHEHHBII MallIMHHBIM IIEpe-
BoquukoM «Aunekc.IlepeBogunk» B aBTOMaru-
geckoM pexkume (okoo 16 000 medatHBIX 3HA-
koB). [lannas dyHkuus Bcrpoena B Sunekc.bpa-
y3ep W Ipeajaraercs CUCTeMOW MpH Mepexoie
MOJIb30BaTeNel Ha CaliThl Ha JTFOOOM WHOCTpPaH-
HOM s3bIKe, nopnepxxuBaeMoM <«SIunekc.Ilepe-
BOTYUKOM.

l'opoxackoii MHTEpHET-OPTaNl BHIOpaH B
KadyecTBe MaTepuaja MCCIEeOBaHUS HE Cllydaii-
Ho. Takue pecypchl cTaHOBATCS Bce Ooiee BOc-
TpeOOBAaHHBIMU CPEAH OONBIIOTO KOTUYECTBA
nosib3oBateneii Murepuera. OHU MPUBIEKAIOT
BHHMMAaHUE Pa3HbIX LENEBBIX TPYII: TOTEHI[HAb-
HBIX TYPUCTOB, MPEIPUHUMATEICH 1 O3HECMe-
HOB, HHBECTOPOB, CIICIIHATIICTOB B 00JIACTH HC-
TOPHUH, KYJABTYPBIL, peKIaMbl U T. 1. OTHOHN U3 oc-
HOBHBIX 3a7]ad TOPOACKUX MHTEPHET-MOPTAJIOB
sBIsieTcs peanusanus PR-¢yHkinu, kotopas Ha-
MpaBJjieHa Ha MOBBIIIEHUE ATTPAKTUBHOCTH T'OPO-
na ¥ (opMUpOBaHKE €ro MO3UTHBHOTO OpeHIa U
nmuka [['ypeesa, 2017, c. 129-130]. T'opoxc-
KM€ MHTEepHeT-NopTaisl, mo MHeHuo J.10. Ho-
BHUKOBOMH, — 3TO COIL[UOKYJIBTYPHOE ITPOCTPAHCTBO,
B KOTOPOM COYETAIOTCS MPHU3HAKU U 3JIEMEHTHI
Pa3NUYHBIX MHCTUTYLHOHAJIBHBIX JUCKYpPCOB:
MEIUITHOTO, BUPTYaJIbHOr 0, aIMUHUCTPATUBHOT O,
TypUCTHYECKOT0, MApKETHHTOBOT0, KYJIETYPHOT'O
u ap. [HoBukoga, 2015, c. 468].

Ha wam B3risin, OOJIBIIMHCTBO TEKCTOB
TOPOJICKUX MOPTaJOB MOXKHO OTHECTH K TaK Ha-
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3BIBAEMOMY YPOAHHCTUIECKOMY JIHCKYPCY, KOTO-
pBIi, KaK OTMEUAIOT HEKOTOPhIE MCCIEI0BaTE-
11, c(POPMUPOBAJICS B PE3YJIBTATE «IIePECCUCHUS
OOJIBIIIOrO KOJIMYECTBA AUCKYPCOB, OT OCTHOpP-
JMCTKOTO JAMCKypca JI0 AUCKypca IIo0ami3anuu
1 opopMIICHUS MUPOBOTO TOpPOJA, OOLIECTBEH-
HOT0 JAMCKYpCa, aIMUHUCTPATUBHOIO JUCKypca
u T. 1.» [3apyouna, 2018, c. 178]. YpOauucru-
YECKHM IUCKYPC BCE Yallle CTAHOBUTCS peaMe-
TOM HCCJICIOBAHUS OTEUSCTBEHHBIX U 3apyOeK-
HBIX JIMHI'BUCTOB, TIOCKOJIBKY ITPHUBJICKA€T CBOMM
pa3Ho00pa3ueM >KaHPOB, CTUJICH M SIPKOH MaIUT-
poli CpeACTB BepOaIbHOM M HEBEpOAIbHOM KOM-
myHukanuu [Chen Fachun, Leontovich, 2020;
Aiello, Tosoni, 2016; u ap.]. B MuTepHeTe MMEH-
HO ypOaHUCTUYECKUH NHCKYpPC CTaHOBUTCS
«KITIOYEBBIM KaHAJIOM TPAHCISIMH TEPPUTOPH-
albHOrO OpeHIa, OPMHUPYIOIIIMM 00pa3 U acco-
UaIun u3 Habopa CHMBOJIOB, TIPECYIITO3UITHA,
3HaHUM, KOTOPBIE CBSI3aHBI C TEPPUTOPHUEN KaK B
I7100aIbHOM, TaK M JIOKAJIbHOM CETEBBIX KOHTCH-
tax [[lomosa, KoponbkoBa, Ctenanosa, 2020,
c. 124].

AHanu3upys MaIlIMHHBINA TIEpeBOA TaKOTro
Pa3HOIUTAHOBOTO KOHTEHTA, MOXHO TPOCIIS/IHTS,
KaK JJIEKO IIPOIBUHYJICS UCKYCCTBEHHBIA HHTEIN-
JeKkT B cepe mepeBosia U OLIEHUTh, HACKOIBKO
s dexTrBHA ero padoTa ¢ TEKCTaMHU Pa3HBIX
THUIIOB U KaKO€ INOTCHIHMAJIbHOC BIIMSAHUEC MOXET
0Ka3aTh MaIlIMHHBIN TIEPEBO HA PA3BUTHE ITEpe-
BOJTYECKOM OTPACIH M CaMOro s3bIKa.

HccrnenoBanne nmpoBOAMIIOCH € TIPUMEHE-
HHUEM CIICAYIONIUX JIMHIBUCTUYCCKHUX MCTOJ0B
HCCIIEIOBAHU S ONIMCATEIbHBIHN, COITOCTABUTEIb-
HBII METO/IbI, CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYECKU A, CTH-
JIUCTUYECKUI aHaJIN3, IPpUEM KOJINMYCCTBCHHBIX
IIOJACYCTOB. ﬂaHHbIe MCTOJIbl U TPUEMBI ITO3BO-
JINJIM BBIACIUTD PAJ MMPECUMYIIECCTB U HEA0CTAT-
KOB HUCITIOJIb30BaHHUA IIPpOrpaMM MAallIMHHOTO I1€-
peBoia MPHU OCYIICCTBICHUH MEKKYIBTYPHOMH
KOMMYHUKAaIIUH B paMKax ypOaHUCTHYECKOTO
JMCKypca.

Pesynbrarsl u o0cy:xaeHHs

Ho 20-x rr. XXI B. uctopust pa3Butus u
npumeHenust MII umena nocrynaTenbHbINA Xapak-
Tep. He yryOnsisick B MCTOPUIO CTAHOBJICHUS U
passutus MII, MOXXHO CMENO yTBEPKAATH, UTO
Hamre Bpemsi — Oym MII kak B cepe ero pa3su-
THA, TaK ¥ €r0 IPUMEHEHUS U pacpoCTpaHEeHHU .

C.A. Koponvkosa, A.A. Hosoorcunosa. IPpHeKTMBHOCTH CUCTEM MAILIMHHOTO TIEPEBOA B YPOAHUCTUUECKOM [IUCKYPCE m————

M. MeHsiioBa, pyKOBOAUTENb HalpaBiIeHUS
MamrHHoro nepesona B kommanuu 10 Tpanc-
JIEUTHUHT, KOHCTaTUpYeT, 4To «HauuHag ¢ 2000-x
passutue MII yckopsercs, ¢ 2019 romga MbI Mo-
KEM HaGJHOIIaTB IMOCTOAHHBIC UBMCHCHHA B pa-
6otre ¢ MII kaxaple monrona, 4To BCKOpPE MO-
XKET TepepacTd B rio0allbHbie OOHOBICHUS Pa3
B Mecsiy [ Mensiinosa, 2020].

C omHO¥ CTOPOHBI, TTOSBIIEHNE KOPOHABHUPY-
ca B 2020 r. mocTaBUIIO MOJT COMHEHHUE caM (e-
HOMEH TJI00aTH3aIiY U3-32 MUPOBOTO KapaHTH-
Ha U 3aKpbITHS IPAHUL, C IPYroil CTOPOHBI, OH
e IIPUBEI K THIEPIII00aTn3aiy AP POBOro Mpo-
cTpaHcTBa. YenoBeuecTBO ObLIO BBIHYKIEHO
VITH Ha ynajJeHHYI0 pa0doTy, 1 KOMMYHHKAIIHS B
U(GPOBOM MPOCTPAHCTBE MHOTOKPATHO YBEIH-
yujack. Bo3HuKiIa HacyuiHas moTpeOHOCTh B
OBICTPOM IIEPEBOJIC 3HAYUTEIbHBIX 00HEMOB
TEKCTa, YTO BBI3BAHO Ja)ke HE TOJIHKO MHTEpHA-
[MOHANTH3aIuel ON3Heca, CKOITBKO THITEpYCKOpe-
HHEM TEXHOJIOTHYECKOro IMPOoIIecca U ero moBce-
MCCTHBIM INPOHHUKHOBCHHWEM, B TOM 4YHCJIC U HA
OBITOBOM ypoBHE. be3 chcreM MamMHHOTO Tie-
peBOIa MBI HE CMOXKEM OOIIAThCS C «YMHBIMH
MpeaMeTaMI» € TOJOCOBBIM YIIPAaBIEHUEM, KO-
TOpbIE pa3pabaThIBAIOTCS B OJJHOM CTpPaHE U TIPO-
JaroTcs o Bcemy Mupy. O4eBUIHO, YTO HHTEP-
HaIMOHAM3AIHsI OM3Heca, 00y4eHUsI, KyTBTypPHOTO
W COIMAJIBHOTO B3aUMOJEHCTBUSL OYAET TOIBKO
YCUIUBATHCA, U TEXHOJOTHYECKU I Imporpecc B
cdepe MCKyccTBeHHOro uHTemiekra u MII Oy-
JICT TOJNBKO yCKOPSThCs. [1yOnuKkanus u3naTelb-
ctBoM Individuum B kon1e 2020 r. kauru 3Hue-
na Cacckunna «bynymee 6e3 padotel. TexHo-
JIOTUH, aBTOMAaTHU3alusg U CTOUT JIM UX 605ITBC$I>)
[Susskind, 2020], mepeBos KOTOPO#i OBLIT BBHITION-
HeH «SAunekc.IlepeBoqunkom» 3a 40 cekyHa u
OTPEAaKTUPOBAH MPOhecCHOHaIbHBIM ITEPEBO/I-
gyukoM A. [lyHaeBbIM 3a 3 Mecsma (oOpatute
BHUMaHHE Ha pa3Huny Bo Bpemernu!) [Tapapak,
2020], kak HUKOTIa aKTyaJIM3UPYET BOIIPOC, 3a-
JlaBaeMblii MpodeccnoHaTbHBIM TEPEBOTIECKUM
coo0rmiecTBOM ¢ 50-X IT. IPOILIOro BeKa: 3ame-
Hut gu MII nepeBoguukoB. [Ipu 3TOM, Kak OT-
medaet /1. bemnoc B cBoeit kaure «Uto 3a phio-
Ka B BallleM yxe?», Hy>)kHO moMHHUTh: MII He mo-
SIBUJICSL HUOTKYZla, HAa POBHOM Mecre. Bee Bapu-
AHTBI IEPEBOJIA, BBIPAXKCHUA U T. A. IpUAYMAJ
He MII, 310 pe3ynbrar GECKOHEYHOrO M KPOTIOT-
JIUBOTO TPyHa «YEJIOBEUECKUX IEPEBOJUUKOBY:
MMEHHO WX TIEPEeBOABI U CO3JalId KOpITyca TeK-
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CTOB, IMEHHO OHU BMECTE C MPOTrpaMMHUCTaMHU
paspabatsiBanu u pazsuBaiu MII [bemoc, 2019,
c. 152].

VY HecneuunanucTa, KOUM SIBISETCS 3aKa3-
YUK, OOpaTHBIIUICS B MEpeBOAUECKOe OHOpo,
WK J11000# psinoBoii motpedbutens MII, Tepmun
«MaIIWHHBII MTepeBO BHI3BIBAET JIBE PEAKIINH:
100 yKac, Tu00 MOJIHBIN BOCTOPT U yOeXKe-
HHE, YTO MAIUHHBIN TEepeBO/ BIIOJIHE MOXKET
3aMEHUTH yenoBeueckuii. st npodeccronana,
paboTatomero B chepe nepesona, MII — ato
WHCTPYMEHT, KOTOPBIH HEOOXOAMMO HCIIONb30-
BaTh, TIOCKOJIbKY OH IO3BOJSET MOJIYYUTH BBI-
TOJly BO BpEMEHHU U, COOTBETCTBEHHO, COKPAaTUTh
(MHaHCOBBIE 3aTpaThl, HO TIPH ITOM CIIEAYET
OBITh TOTOBBIM TOJIYYHTH Ha BBIXOJE TEPEBOJ
«IPUEMJIEMOTO KadecTBay, corinacHo Mexay-
HapoaHOMY IepeBoadeckoMy ctannapty 2017 .
[ISO 18587: 2017]. CTOUT OTMETHUTH, YTO ITOT
CTaHAApPT CTaJl Pe3yabTaTOM YCKOpPEHHUsS IMpo-
rpecca B chepe MII u moHUMaHUs, 9TO CHPOC
KJIMEHTOB Ha ucroib3oBanue MII Oyaer Tonbko
pactu. Kak ormedaercs Bo BBenennu Ctanmap-
Ta, MII n03BOASET COKPATUTh 3aTPAThl HA IIE-
pEeBO, YCKOPUTH BBIXOJ TOBApOB HAa KOHKpET-
HBIE PBIHKH, HO TJIABHOE — YBEIUYHUTH ITOTOKHU
WHpOpPMAIIMH, COXpaHssl KOHKYPEHTOCIOCOO-
HOCTb CIleHanucTa-nepeBoayuka. [lpu atom B
CTaHJApTe MOMYEPKUBAETCS, YTO «CKOPOCTh, C
KOTOPOH MEHSIOTCS CHUCTEMBI MAUIMHHOTO Iie-
peBofa, JienaeT Helelnecooopa3sHbIM pa3pabor-
Ky BCEOOBEMITIONIETO MEXKTyHAPOIHOTO CTaH-
JapTa A 3TUX CUCTEM, KOTOPBIM MOXET cep-
YKUBATh MHHOBAIIMH UM UTHOPHUPOBATHCA UH]TY-
cTpuell pa3paboOTKH TEXHOJNOTHH TEepeBOaa
[ISO 18587:2017].

C 2018 1. Bce cucremsr MII, npennarae-
Mble Benymumu [T-urpokamu Ha peIHKE Iepe-
BOAUYECKUX YCIYT, HAIPUMEp, POCCUNHCKHIE KOM-
naHuu SIHaeke u [IpoMT, SIBISIOTCS THOPY THBI-
MH, TO €CTh 00bEINHAIOT 0a30BbIi SMT-Momyih
nepeosna U Moayinb NMT, koTopbie BBINOIHS-
IOT MEPEBOII, a TPETUH MOAYIb, B cucTemMe SIH-
nekca (CatBoost), ocymecTBiser Ha OCHOBaA-
HUU psifa GaKkTopoB — JUTMHA TPEAIoKeHus (Ko-
poTKHe Qpa3bl JIydlle MepeBOIUT CTATHCTHYEC-
Kasi MOJIeNb), TEPMUHONOTUS U T. J. BIIOTh 10
CHHTAaKCHCa, OI[CHNBaHUE BAPUAHTOB U BEIOHpa-
€T Jy4YIUU W, KOTOPBIN U IPEIbSBIISIETCS 10Ib30-
Barenmto. Kpome 3Toro, B KOMMepuecKux Bep-
CUSX €CTh BO3MOXKHOCTH IOAKIIOUAThH YK€ Ha-
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pabortanHyto [laMsTh IepeBOJIOB KJIMEHTA JIIst
0OydYeHUs] CHCTEMBI, KaK T0Ka3aHO B HCCIIENO-
Banuu P. Jlyka, uro obecrneunBaer Oonee 3¢-
(EeKTHBHBII TEepeBOa, MOCKOIbKY KaueCTBO
HHCTpYMeHTOB MII Hanpsmyro 3aBUCUT OT Ka-
YyecTBa KOPIyca TEKCTOB, C KOTOPBIM OH pabo-
taet [Loock, 2016]. [To maennto M. Mensiino-
BOW, «COBPEMEHHOE Pa3BUTHE KaCTOMHU3ALINHU
JBIKKOB MallIMHHOTO MEpPeBoa MO OpraHu3a-
I[M10, TIPOEKT, TEMATHKY U JIFOObIC 3a7a4 3Ha-
YUTENBHO pacIMpPsET FPaHuLbl TpuMeHeHuss MIT
¥ BO3MOXKHO JlaXKe CTUpaeT uX BoBce» [ MeHsii-
noBa, 2020]. CoBpemennsie cuctembl MII — 310
WHCTPYMEHTBI JJIs1 00JIerdeH s Tpy/ia mepeBo/l-
YUKa, MOCKOJIbKY MX MOXXHO HCIIOJIB30BaTh, C
OJIHOM CTOPOHBI, /1J15 BBIIIOJIHEHHSI DyTUHHOMU pa-
OOTHI TepPEBOYNKA, C APYTON CTOPOHBI, JJIS CO-
KpalleHus 3aTpaT (BpeMEHHBIX U (MHAHCOBBIX )
3aKa34yuKa.

Hcnonws3zoBanne MII Ha npodeccruoHas-
HOM TIEPEBOJYECKOM PBIHKE YK€ MMEET CBOHU
qeTkre opueHTUpbl. [Ipodeccronaripl 3HaOT, s
Kakux TUIIOB TEKCTOB M B KaKOH MpPEIMETHOU
cepe ero CIoIb30BaHNE JACT MAKCUMAIIbHBIH
pe3ynsrar U Beiroxy. OHM OCO3HAIOT MIPEZEIb €ro
WCIIOJIb30BAHMS U MIOHUMAIOT, B KaKUX CITydasx
€ro UCIoIb30BaHueE onpaBaano. Jis npodeccu-
OHAJI0B O4E€BUIHO, 4TO MII He ycTpaHser yeno-
BEKa-MEepeBOJIUMKa, a CO3/laeT HOBBIE cephl
NeATeIbHOCTH, HallpIMep, IIOCTPENaKTHPOBAaHKE
MIT (MTPE — machine translation post edition).
CrnenoBaTenbHO, BaXKHO c(hOKYCHPOBAThH HCCIIE-
Jl0BaHu € Ha ucnoiab3oBanuu MII B Tak Ha3bIBae-
MBIX «OBITOBBIX)» CUTYAIUSX, KOT/Ia TOTPEOUTENb-
«HECTICLNAJINCTY», He BIACIONINI MHOCTPaHHBIM
SI3BIKOM, MpHUOeraer K ucnoib3oBanuo MIT s
pelIeHHsI CHIOMHHYTHBIX IIOTPEOHOCTEH: 03HAKO-
MHUTBCS CO CTaThEM C MHOA3BIYHOTO pecypca,
MHOSI3BIYHBIM CalTOM BO BpEMsl ITYTELIECTBUI
U T. . B Takux cutyanusix norpeduTenb HCIOoNb-
3yer o0ImenocTyHbie pecypebl — «Sunekc.Ile-
peBomunk», «Google. Translate» nnu aHaIOrMYHBIC
MM PECypcChl B COLIMAIBHBIX CETSIX, HAllpUMep, B
DeticOyke. Dpaniy3ckoe noapasaencHue detic-
Oyka, pa3pabaTbiBasi COOCTBEHHYIO cucTemy MIT
(yxe ceiiyac B 3TOH CETH OCYIIECTBISIETCS 0O-
nee 4 MIJTHAP/IOB TTEPEBOIOB B JICHb B PEXKHIME
«timeline»), nenaeT CTaBKy Ha «IIOTPEOUTENbC-
kuit» MII s penkux si3pIKoB (ITYILITY, CyaXHiy,
KXMEPCKHUH W HeMaIbCKHH ), Ha KOTOPBIX Mpak-
TUYECKH HE CYIIECTBYET KOPITYCOB TEKCTOB, MPHU
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3TOM pa3pabOTUYMKU MBITAIOTCS CO3/1aTh MpakK-
TUYECKH YHUBEpCaIbHbIE MOJEH, IPUMEHUMBIE
K J1F000i# s13b1K0BOM nape [Lupieri, 2019].

OOpatuMcst K KOHTEHTY OQHIIATBHOTO TO-
POZCKOro MHTEpHET-NIopTajia cTonruibl OpaHmumy.
Taxkue caliTbl, KaK y>XK€ OTMEYJIOCh BBILIE, U30-
OWJTYIOT TEKCTaMH PA3HBIX )KAHPOB U CTHIICH, U
Ha npumepe pabotel cuctembl «SHnekc.Ilepe-
BOIYHUK» JaIUM OICHKY 3()()DEKTUBHOCTH €€ HC-
MOJIb30BaHUs MPH MEPEBOJIE ITUX PECYPCOB IS
«MOTPEOUTENHECKUX) TIETICH.

Odurmanebrii nopran [aprmxka www.paris. fr
(site officiel de la Ville de Paris) umeer ornuu-
TETbHYIO YepTy: OH — OJHOA3BIYHBIN, TO €CTh
mo6oii monb3oBarens MHTepHETA, MBITAIOIHIA-
Csl HalTH 371eCh HY)KHYIO 17151 ce0st nHpOpMAaIIHio,
CTQJIKMBAETCSL C SI3BIKOBBIM OapbepoM U HeoO-
XOIMMOCTBIO BOCHONIB30BaThCs yciayramu MIL
IIpu 3TOM BHU3Y IPE3EHTALIMOHHOM CTPAHUILIBI Ha-
xonutest ceblika «Visit Paris. Tourist Office» Ha
MHOTOA3BIYHYIO (11 S3BIKOB — BCE OCHOBHBIE €B-
POIIEICKUE, a TAKXKE PYCCKUH, KUTACKUI, SITIOHC-
KUHA ¥ KOPEHCKUH A3BIKH) TYPUCTHYECKYIO CTpa-
HUILY paHITy3CKOH CTOMHIIEI WWW.parisinfo.com.
WupiMu crioBamu, He Biajetonuii ppaHIry3ckum
SI3BIKOM TI0JIb30BaTeNb MHTEpHEeTa MOXeT O3Ha-
KOMHTBCS TOIIBKO C TYPUCTHYECKOW NH(pOpMaIIn-
eif: JOCTONPUMEUaTeNbHOCTH U KpaTKas UCTO-
pudeckas CIpaBKa, MEPOIPUATHS, MY3€H, pec-
TOpaHBbI, TPAHCIIOPT U T. ., HO MOMYYUTH MpPaK-
THYECKUE CBENICHUS] 1 HHPOPMAIIHIO O CXKETHEB-
HOM KM3HU MapyyKaH, BOCIIONIB30BATHCA ITOJIE3HBI-
MU JJIA TIOBCEIHEBHOM KU3HH CCHUTKAMU U T. [I.
¢ ouimaabHO# cTpaHuIlsl ropoaa 6e3 MII oH He
CMOJXKET.

Wrak, npoaHanusupyeMm KOHTEHT u MII
IJIaBHOM CTpaHMIIBI TOpojickoro nmoptana [lapu-
’a, BKJIQJKA KOTOPOH OTMIPAaBIAIOT K TeKCTaM
pa3Horo coaepKaHusi, >KaHPOB U aJPECOBAHBI
paszHoobOpasHoil 1eneBoit aynutopuu. [lepeBon
cTtpanullbl «AHaekc. IlepeBoquynKom» BBITTOJIHEH
0e3 MPOMYCKOB: BCe PYOPUKH U BCE MHUKPOTEK-
CTBI TIEPEBENCHBI. AHAIN3 TIEPEBEICHHON CTpa-
HHIIBI IO3BOJISET clejaTh BeIBOA, 4TO 15-20 %
KOHTEHTa TMEepeBe/leHO Ha XOpOIleM YpOBHE U
COOTBETCTBYET 3aIlPOCy TPEOOBATENHHOTO B SI3bI-
KOBOM IUIaHE Moiydartend. JTO B MEPBYIO Ode-
penb Ha3BaHMs pyOpHK B (hOpMe MPOCTHIX TPE-
JIOKEHUH, HE COepKAIIUX KYIBTypHO MapKHPO-
BaHHBIX U MHOTO3HAUHBIX €IWHUILI, TOHUMaHUE
KOTOPBIX BHE KOHTEKCTa 3aTPYAHEHO.

C.A. Koponvkosa, A.A. Hosoorcunosa. IPpHeKTMBHOCTH CUCTEM MAILIMHHOTO TIEPEBOA B YPOAHUCTUUECKOM [IUCKYPCE m————

(1) Visite virtuelle: la Bibliothéque historique a
360°.

Bupryanbnsiii myp: Hcropuueckas Oubnnoreka
Ha 360.

(2) Cours d’adultes de Paris.

Kypcs! a5 B3pocibix B [Taproke.

(3) Les restaurateurs peuvent réserver des
stands sur les marchés.

Pecropatopsl MOTYT 3a6pOHUPOBATE KUOCKU HA
PBIHKaX.

[Ipu »TOM ciemyer OTMETHTh, 4TO «SH-
nekc.llepeBoqunKk» HaXOAWUT AJIA BBIAETEHHBIX
enMHUI HanboJee aJleKBaTHBI KOHTEKCTY Ba-
pHAHT TepeBoa, KOTOPhIH He 3aUKCHPOBaH B
CJIOBapsAX, TO €CTh JBW)KOK yYHUTHIBAE€T CMBIC-
JIOBBIE CBSI3U BHYTPH MPENJIOKEHHS, a KAUECTBO
MapasuiebHbIX TEKCTOB CTATHCTHYECKON Moje-
JIU IBUKKA BBICOKOE.

[Teperon 50—-60 % koHTEHTa MOXXHO Xapak-
TEpPU30BaTh KaK TEKCT «IIPHUEMIIEMOr0 KaueCTBa
(«good enough») B Tepmunonoruu eatpa TAUS
(Translation Automation User Society) u Mex-
nyHapoaHoro crannapra 2017. [Ipu Takom Ka-
YecTBE TeKCT MepeBoja TOYHO MepeaaeT CMBICT
HCXOIHOTO COOOIIEHUS, HO HE SIBIISIETCS TpaM-
MaTHYECKH, CHHTAKCUYECKH U CTHJIMCTUYECKU
KOPPEKTHBIM C TOYKU 3PEHUS A3BIKOBOM HOPMBI
[TAUS, 2010]. MabiMu c1oBaMu, IepeBOJ SIBIISI-
ercs MPaBWIBHBIM C TOYKH 3PEHUS CEMaHTHKH,
B HEM HET CJIy4alHBIX JOOaBICHUN MM OMYIIe-
HUM, U B pe3ynsrare MII He nogBUIOCH HENPHU-
eMJIEMOTO C TOYKH 3PEHHUS KYJIbTYPHI MEpPEeBO/-
HOTO sI3bIKa KOHTEHTa. OHAKO TakoW MepeBO-
HOM TEKCT BBI3BIBAET, KAK MPaBUIIO, «KOTHUTHB-
HBIH JINCCOHAHCY Y TPOEeCCHOHATEHBIX TIEPEBOJI-
YHKOB, TUHTBUCTOB U IPYyTUX MOTydaTerneil, Tpe-
METHO OTHOCAIIMXCS K sA3bIKY. PaccMoTpuM He-
JIOYETHI, BHI3BAHHBIC CAMBIMH Pa3HO00Pa3HBIMH
MPUYHHAMH.

JL1st 5TOM IpynIbl XapaKTepHbI B MIEPBYIO
o4epenb HeloUeThl, BO3HUKAOIIUE MPH KaJIbKU-
POBaHMH, KOTJ]a HE YIUTHIBACTCS KOHTEKCT U Ha-
pymaercsi JeKcudeckas coderaeMocTh. Yaiie
BCEr0 OHU MOSBIIAIOTCS IPH TIEPEBOIE MHOTO3HAY -
HBIX CJIOB HMJIM KOHTEKCTOB. Cp:

(4) Couvre-feu, fermetures... toutes les mesures
a Paris.

KoMeHTaHTCKHi Yac, 3axkpulmue... BCE MEPHI B
[Mapmxe.

(5) Signaler une anomalie avec DansMaRue.

Coobmuth 06 anomaruu ¢ DansMaRue.
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(6) Une nouvelle halte de nuit pour les femmes
sans abri.

HoBast HouHas ocmanoska 1iist 6e3/I0MHBIX KEH-
LIIH.

(7) En raison du contexte sanitaire, les cours
des mineurs sont suspendus a partir du 16 janvier.

HU3-3a canumapro2o koHmexcma 3aHsITAS TS
HECOBEPIIEHHOJIETHUX IPUOCTAHABIMBAIOTCS C 16 stH-
Bapsi.

Bo Bcex nmpuBeneHHBIX TpUMeEpax Moryda-
Teab 0e3 OOJBIIMX YCHIIMM CIIOCOOCH MOHSITH
cofiep’KaHKe BbICKa3pIBaHUM: B (4) pedb UAET O
cnucke op2aHu3ayull, 3aKpulmvlx B CBI3H C
snunemueit COVID-19; B (5) — o mexuuueckux
Henoaaokax B yKazaHHOW pyOpuke; B (6) — 0
nputome NS SKCHIWH, TOMABIINX B CIIOXKHYIO
cutyanuio; B (7) — 00 snudemuonocuueckoll
cumyayuu.

K Hemoderam 3TOro e ypoBHS, TO €CTh
XapaKTEePHBIM JUISI IIPUEMJIEMOTO KadecTBay,
MOKHO OTHECTH U I'PaMMAaTUYECKHE OIIUOKH:

— HECOIJIacoBaHUE MaaeXxa IOoCe YUCITH-
TEIBHBIX:

(8) 13 «arbres remarquables» dans Paris;

13 3ameuaTenbHsie AepeBba B [lapike;

(9) 15 expos a ne pas manquer en 2021;

15 BBICTaBK#, KOTOPBIC HCJIb3s IPOIIYCTUTH B
2021 roxy;

— HEMPaBUJIbHBIM BBHIOOD Mpeaiora u3 He-
CKOJIbKHX MTOTEHIIUAJIbHBIX BAPUAHTOB B MIEPEBO/I-
HOM TEKCTE:

(10) les musées parisiens travaillent déja a vous
proposer pour 2021;

My3eH y)Ke paboTaroT Haj TeM, YT00bI mpe/Io-
JKUTH BaM 012 2021

—1oTeps aHa(hOPUUESCKUX CBA3EH U DILIUIICA:

(11) La vaccination des plus de 75 ans débute
ce lundi.

Baknunanus cmapuie 75 1em HaYMHAETCS B TIO-
HEJICTTbHUK.

(12) Vous avez jusqu’au 7 février pour vous
inscrire en ligne.

YV eac ecmb 00 7 ¢pespans, aToObI 3apeructpu-
poBatbcs B IHTepHeTe.

B npuBeneHHBIX IPUMEpax MOTy4aTelb Ha
SI3BIKE TIEPEeBOAA JIETKO BOCCTAHABIMBAET IPO-
MYyIIEHHBIC MALTMHON CMBICJIOBBIC CBSI3M M TIOHH-
MAaeT, YTO PeUb UJIET O BAKITUHALINH 1100ell CHap-
e 75 aem U 803MOdCHOCMU 00 7 (heepais
TIOTyYHUTh KaKylO-TO YCIYTY.

—— )

Han60nee YAaCTOTHBIM ABJIACTCA TaKOI\/'I
HEJI0YET, KaK I0CJIOBHBIN NIEPEBOI, ITPU KOTOPOM
MPOUCXOJUT HApPYILIEHUE JIEKCUYECKON U TpamMma-
THYECKOHl COYeTaeMOCTH.

(13) A partir du 16 janvier, seuls les équipements
sportifs extérieurs restent ouverts jusqu’a 18 h.

C 16 suBaps 1o 18 yacoB ocmaemcs monvko
OMKPbIMbIL CTIOPTUBHBINA HHBEHTAPb.

(14) Sa sépulture est visible au cimetiere de
Montmartre.

E20 3axoponenue suono va Monmapmpckom
Knaobuuye.

[omyuaTenb MOHMMAET, YTO B BHICKAa3bIBa-
Huu (13) peus uper o ToM, 4TO ¢ 16 AHBapA
cnopmugnoe 000pyooeanue Ha OMKPbIMOM
6030yxe docmynno Ot 3ausamuil 00 18 uacos,
B (14) — 0 TOM, YTO MO2Uny MOIHCHO Y8UOEmb
Ha xkaaodouwe Monmapma. Takux mpuMepoB
JIOCTaTOYHO MHOTO, YTO MOXKET OTPA3UThCS Ha
MparMaTH4eckoM YpOBHE: MONy4daTelb KOHTCH-
Ta MOXKET HCIIBITHIBATh OIpPEACIeHHOe pas3pa-
KEHUE M3-3a TOTO, YTO IOHUMaHHE TeKCTa 3atT-
PYAHEHO MO MPUYUHE y3yallbHO U HOPMATHBHO
HEKOPPEKTHOTO SI3bIKOBOTO OOPMIICHHSL.

CorocTaBUTENTBHBIN aHATN3 OPUTUHATIBHBIX
W TIEpEBOJIHBIX BBICKA3bIBAaHUII Ha rmopTale 00-
HapyxuBaeT, 94To 20-35 % KoHTEeHTa — 3TO Te-
peBoa ¢ omuOKaMHu, MPUBOMAIIMMHU K HCKaXKe-
HUIO CMBICIIA WUJTH €r0 MOJHOMY OTCYTCTBHIO B
MEepeBOJHOM TeKcTe. Bee 3TH ommbku, Ha HaIn
B3IJISI]], BBI3BAHBI PA3TMYHBIMU MTPUYUHAMHE, HO
OHU BCeT/a SBISIOTCS CIENCTBHEM TOTO, YTO HC-
KYCCTBEHHBI MHTEIUIEKT TI0Ka eIlle HE B COCTO-
STHUW BBICTPANBATh CJIOXHBIE CMBICIIOBEIEC CBSI3H
1 o0pamaThcs K CaMbIM HEOXKHJITAHHBIM KOHTEK-
CTaM JJIsl U3BJICUCHHSI CMBICIIOB M OOJIMYCHHUS
HH(DEepUPOBAaHHBIX TMOJATEKCTOB B BepOANLHYIO
¢dopmy. [Ipexe Bcero oTMETUM TPYAHOCTH, KO-
TOPBIE WCIBITHIBAET JBMIKOK IIPH TIEPEBOJAE KO-
POTKHX Ha3BaHU1, MOCKOIIBKY UX MHTEPIPETAIIUS
TpeOyer OobIIoro o0beMa (POHOBBIX 3HAHHH U
MOHUMAaHUS1 Y3KOT0 M IIUPOKOTO KOHTEeKcTa. B Ta-
kux curyauusax MII naer kanbKy HCXOIHOIO CJIOBA
WM CIIOBOCOYETAHUS, TAK KaK 3aJI0KEHHEIE all-
TOPUTMBI TPUHSATHS PEIICHUSI HE TIO3BOJISTIOT [TPH-
OCrHyTb K aJICKBATHOM 3aMEHE, PaCKpPhIBAIOIICH
CoJICpyKaHKE ITOTO SIBJICHHSI / COOBITHS.

(15) Stationnement résidentiel.
Kunas naprosxa.
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(16) Encombrants.
Tpomosokue.

Ecnau nmepesox ¢paser B (15) OGmaromaps
(I)OHOBBIM SHAHUAM IIOJIy4YaTClid U CEMaHTHUKE
JICKCHYCCKUX C€IHHHUII, BXOAAIIUX B CIIOBOCOYC-
TaHUe, MO3BOJISIET MOJIYYaTeNI0 JI0raaThCs, YTO
pedb WIET O napxoske 01s dcumenell Keapma-
Ja, To mepeBoy B mpuMepe (16) co3maer crmox-
HOCTH IJId IMOHMMAaHHA TOro, 4To p€dyb UACT O
PYOPHKE YMuauzuposamsv 2pomMo30Kue Geuju.

Jlanee cienyer OTMETUTh OIIMOKH, BBI3-
BaHHBIC OCOOCHHOCTAMM (DPAHI[Yy3CKOTO SI3bIKA.
Ero HOCHTENH YacTO UCHONB3YIOT ab0peBHaTy-
Pbl, COKpaIIaloT CJIOBAa WX 00pa3ylOT HOBBIC
CJIOBA 3a CUET CIUSHHUSA COKPAIICHHBIX OCHOB
cioBocoueranus. [1pu nepeBose TakKMX €AUHHIL
MaliMHa HAYUHACT YTO-TO «BbIAYMbBIBATh» B Ha-
JIeKIC yrajaaTh MpaBwiIbHbIN oTBeT [Kak moOe-
JUTHh MOPHUKOB, 2017].

(17) Expos.
Dkcno.

JlaHHBII mpuMep, UCXOId U3 KOHTEKCTA,
aOCOTIOTHO IPO3paveH JUIs TepeBOAYHMKA-CIICIIU-
anucta: Expos = evicmagxku, HO MallluHa, OpUEH-
TUPYSCh HA (OpMY, BEIOUpAET NPYroil BapHaHT,
KOTOPBIH CO3a€T CMBICIIOBYIO OIINOKY, ITOCKOJb-
Ky COOTHOCHTCS C UHBIM KOHTEKCTOM.

(18) Facil 'Familles.

Facil’Cemvu.

(19) La campagne de vaccination se poursuit
dans les Ehpad publics.

Kamnanust BaKIIMHAIIAE TPOIOIKAETCS B 06uje-
cmeennvix Ehpad.

B o6oux ciaydasx MalllMHa MPUHSIIA pele-
HHUEC COXpPAaHUTb YaCTUYHO WJIN IMTOJIHOCTBIO UCXOI-
HBII BapuaHT cokparenus. B mpumepe (18) nBu-
KOK OCTaBWJI IIEPBYIO YaCThb COKpPAIICHUA B OpU-
rHHaJle, a BTOPYIO YacTh IMEPEBEN;, IPH TaKOM
BapHaHTe MepeBoia CoiepKaHue pyOpruKU ocTa-
JIOCh TIOJIHOCTBIO 3aTEMHEHHBIM JUIS TIOJTydaTe-
JIs, XOTSI XOPOUIMK TIepeBOIUHK, CKOpee BCETO,
MOWMET, 4TO pedb UJET O TOopTaie JUisd ceMeil U
MPEATIOKHUT BapHaHT 6ce 01 cembl. B mpume-
pe (19) mammHa mepeHecsa COKpalieHre Ha s3b1-
K€ OpUTHHaja B IEPEBOJ, XOTS CaMO COKpaIe-
HUE, ero pacumppoBKa U MepeBo]] 3aQUKCHPO-
BaHbI BO BCEX OHNaiiH-coBapsx: Etablissement
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d’Hébergement pour Personnes Agées
Dépendantes — 0oom onsn npecmapenvix. ITa
olrOKa IMOBJIEKIIA 3a COO0H CIICAYIOIIYIO — HE-
MPaBUILHBIA BHIOOP BapUaHTa MEpPeBOAa IS
MHOT03HaYHOT'0 TIPUIIATaTebHOTO, YTO IPUBEIO
K CEpbe3HOMY CMBICIIOBOMY HCKQ)KEHHUIO B TIe-
peBoJie, TOCKOIBKY B PYCCKOSI3BIYHON BEpCUU
TpaHcupyeTcst nHGopMalus O BaKIMHAIIMKA B
OOIIECTBEHHBIX MECTaX, a HE 20cydapCmeeH-
HbIX domax 01 npecmapenvix. K ToMy e OKOH-
YaHHue -pad MOXET COOTHOCHTBCS PYCCKOSI3BIU-
HBIM TIOJIy4aTeJeM C NMPOAYKIMEH KOMIaHUEeu
Apple, HanpuMmep, aiinad, 9To MOIHOCTBIO HCKa-
JKAeT CMBIC MCXOHOTO BBICKA3bIBAHUS.

Jlanee paccMOTpUM clly4dau, KOTrJa Mpea-
JIOKEHHBIH JIBHM)KKOM TIEPEBOJ] CEMaHTHYECKHU
ITOJIHOCTBIO HENTPABWIIBHBII.

(20) On connait le plus emblématique de la
capitale : 1’arc de triomphe de la place de I’Etoile.

H3eecmua camas 3namenumas cmoauya —1Ipu-
yMalbHas apKa Ha IDIoIaan JTyalb.

OmmOka, JOMyIIeHHAs MAaIIMHOW B 3TOM
IpuMepe, BEPOSATHO, BbI3BaHA TeM, uTo MII no
CHX TIOp HUCIIBITHIBAET OINPEACICHHBIE TPYITHOCTH
C BOCCTAaHOBJICHHEM aHa(OpUYECKUX CBs3CH B
TekcTe. B maHHOM ciyyae BHKOK HE CMOT CO-
OTHECTH apTUKJIH le U [a, TpaMMaTHyecKas U aHa-
(dopuyeckast CBSI3b KOTOPBIX OYEBUJIHA TIEPEBOI-
YKy 4enoBeky. [IpemmaraeM BapuaHT nepeBoza:

H3eecmmua camasn 3HAMeHUMAA apKa CIMOUYDL:
TpuymdanbHas apka Ha TUIOMIAH DTyalb.

(21) Le 15 janvier 1200, le roi Philippe Auguste
reconnait officiellement 1’Université de Paris, 1’une
des premicéres universités d’Europe.

15 suBaps 1200 rona xopons @ununn ABrycrt
ounmanibHo npusnan TlapyKcKuil yHUBEPCUTET Of1-
HUM 13 [IEPBBIX YHUBEPCUTETOB EBpOIIEIL.

B npumepe (21) cmbicioBast ommOKa B Tie-
peBozie BBI3BaHA MHOTO3HAYHOCTBIO IJIaroia u
HEIOCTATOYHOW CIOCOOHOCTHIO MAlIMHBI Ipa-
BUJIbHO HHTEPIIPETHPOBATH 3HAKU MYHKTYaIlUH.
Jnst crienuanucTa-nepeBoauuKa 3amnsiTasi B Opu-
THHAJIE CHTHAIM3UPYET O TOM, YTO 4YacTh SBJISI-
eTCsl MPUIOXKEHUEM K CYIECTBHTEIbHOMY
I’ Université, 00 3TOM K€ CUTHAJIM3UPYyeT CyO-
CTaHTUBHpPOBaHHOe yncnurtensHoe [’ une. K romy
Ke CIeIUalIUCT MOKET OPHEHTHPOBATHCS Ha
(hOHOBBIC 3HAHHS O TOM, YTO NIEPBHI O(QHUIHAIE-
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HBII JOKYMEHT O co37aHuu nepBoro Universitas —
CO00IIIeCTBa MPENOJABATEICH U CTYIECHTOB CO
CBOMM yCTaBOM, ITPaBIJIAMH U TapaHTHEH aBTO-
HOMHH JIJISI 9TOT0 COOOIIECTBa — OBII M3aH KO-
posnem @ununmnom II Asryctom. Ilpennaraem
BapuaHT MEPEBOJIA:

15 suBaps 1200 rona xopons @ununn ABrycrt
o(hunuaIbHO ocHogbieaem I1apyKcKuil yHUBEPCUTET,
OJIMH U3 IIEPBBIX YHUBEPCUTETOB EBpOMEI.

(22) Paris est placé en vigilance jaune neige et
verglas, aujourd’hui, par Météo France. La vigilance
est prévue pour cette nuit.

Tapusic naxooumcs 6 dcenmom cHe2y U TOJIOIe-
IIe, ceco0us nocoda @panyus. Boumensnocms Ha-
3HAYEHA HA IMY HOUb.

[Ipumep (22) warocTprupyer HeA0CTaTou-
HYIO CITOCOOHOCTh HCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTA
YIIeHUTh (pa3y Ha CMBICIOBBIC CAMHUIIBI B OT-
CYTCTBHH 3HAKOB IIPEMTUHAHUS U BEPHO HHTEPIIPE-
THPOBATh HAITUCAHKE CJIOBA C 3aIIaBHOM OYKBBI.
IlepeBon, npenIoKEHHbIN IBUKKOM, HE UMEET
CMBICJIa, TIOCKOIbKY B OPHUTHHAJIE Pa3BEPHYTOE
clIoBOcoYeTaHuE en vigilance jaune neige et
verglas ObUIO HEBEPHO Pa3OMTO JBMIKKOM Ha
0a30BbIe CMBICIIOBBIC €IUHUIIBI, XOTS JIaXKe Ha-
YHHAIOUIEMY TEePEBOAYUKY M3BECTHO, YTO MPHU-
JaraTeabHOE [BETa BO (DPAHITY3CKOM SI3bIKE BCE-
IJa CTOUT TOCTe CYyIIEeCTBUTENBHOIO, K KOTOPO-
My OHO oTHOcHTca. Kpome Toro, cioBocodera-
HUE vigilance jaune, 3a KOTOPBIM CIICAYET neige
et verglas n Météo France, B CO3HaHHM TIepe-
BOJYMKA-YETIOBEKA aKTUBUPYET CIUHHUIIBI, CBS-
3aHHBIE C YPOBHIMH IOrOIHOW OMACHOCTH, a 3ar-
naBHbIC OYKBHI B CIIOBOCcOoYeTaHUU Météo France
CHUTHAJIM3UPYIOT O TOM, YTO 3TO Ha3BaHUE HaIlU-
OHAJILHOW METEOPOIOrHUYeCKOM Cci1yx0bl. Hekop-
PEKTHBII TIepeBOJI IBUKKOM ITEPBOi Ppazbl 00yc-
JIOBJIMBAET CEMAaHTHUYECKH HEBEPHBI MepeBo.
BTOpoOro mpemioxenus. [Ipennaraem Bapuant
nepeBoa:

B Iapuoice 06ws6nen sicenmulil yposeHv onac-
HOCMU U3-304 CHe2d U 201071e0d HA Ce20OHIUHION
HOub, — coobuwaem cezooust Memeo @parc.

B ananu3upyeMoM KOHTEHTE OBLIO BBISB-
JIeHO, 4T0 «SIHnaekc.IlepeBoqUMK» UCIIBITHIBAET
CIIOKHOCTH C TIEPEBOIOM aHIIMIIU3MOB BO (hpaH-
IY3CKOM $3bIKE. DTO BIIOJIHE NPEICKa3yeMo:
JIBIDKOK 00OydeH paboraTh ¢ AByMS SI3bIKAMU, H
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BCE, YTO BBIXOIUT 32 TPEeNbl MPOTPaMMBI, BbI-
3bIBaeT Yy MalluHbI cOOH.

(23) Adeptes des dribbles et des dunks, vous
avez envie de travailler votre shoot dans un endroit
sympa ? On vous propose un petit tour d’horizon des
plus beaux playgrounds de basket de la capitale.

Be1 xoTHTE pabotath ¢ npusmuom mecme? Bam
npezyiaraeTcsi HeOOJIbIIONH 0030p CaMbIX KPaCHBBIX
0acKeTOONIBHBIX U2p CTOIULBL.

B npumepe (23) ABMKOK MPOITYCTHIT aHIJIN-
U3MBI (KCTATH, IUPOKO U3BECTHBIC IS JTHOOU-
Teneil Oackerbona) B MEepBOM NPEATIOKEHUH, a
BO BTOPOM TIPEIJIOKEHHUN J1all HEMpPaBHIIbHBIH
BapHaHT MepeBojia 3aMMCTBOBAHMSI, YTO MIPHBE-
70 K a0CONIOTHO HEKOPPEKTHOMY IO CMBICITY
nepesoxy. [Ipemnaraem BapuaHT nepeBoja:

JIobume nocmyuams msauoM u nobpocams 6
KOp3UHy, XOTUTE TIOpaboTaTh HA0 CB0UM OPOCKOM 8
kpymom mecme? J171s1 Bac 0030p CaMbIX KPaCHUBBIX 6ac-
KemboabHbIX NIOUAOOK CIOAUYDL.

OnHako Ipu IIepeBOIe IMEHHU M3pa roposa
[Tapmika ABMKOK JaeT MEPEBOJ C aHTIIHIICKOTO
BapHaHTa 3By4aHUs UIMECHU:

(24) Anne Hidalgo presente ses vaeux 2021 en vidéo.
Onn Unanbro npedcmagisiem céou RONCENaHUs.
6 8uoeo.

HecomHeHHO, U151 PsiI0BOTO ITOy4aTelist 3TO
BCEro JIUIIEL cOOM, HE BIMSIONMI Ha TOHUMaHHeE
TEKCTa, HO YEIIOBEK-TIEPEBOJUMK 3HAET, YTO I0-
JOOHBIE OIMIMOKH MOTYT IIPUBOANTH K CEPhE3HBIM
koHpkTaM. [Ipemaraem BapranT mepeBosa:

Ann Unanero: eudeonosopasnenue ¢ 2021 romom.

B kauectBe npuMepa Kypbe3HBIX CIIy4aes,
KOTOpBIE B ILIEJIOM CTaJIM Tropa3jio pexe BCTpe-
4yaTbCsl B COBpeMeHHBIX MII, MOXKHO mpuBecTH
MepeBOIbI, T/Ic UMEHA HapHUIlaTeIbHBIC OBLIH
JTaHBI KaK UMEHa COOCTBEHHBIE:

(25) Fontaine, raconte-moi des histoires...

Donmeiin, pacCKaXXu MHE UCTOPUH ...

(26) puis un net redoux en soirée et la nuit
suivante;

a 3aTeM yucmolil Pedy BeU4epoOM M CIICIYyIOICH
HOYBIO.

Ecnu B mpumepe (25) ecth onpeneneHHbIe
opdorpaduieckre MPeanOChUIKHA I HEBEPHO-
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o IepeBojia — 3araBHas OykBa U BO3MOKHOCTh
MHTEPIIPETHPOBATh CJIOBO KaK oOpalieHue, TO B
npumepe (26) octaercss HEMOHATHBIM, MOYEMY
MallliHa HHTEPIPETHPOBajia Ms HapHIlaTeIbHOES
Kak uMs cobctBenHoe. [Ipeanaraem BapHaHTHI
nepeBosioB s (25), (26) COOTBETCTBEHHO:

donman, PpaCCKaxu MHC UICTOPUH,
a 3aTEeM sA6Hoe nomenjieHue BEYCpoOM U HOYBIO.

WupiMu ciioBamMu, aONyKTHBHBIN IOMCK
JBIKKA MPUBOJIUT IIOKA K HEJENOCTSM B Iepe-
BOJZIE, KOTOPBIE YCIOBHO MOXKHO HAa3BaTh «Ma-
IIMHHBIMU JISIIAMI).

3akJjaoyeHue

AHanu3 KOHTEHTAa MPE3EHTAIIMOHHOM CTpa-
HUIIBI TOpoJicKoro roprana [lapurka mokasas, 9To
«Sunpekc.IlepeBomunx» Ha 75-80 % cnpasisi-
eTcs ¢ 3aJadeil nmperocTaBUTh PSILOBOMY
MOJI30BATEN0 BO3ZMOKHOCTh O3HAKOMHUTHCS C
WHOSI3BIYHBIM MaTEPHAJIOM B XOPOILEM MU TPHU-
eMJIEMOM KauecTBe TekcTa. Ecnu ydecTs, 4TO
MalrHa MOXXET 3TO CHENaTh 3a COThIE IOJHU
CeKyHJIbI, TO, [0 HAIIeMy MHEHHUIO, 3TO OYEHb
XOpOILIUM Pe3ysbTatT, 1EMOHCTPUPYIOLIUI, Ha-
CKOJIBKO TTyOOKO MCKYCCTBEHHBIM WHTEJIEKT
BTOpraercs B OYeHb HENMPOCTYI0 cdepy sSI3bIKa
Y CO3HAHUA.

BeisiBIieHHBIE OIMIMOKH MOKHO KBaJT(PHIIH-
pOBaTh CIEHYIOIIUM 00pPa30oM:

1. IlepeBomueckue HemoUeTHl Oe3 TIOTEpU
cemaHTHueckoro cmeicia (75 %):

— HapylleHUue I'paMMaTH4YECKON coderae-
MOCTH;

— HapyIlIeHHE JIEKCHYECKON COYeTaeMOCTH;

— moTepst aHaPOPUIECKUX CBA3EH;

— KaJbKUpOBaHUE.

2. CemanTuueckue omudku (25 %):

—TIO0TepH U ieOpMAaIIiN COKPAIICHH;

— TPYAHOCTH C TOHUMaHUEeM aHTJINIIN3MOB;

— TPYIHOCTH C TOHUMaHHEM MHOTO3HAUHBIX
CJIOB M HITHOPHPOBaHUE KOHTEKCTa (KaK IIHPOKO-
0, TaK ¥ Y3KOro);

— TPYIHOCTH C IOHUMaHUEM CJIOKHOTO CHH-
Takcuca M aHa(OPHUECKHUX CBS3EH;

— «MAUIMHHBIE JSATIBI».

[Ipu »TOM ciegyeT OTMETHTh, UYTO Kaue-
cTtBO MII 3HAYMTENBHO MOBBIILIAETCS B CBA3HU C
pPa3BUTHEM CHCTEM HCKYCCTBEHHOT'O MHTEJJICK-

C.A. Koponvkosa, A.A. Hosoxrcunosa. IGPEKTUBHOCTH CUCTEM MAIIMHHOTO MEPEBOIa B YPOAHUCTHIESCKOM JTUCKYPCE

Ta. Te ommOKy, KOTOpBIE OBLITM OTMEUECHBI HAMH,
BO3MOXXHO OyIyT MpeogosieHbl B ONuKaiiiiee
BpeMs 3a cUeT Toro, 4to «Snnekc.IlepeBonunk»
ObICTpO 00y4aercss ¥ aKTUBHO HCIONB3YeT TEK-
CTBI, TIOPOXKJAEMbIE YETOBEKOM-TIEPEBOIIHKOM.
Hanpumep, poccuiickas nepeBoadeckasi OHJIaiiH-
miardgopma SmartCat, momynsipHasi Kak cpeau
(dpuIaHCcepoB, TaK U KOPOPATUBHBIX MOITb30Ba-
tenen, ucnonbzyer MII Aupekca, TeM cambiM
CIIOCOOCTBYSI €T0 Mporpeccy.

OnHaKo OCHOBHBIC TPOOJIEMBI CO3IaHUS
MII He oTHOCATCS K cepe ceMaHTUUYECKHUX
omuOO0K, KOTOPBIX B IIEJIOM CTAHOBHUTCS MEHb-
11e, a JIeXXaT B INIOCKOCTH CTaHIapTU3AIUH A3bI-
Ka, ero oJJH000pa3us u ynpoiieHus. CTaTUCTH-
YyecKas MOJIETb MOCTPOCHA Ha OMEPUPOBAHUU
y’K€ TOTOBBIMH COOTBETCTBHUSIMHU, KOTOPBIE BBI-
OuparoTcst MaIMHOMN U3 3HAYUTEIHHOTO KOJTn4e-
CTBa MapaJjIeNbHBIX TEKCTOB, U HE IMpeAroia-
raeT MOpPOXKJIEHHE «aJeKBAaTHBIX 3aMeH». He-
CMOTps Ha TO YTO BHEJIPEHUE HEHUpOCETEH U
nepexojl Ha THOPUTHYIO CUCTEMY JaeT BO3MOXK-
HOCTB 00Jiee CBOOOHOTO MOPOKICHHS BapHUaH-
TOB TMEpPEeBOJa, HAa CETOJHSAIIHEM JTale pa3Bu-
tusg MII TekcT, co3naBaeMblii MaIIMHOM, — 3TO
TTOBTOPSIOLIUICS KOHTEHT IIPUEMIIEMOTO Kade-
cTBa». Yactoe ero BOCIpPOM3BEACHHE CO3TaeT
OIaCHOCTb TOTO, YTO YETOBEK, MOTPEOISIONINN
TaKoW KOHTEHT, HAYHET MOPOXKJATh TEKCTHI
«mpuemieMoro xadecta». CiemoBaTelbHO,
CerofHs He TepseT aKTyalbHOCTH KilaccHuec-
Kast MocTaHoOBKa npooieMbl: MIT camu o cebe
HE MPEACTABIAIOT OMaCHOCTH, OHA 3aKJII0YaeT-
Cs B TOM, HaCKOJIbKO Pa3yMHO U OTBETCTBEHHO
3TOT MHCTPYMEHT HCIIONB3YETCSl YEeIOBEKOM.
Kaxk mokasanu pe3ynbTaThl Halllero UCcieaoBa-
HHUSI, HA JAHHBI MOMEHT HE yHaercsl JOCTUYb
Ka4eCTBEHHOT0 a0yKTUBHOTO MAlIMHHOTO TI0-
HCKa, COOTBETCTBYIOLIETO YPOBHIO XOPOIIETO
YeJI0BeKa-IMepeBOIINKa.

MII yxe u3MeHsieT u Oy/IeT ellle paauKalib-
Hee TpaHC(POPMUPOBATH CUTYAIMIO HA TIEPEBO/I-
YECKOM pbIHKe. «UeloBeueckuii» nepeBon mo-
CTEMEHHO CTaHEeT POCKOIIbIO, JUISI €TO BBIIOIHE-
HUS OyIyT MPHUBIEKATHCS TONBKO BHICOKOKBAIIH-
(GUIPOBaHHBIC MEPEBOAYNKH, a CHEIUATHCTHI
CpemHero ypoBHsI OyIyT MOCTEINEHHO BBITECHE-
HbI M1, ipr 5TOM QYHKIMH KBaTH(UITUPOBAHHBIX
MEPEBOTYMKOB B Cepe HEXYAOKECTBEHHBIX TEeK-
CTOB OYyIyT CMEIIEHBI B CTOPOHY pEIaKTHPOBa-
Hust MIL
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Abstract. The article explores the principles of intralingual translation of texts into easy and plain languages,
specifies the necessary competencies of specialists in this field and identifies the main characteristics, peculiarities
and areas of intralingual translation application. The differentiation of key concepts of “translation into easy
language” and “translation into plain language” is presented. The competencies needed for these types of text
translations are outlined and exemplified by the analysis of text translation into easy Russian. The researchers
point out the necessity to single out linguistic and extralinguistic factors at the pre-translation stage of original text
analysis, and take into consideration the communicative background of translation. The assessment of the practical
experience of training translators in easy and plain language in Germany made it possible to draw conclusions
about the possibilities and content of training in this field in Russia. The results of the research can be applied while
developing university training programs for translators, as well as in public and commercial organizations when
creating an accessible environment in easy and plain language for effective communication with their target
audience. In addition, the article may be of interest to practicing interlingual translators who would like to enhance
their skills in this area.

Key words: intralingual translation, easy language, plain language, digital accessibility, easy language
translation, plain language translation, translator training.

Citation. Nechaeva N.V., Helmle K.-S., Kairova E.M. Easy and Plain Language Translation as an Intralingual
Type of Translation & Training the Intralingual Translators. Vestnik Volgogradskogo gosudarstvennogo
universiteta. Seriya 2. Yazykoznanie [Science Journal of Volgograd State University. Linguistics], 2021, vol. 20,
no. 3, pp. 99-108. (in Russian). DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2021.3.9

YIK 81°25:35.077.535.6 Hara noctyruenus cratbu: 14.12.2020
BBK 81.18 Hara npunsarus crateu: 30.03.2021

IEPEBO/I HA SICHBII Y / NJIX ITIPOCTOM SA3BIKH
KAK MHTPAJIMHT BAJILHBIV BUJ] ITEPEBOJA
N IMOATI'OTOBKA IIEPEBOJYUKOB

Haranbsa Bukroposna HeuaeBa

Poccuiickmii rocynapcTBeHHbIH nenaroruyeckuii yausepeuter uM. A.W. I'eprena, . Cankr-IlerepOypr, Poccust

© Heuaesa H.B., Xensmiie K.-C., Kauposa .M., 2021

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2021. Vol. 20. No. 3 00 ——



INTABHASI TEMA HOMEPA

Kpumna-Capa Xeabmuie

[lepeBomueckas u KoHCanTHHTOBas kommanus Textoffner®, r. TroOunren, ['epmanus

Imma Maromenosua Kauposa

ITepeBoaueckast KoMnaHus U HacTaBHUYECKUM MpoeKT Jitst iepeBoaunkoB OO0 «IIporpaHcienimy,
r. Hanpuuk, Poccus

AnHoTamus. B cratbe oxapakTepr30BaHbl 0COOEHHOCTH HHTPAJIMHIBAIEHOT'O TIEPEBO/IA TEKCTOB Ha SICHBIN 1/ TN
TIPOCTOM SI3BIKU ¥ OpeJIeNIeHbI BO3MO>KHOCTH ITOJITOTOBKH CIIELIUAIICTOB B 3T0M cdepe. 3.M. KanpoBoii BEISBICHBI
KPUTEPUH pa3TrpaHUUYEHUs TMOHITUN «IIEpeBOJ Ha SICHBIM SA3BIK» U «IEPEBOJ Ha MPOCTOH fA3BIK», PACCMOTPEHBI
NpUHIMIBL U ipaBuia nepesona. H.B. HeuaeBoii onncana crenydurka npruMeHEHUs IPUHITUIIOB U MPABWI IPU
NepeBoJie TEKCTOB Ha SICHBIH 1 / WM MPOCTOM S3BIKH, BBIJIENIEHbI KOMIIETCHIIMY CIIEUAIIICTOB, HEOOXOMUMBIE IS
NepeBoyia TEKCTOB Ha SICHBIN M / WK MPOCTOH s3bIKH. VccnenoBanne peueBol MPakTHKU (MPUMEPOB TepeBojia
TEKCTOB Ha SICHBIH pyCcCKuii s13b1K) mo3Bonuiio H.B. HeuaeBoit BBISIBUTH SI3bIKOBBIE M BHESI3BIKOBBIE (DAKTOPBI, KOTO-
pBle HEOOXOMMMO YIUTBHIBATh HA ATaIle PEIIePEeBOUECKOTO aHAIN3a UCXOAHOTO TEKCTa U KOMMYHHUKATHBHOM CH-
Tyanuu nepesoaa. O000IeHNEe TPAKTUIECKOTO OIbITa MOATOTOBKH MEPEBOAYNKOB Ha SICHBIH M IPOCTOH SI3BIKU B
I'epmanuu no3Bomnmio K.-C. Xenbmie caenaTs BEIBOABI O BO3MOKHOCTSIX U COIEPKaHUU MTOATOTOBKH CIIEUAJINCTOB
naHHOU cdepsl B Poccun n mupe. Pe3ynbrarsl ncciienoBaHUs MOTYT OBITh IIPUMEHEHBI B POCCHHCKHX M 3apYOeKHBIX
YHHBEPCHUTETAX IPH pa3paboTKe MporpamMM MOATOTOBKH NEPEBOJUMKOB, B TOCYIAPCTBEHHBIX 1 KOMMEPYECKHX Opra-
HU3AIMSX TIPH CO3IaHHUHU JIOCTYITHOW Cpellbl Ha SICHOM M ITPOCTOM SI3bIKe 1151 (P PEKTUBHON KOMMYHHUKAIIMH C TIeJIe-
BOW aynmutopueil. Marepuaibl CTaTbil MOTYT OBITH MTOJNE3HBI IPAKTHUKYIOLIMM CIIEIHATACTAM 110 MEXKbSI3BIKOBOMY
TIepeBO/LY IS ITOBBILICHUSI KBATM(HUKALUK B chepe MHTPATMHI BAJILHOTO IIEPEBO/A.

KaroueBsbie ci10Ba: HHTpAIMHIBaJIBHBIH IIEPEBO/I, SICHBIH SI3BIK, IPOCTOM SI3BIK, IIU(PPOBast TOCTYITHOCTb, TIEpe-
BOJI Ha SICHBIN SI3BIK, IEPEBOJ Ha IPOCTOMN SI3BIK, IIOATOTOBKA IIEPEBOAYUKOB.

Hutupoanne. Heuaesa H. B., Xenpmite K.-C., Kaupopa 3. M. [lepeBoj Ha SCHBIN U / WJTH TIPOCTOM SI3BIKH Kak
MHTPaJIMHTBAJILHBIN BHT TIEPEBO/IA U TOATOTOBKA IIEPEBOIUMKOB // BecTHIK Bonrorpaackoro rocyiapCTBEHHOTO YHH-
Bepeutera. Cepus 2, S3piko3Hanue. —2021. —T. 20, Ne 3. — C. 99—-108. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2021.3.9

ITepeBoa Ha SICHBIA U MPOCTOH A3BIKH
KaK BHM/l UHTPAJMHIBAJIBHOIO NepeBoaa

TpaauOHHO [TEPEBO/] pacCMaTPUBACTCS KAK
AKT MEKBbI3bIKOBOM U MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHHU-
Kalliy, TO €CTh IIepeaya CMBICIIOBOTO U IIparma-
THUYECKOT'0 COJIEpKaHNsI TEKCTA, BHIPAKEHHOTO 3Ha-
KaMU OJIHOTO $5I3bIKa, CPEJCTBAMHU APYTOrO S3BIKA.
OpnHako CyLIeCTBYET U Ipyroil MOAXon K oIpere-
JICHUIO IIEPEBOJA B IIMPOKOM CMBICIIE, KOTOPBINA
OasupyeTcs Ha yXe CTaBILell KIacCHYECKOH KOH-
neruu P.O. SIkoGcona [ Skobcon, 1978], cormacho
KOTOpOW MOXHO BBIIEIUTH TPU BHIA MEPEBOAA!

— MEKCEeMUOTHYECKHUI TIEpeBOI, MIIU TPaHC-
MyTalus, — HApUMeEp, CYpAOIIEPEBO, CO3IaHHE
TEKCTOB Ha s3bIKE bpalins, nepenada s3bIKOBBIX
3HAKOB CUMBOJIaMH (TaOJIMUYKH O 3ampere Kype-
HUS, TOPOKHBIE 3HAKU U T. 11.);

— MEXBb3BIKOBOH TIEPEBOI, HITU COOCTBEH-
HO TIEPEBOJI, — TPAIULIMOHHBIN MIEPEeBO] yCTHBHIX,
MMCEMEHHBIX U ay[JHIOBU3YaJIbHBIX TEKCTOB C OfI-
HOTO sI3bIKa Ha IPYyToii;

— WHTPAJIMHTBAJbHBIA (BHYTPHI3BIKOBON)
IIEPEBOJ, WIIM NIEPEUMEHOBAHUE, K KOTOPOMY OT-
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HOCSITCSI TaKHE BHJBI MPEOOpPa30BaHMS TEKCTa,
Kak pedepupoBaHue, aHHOTUPOBAHHKE, aIATITAIUS
TEKCTOB C y4eTOM CIelu(pUKN HOBOH IIEICBOM
ayauTOpuy (HampuMep, SHITUKIONETUICCKUX TeK-
CTOB JIA JICTEH), a TakKe MepeBOj] TEKCTOB Ha
sicHbIi (manee — SI5) u mpoctoit (mamee — I151)
SI3bIKM, KOTOPBIM BBICTYIAE€T OOBEKTOM HCCIIE-
JIOBAHHUS B HACTOSIIEN CTaThe.

[epeon va A u / wnm 15 — aT0 nHTpa-
JIMHTBAJIbHBIN YCTHBIN WM TUCbMEHHBIHN NIEPEBOT
(amamrarnus) TeKcTa Mpu COXpaHEHUH ero OCHOB-
HOro MH(OPMAITMOHHOTO cofepKaHusl. Tako By
BHYTPHSA3BIKOBOTO TTEPEBO/IA MTO3BOIISIET CACTATh
TEKCT OCTYIHBIM JJII MAaKCUMAJIHHO IITUPOKOTO
Kpyra perunuentoB [Hewgaesa u ap., 2020].

ITeperon na A4 u nepeon Ha 115 — nous-
TUs OJIM3KHUE, HO HE TOXKICCTBEHHBIE. [IpoaeMoHn-
CTPHUPOBATH UX PA3IUUIUSI MOKHO HYepe3 Ompee-
JIEHUE aJpecaToB, Iejiel epeBoIa  XapaKTepa
TEKCTOB, KOTOpPbIE MOTYT OBITh IEPEBEACHBI Ha
TOT WK WHOH s13bIK [Hewaera u ap., 2020].

Tak, TmaBHas 11€71eBas ayAUTOPHS TIEPEBOIA
TekcToB Ha A — moau, y KOTOPBIX MO pa3HbIM
MPUYKUHAM HETOCTATOYHO XOPOIIo c(hOPMHUPOBAH
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HABBIK YTEHHUS U Pa3BUTA CIIOCOOHOCTH TOHUMATh
TEKCTHl Ha CTAHIAPTHOM PYCCKOM s3bIKe. UTo-
ObI HAHTH HYXXHYIO HH(POPMAIIHIO, 3aIIHCaThCs Ha
MIpHeM K Bpauy, IPOYUTaTh WHCTPYKIIUIO, 3aII0I-
HUTh OJIaHK, UM HE0OXOIMMa TMOMOIIb TOCPEIHHU -
Ka — MepeBOAYNKa, IpyTa, POACTBEHHHUKA — WU
TEKCT, KOTOPBIH MepeBeieH CO CTaHAapTHOTO pyC-
CKOTO sI3bIKa Ha SICHBIN pycckuil si3bIK. Ceph
IpUMEHEHUS U 1enu nepesona Ha S orpannue-
HBI KPYTOM OBITOBBIX CHTYallUi M TeM, HE TpeOy-
IOIMX 3HAHWH HU B KAKOW MPEAMETHOM 00J1acTH:
a) TIOBBITIICHHE OE30MACHOCTH KU3HEIESITENbHOC-
TH aJIpecaToB 3a CYET Pa3IMYHOTO POjia UHCTPYK-
LWH, TaMSITOK, ITOLIaroBbIX PYKOBOJICTB; 0) MOBBI-
IICHUWE KavuecTBa >KU3HM 3a CUeT o0ecredeHUs
JI0CTyNa K O0JbIIEMY KOTHYECTBY YCIIYT, KyJIbTYp-
HOIH1, OOIIIECTBEHHOM )KU3HH U T. TI.

LeneBas ayquTtopus mepeBojia TEKCTOB Ha
IS mumpe — 370 Tak HA3bIBAEMBIH «MAaCCOBBIN
YUTaTeNb», TO €CTh JIOIU, KOTOPbIE B CHUIIY BO3-
pacra (Kak FOHOTO, TaK U MOXKHJIOT0), YPOBHSI 00-
pa3oBaHus1, 00beMa (POHOBBIX 3HAHUH U T. 1. MO-
T'YT UCTIBITHIBATh CIIOKHOCTH B IOHWMAaHHUH CIIe-
LHAJbHBIX TEKCTOB, HAMTMCAHHBIX CTAHJAPTHBIM
sI3bIKOM. Kak MOKa3bIBatOT pe3yabTaThl pa3iud-
HbIX HccaenoBanuii PIAC, HY BIID, uccne-
JIOBaHME JIOCTYIMHOCTH PyHera u ap., Takux JIto-
neii B Poccun u mupe Gonee 80 % — ypoBeHb
YUTATENECKOH IPaMOTHOCTH ((DyHKIIMOHATBHOE
YTEHUE) HaceleHHs IUIaHEThl KpaiiHe HHU3OK.
MHoOruMm JroasM TpeOyercst MOMOIIb U TOsICHE-
HUS IPHU YTEHUH CTAaHAAPTHBIX TEKCTOB, UITH JKE
OHU HE YUTAIOT TO, Yero He MOHUMAIOT. Takum
obpasoM, 1enu nepeBoaa Ha [151 He orpanuue-
HBI, TOCKOJIBKY B 3()(HEKTHBHON KOMMYHUKAITUH
3aMHTEPECOBaHbI BCE, KTO CO3/1aeT TEKCTHI, KTO
X04eT OBITh YCIBIIIAHHBIM CBOCH IIEIEBON ayau-
TopHel, XoueT 30eKaTh KOMMYHHKATHBHBIX
Heynad. [15] B kauecTBe cpencTBa obecriedeHuUs
JOCTYITHOCTH HEOOXOINUM B TEX CIydasx, KOraa
BO3MOXHOCTEH /715 TepEKOANPOBAHU S TEKCTa Ha
A wenocratouno (cm.: UccnenoBanue obec-
MEeYeHHUS] JTOCTYMHOCTH...; OleHKa CI0KHOCTH
s3bIKa...; PesynpraTel uccnenosanus PIAAC).

IIpouecc nmepeBoaa
HA FICHBIA M NMPOCTOH SA3BIKH:
0a30Bble NPUHIMNBLI 1 UX NMPUMEHEHUE

IIpouecc nepesona Ha SIS u I no cBoeit
CYTH UJACHTHUYCH MCKDBA3BIKOBOMY IICPCBOAY

HepeBoz[ Ha SICHBIN ¥ / UJIN HpOCTOﬁ SA3BIKU KaK I/IHTpaJ'II/IHFBaJ'IBHHﬁ BHU IIEPEBO/IAa U IMTOATOTOBKA ICPCBOTYUKOB

TEKCTOB M BKITIOUaeT TP 0a30BBIX dTama: aHa-
JU3, CTpaTeTud U MHTEepIpeTalusi-aaanTanus ¢
YYETOM HOBOM KOMMYHUKAaTHBHOM CUTYyallNH, 11e-
JIEBOW ayAUTOPHUH U T. 1. (Tiepefaya cMbICiIa TeK-
CTa Ha OJHOM fA3BIKE CPEICTBAMHU JIPYTOrO SA3bI-
Ka — B TPAAUIIMOHHOM MEXbI3bIKOBOM IIEPEBO-
ne). Ananraius 0e3 yMeHHS TIyOOKO aHaJIU3U-
poBaTh M MOHUMATH IENEBYIO ayIUTOPHIO, KOM-
MYHHUKATHBHYIO CUTYaIlNI0 HEBO3MOXKHA.

[Ipu mepeBone A mofel ¢ KOTHUTHBHBI-
MU HapylieHusIMU (aynutopus S151) nepeBomduk
JIOJDKEH TaKKe MOHUMATh MCUX0(pHU3UO0I0rnYec-
Kre 0COOCHHOCTH BOCTIPHUSITHS TEKCTa/pedu STON
1IeJIEBOM IPyNIION — KOHKPETHOE MBIIIUIEHUE, HEe-
yCcTOMYMBOE BHMMaHUE, ciabas ciocOOHOCTh
OTCIIEKUBATh JIOTHKY TEKCTa U T. 1. (TIOXPOOHO
00 3ToM cM.: [BproxoBckux, 2009]).

Ilpunyunet u npasuna nepesooa
Ha nPoCmoil u ACHBLI A3bIK

ba3oBbie MpUHIUIIBI 1 OCHOBaHHBIE HA HUX
npaBmia nepeBoaa TekctoB Ha A5 u I15 cdop-
MYJIPOBaHBI X IOIPOOHO MPOaHATU3UPOBAHEI 3a-
pyOexHBIME HccnenoBaTensMu [Baumert, 2016;
2018; Bredel, Maass, 2017; Usova, 2017; Helmle,
2017] u npencraBUTENSIMU IPOPIIBHBIX OPraHu-
3anmii: MexayHaponHoit acconuanuei «lIpocroit
s3p1K» (PLAIN), MexnyHapoaHo# ¢eneparueit
«[Ipocroii si3p1k» (Plain Federation), MexyHa-
POMHOM accolpanuel MoIeP KKH JIUI ¢ 0COOEH-
HOCTSIMHM MHTEJJIEKTYaIbHOTO Pa3BUTHS U UX Ce-
Mmeit «uKmo3uBHas Esponay (Inclusion Europe).

BakHo noHMMaTh, 4TO C JIMHTBUCTUYECKOU
TOYKH 3pEeHHS TpaBUJa U IPUHIIMITEI TIEPEBO/IA Ha
S8 n na IT5] BO MHOTOM MIEHTHYHBI, Ye€M, 10 Ha-
1eMy MHEHHWIO, U OOBICHSCTCS HENOCTATOYHO
YETKOE pa3rpaHUueHNe SI3bIKOB U BUJIOB MIEPEBOIA.

ba3oBbie NpUHIMIIBI NepeBOAa TEKCTOB
Ha [ u SIS BxtoyaroT mpuHIMIEL: 1) T1aBeH-
CTBYIOIIIEH pOJTM YNTATENs; 2) paBHOM MO3UIINH;
3) KOHKPETHOCTH; 4) TUYHOCTH; 5) YACTOTHOCTH;
6) HarnsagHocTd. Ha Hux Oasupyrorcs oOuiue
NpaBuJa aganTaluM TEKCTOB Ui Lelel 1oc-
TYITHOCTH, KOTOPBIE B PAaBHOM CTENIEHHU IPUMEHH-
Mbl i iepeBoga TekctoB Ha IIS u S5, Pac-
CMOTPHM II€PEYUCIICHHbIe TPUHIIHUITBI TOAPOOHEE.

1. I[TpyHIIMT TTaBEHCTBYIOUIEH POJIM YHUTa-
TemA.

CortacHo MpHHATHIM MexTyHapOIHOH (e-
nepauuend «IIpocToi A3BIK» MOCTYJIaTaM, TEKCT
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TOJIBKO TOT/Ia MOKET CUHUTATHCS JTOCTYITHBIM,
KOT/Ia ITOITy4aTelb U3JI0KEHHOM B HeM WH(popMa-
LMW MOXKET JIETKO HaMTH HYXHYIO, IIOHATH €€ U
ucnonb3oBath (Plain Federation). Takum o0pa-
30M, TEKCT, CO3/IaBaeMblii Oe3 ydyera CHUTyaTHB-
HOTO KOHTEKCTa €ro MCIOJb30BaHUS LIEeTIeBOM
ayauTopureil, He MOXKET CUUTATbCS JTOCTYIHBIM,
Jake eclId HaIlMCaH MPOCTBIMU CJIOBAaMHU U KO-
POTKUMH MPEIIOKEHUSIMH.

2. [IpuHUpMD paBHOM MO3UIUH.

Bce xoMMyHHUKaTHBHBIE HEynadl HayWHa-
IOTCSl C YBEPEHHOCTH aBTOpAa TEKCTa B TOM, YTO
YUTaTedh 3HAET U MOHUMAeT B MpeaMeTe pedu
CTOJIBKO K€, CKOJIBKO M CaM aBTOp. YCIEIIHOCTh
KOMMYHHMKAIIMUM B JJaHHOM CIIy4ae TakKe Majo
3aBHCHUT OT TOTO, HACKOJIBKO IIPOCTHIE, KOPOTKUE
WJIM YaCTOTHBIC CJIOBa OyleT BHIOMPATh aBTOP —
IJIaBHOE, TOHUMATh, YTO KapTHHA MHUPa U TTOHA-
TUHHBIH aInapar agpecara o3BOJIAT EMY IIOHSTh
TEKCT B MOJHOM 00beMe H JOIKHBIM 00pa3oM.
J11st 3TOr0 HEOOXOMMO YMETH BCTATh Ha OOIIYIO
MO3UIUIO C YUTATENEM.

3. [IpuHIUTT KOHKPETHOCTH.

XapaxTepHble U151 OPUITUATBHO-ETOBOTI0
CTHJIA ¥ FOPUANYECKOTO JUCKYypca MpUeMbl — Ha-
npuMep, MOIMEHA MMOHIATHH, Oe3TUIHBIE KOHCT-
PYKLIMH, MCIOIB30BAaHUE MACCHBHOTO 3ajiora
U T. I. — JETAl0T TaKue TeKCThl HEIOCTYITHBI-
MH JUIS JTIOfIed, KOTOpble HUKOT/IA IIeJIeHanpaB-
JICHHO HE YYWJIHCh MX YuTaTh. OOpa3HOCTh U
O0JIBIIIOE KOTMYECTBO 3aJIOKEHHOH B XyloKe-
CTBEHHBIC U MyOIHIIMCTHYECKHE TEKCThI IKCII-
JAIUTHOW MH(OPMAIINH TaKXKe IPETSTCTBYIOT HX
IIOJIHOMY ITOHUMAaHUIO LEJIEBOU ayuTopuen S50
u I141.

4. [TpyHUIMT TUYHOCTH.

Ortka3 oT 6e3TMIHBIX KOHCTPYKIHIA B TIONB3Y
MPsIMOTO YKa3aHHs Ha YWTaTelNs, HalpuMep, B
YacTH MpaB ¥ O03aHHOCTEH, BOSHUKAIONINX Y
HETO IPY TOITHCaHUH JIOTOBOPa, MHPOPMUPOBAH-
HOTO COIJIacHs Ha JieueHHue U T. 11.

5. IIpyHIIUIT YaCTOTHOCTH.

[pu nepeBoe HEOOXOANMO OTIABATH MIPE-
MoYTeHUe Hanboliee YaCTOTHBIM CIIOBaM, U30e-
rath y3KOi TePMHHOJIOTUH, HHOCTPAHHBIX CJIOB,
a00peBHaTyp, MHOTO3HAYHBIX CJIOB U KJIHIIE Ou-
UAIbHO-/IeN0BOro cTriis. Eciiu TepmuH witn ab-
OpeBHATYpy HENb3sl 3aMEHHUTh Ha pacrpocTpa-
HEHHYIO B 00OBIBATENILCKOM OOUXO0JIC U OTHO3HAY-
HO TMOHATHYIO SI3BIKOBYIO €IMHHILY, UX HYXHO
Pa3bACHUTH HEMOCPEJICTBEHHO B TEKCTE.
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6. [TpuHITUT HATJISITHOCTH.

CHa0xeHne TeKcTa MpUMepaMy B JINYHOM
(dbopMe MO3BOIISIET JIydllle TOHUMATh, ACCOIUU-
poBaTh ¢ coOO0l 1 3aNOMHUHATE HanMcanHoe. Kpo-
M€ Toro, npu nepepojie Tekcra Ha [T wnum A5
PEKOMEHIyeTCsl WILTFOCTPUPOBATh €ro rpaduuec-
KHUMHU 3JIeMeHTaMu. M300paxkeHust JOJKHBI ObITh
O/IMHAKOBOTO CTHJIS,, JOPMBI, pa3mMepa U MaKCH-
MaJIbHO OJIHO3HAYHO COOTHOCHTHCS C OIUCHIBA-
EMBIM MPEAMETOM WIIH yCIYToi. ITO 0COOEHHO
BayXHO TpH TiepeBoze TekctoB Ha SIS [Leichte
Sprache, 2013].

IIpaBuia nepeBona Ha 11 toru4HoO BBITE-
KaloT U3 3TOro Habopa MPUHITUIIOB U B KaXKJOM
OT/IENIBHOM CIIy4ae BBEIOMPAIOTCS C YYETOM TO-
TpeOHOCTEH ayTUTOPUHN U KOHTEKCTa MCIIOIb30-
BaHUs MEPEeBOJIA.

[IpaBuia nepesona Ha 51 moMuMo Bhlle-
ONHCAHHBIX MPUHIIUIIOB 00YCIIOBIICHBI TAKKE IICH-
XO(PU3UYECKIMH OCOOCHHOCTSIMH 1ICJICBO ay/Iu-
topuu [Bredel, Maass, 2016; 2017; European
standards..., 2014; Helmle, 2017; Usova, 2017].
Tax, K YMCITy TPaBHJI, XapaKTEPHBIX IMEHHO JJIS
nepesoja Ha ‘S, oTHOCAT:

a) COKpallleHHe KOIUYecTBa CIIOB B TIPel-
JIOXKCHHM,

b) npaBuiio «OnKH BOIPOC — OJJMH TEKCT;

C) TMHEHHOCTh JIOTHKH U MPSIMast TIOCIIEN0-
BaTENIbHOCTh M3JI0KCHUS;

d) «u30bITOUHOEY (C TOYKH 3pEHHS PABHI
«HOPMAaIILHOT0» MUCHhMa) BHICTPaWBaHUE JIOTH-
YECKUX CBS3EH MEX]Yy 4YacTsIMU TEKCTa;

€) «M30BITOYHOE» YNMOTPEOJCHUE MECTO-
HWMEHUH;

f) Hemcmonb30BaHUE OONBIINX YHCEI U OTle-
panmii ¢ HIMH, 3HAKOB JAPYTOro sI3bIKa (JIATHHUIA
WJIH PUMCKHE IIU(PBI B PYCCKOM TEKCTE | T. I1.);

g) npaBuno «Huvero nns Hac 6e3 Hacy:
MpoIlecC TepeBo/ia MperoiaracT y4acTue mpe-
craBuTenel neneBou aynuropuu A, xoropsle
BBICTYIIAIOT B Ka4eCTBE SKCIIEPTOB Ha dTare pe-
JaKTHPOBAHHS.

HpI/IMeHeHI/Ie 0a30BbIX NPpUHIOUIIOB
U NMPaBWJ MHTPAJIUMHIBAJIBHOIO MepeBoaa
HA SICHbIM SI3BIK H ((HC€B2]0ﬂCHbIﬁ>> AAI3BIK

[Tpunumne! nepesona Ha S u IT BeICTY-
MAIOT B KauecTBe 0a30BbIX OPUEHTHUPOB, PE3yIib-
TaTOM BBISBIICHHUS 3aKOHOMEPHOCTEH M 000011Ie-
HUS ONBITA 3apYyOCKHBIX MPAKTHKOB IMEPEBOIA

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Azvixoznanue. 2021. T. 20. Ne 3



[Bredel, Maass, 2016; 2017; European
standards..., 2014; Helmle, 2017; Usova, 2017].
Jlanexko He KaXKAbli 4YelnOBEK, BOOPYXHBUIMCH
TaKUM CIIHCKOM «YHUBEPCATHHBIX)» PABUI, CMO-
JKET BBINIOJIHUTD KaXyIIUICA Ha IEPBBINA B3IV
npocThIM nepeBoa Tekcra Ha S wim L. Jlns
3TOT0 HEOOXOIMMa CIIEUATN3UPOBAHHAS ITOJITO-
TOBKa, 0a30BbIC TIEPEBOTYCCKUE HABBIKH U YMe-
HUA. B mpoTUBHOM cilydae «IIpocTOe» HCIHOIb-
30BaHHE «YHUBEPCAIBbHBIX)» MPUHIIUIIOB KaK pPy-
KOBOJZICTBA K JICHCTBHUIO MOXET MPHUBECTH K CO-
3IaHUIO TEKCTOB Ha «IICEBJIOACHOM) SI3bIKE.
PaccMoTtpum psn mpuMepoB, pencTaBieH-
HBIX Ha caiite «llenn yCcTOM4YMBOro pa3BUTUS
benapycu», Tounee crpaHune caiita Ha S
(AnmanTupoBaHHas BepcHs caifTa...).

Ipumep Ne 1

HccaenoBanus — 3TO U3ydeHUE YUEHBIMU
CBOMCTB MPUPOABI, KOTOPHIE ITOTOM NPUMEHSIOTCA B
MIPOU3BOCTBE U B CETBCKOM XO3sIHCTRE.

Hanpumep, yueHsle n3y4aroT CBOWCTBO pacTe-
HUS WIN TTOBEJICHHUE dKUBOTHOTO.

VY4eHble NPUAYMBIBAIOT, KaK 3TO CBOHCTBO JI0-
0aBUTh B MEXaHU3M WITU B MAIIIHHY.

Ipumep Ne 2

Kpu3uchI — 3T0 BOWHBI, CTUXUHAHBIC OCICTBHA,
SKOHOMHUYECKUE TTOTPSACCHHUS.

Bo BpeMst SKOHOMHYECKUX MOTPSICEHUI YMCHb-
I1a€TCs BBITYCK TOBAPOB, 3aKPHIBAIOTCS (PUPMBI, pac-
TeT Oe3paboTHUIla U CHUXKAETCS YPOBEHB JKU3HU Hace-
JISHUSI.

[Tpumepst Ne 1 1 2 orpakaroT MONBITKY Iie-
peBecTH TeKCT Ha SIS ¢ onopoii Ha HaGop MpaBuUIIL.
dopmanbHO Bce HOPMBI COOIIONEHBL: TIPEIIOKe-
HUS CPaBHUTEIHHO KOPOTKHE, CIIOBA ITPOCTHIE, O71-
HO3HAYHbIE, OTHAKO HE KaXJIOMY, KTO YUTAET 3TH
TEKCTHI, SICHO, YTO O3Ha4daeT (pasza yuenvle 00-
baensilom c60lcmeo npupoobl 8 Mexanusm U
MAwiuHy, 4TO0 TaKO€ IKOHOMUUECKUEe nompsce-
HUsL U YPOGEHb JICUHU HACENEHUS, KOTOPBIH
camkaercs. [loaTomy, BHIUMO, Takoe 0ObsCHE-
HUE H «aJanTalys eIBa JIM OyIyT MOHATHBI Iie-
JIEBOM ayquTOpUM Bepcuu caiita Ha A — momsam
C KOTHUTUBHBIMH HaPYILICHUSMH.

Crnenyromue npumepsl nepeBoaa (Ne 3-5)
B3SITHI ¢ caiiTa IHCTUTYTa MHKITFO3UBHOTO 00pa-
30BaHus bermopycckoro rocyjapcTBeHHOTO esa-
FOrM4ecKoro ynusepcurera uMm. Makcuma Tan-
Ka (ctpanuna Ha S51) (AnanTupoBaHHas BEpCHs
caifTa...).

HepeBoz[ Ha SICHBIN ¥ / UJIN HpOCTOﬁ SA3BIKU KaK I/IHTpaJ'II/IHFBaJ'IBHHﬁ BHU IIEPEBO/IAa U IMTOATOTOBKA ICPCBOTYUKOB

Ipumep Ne 3

KAKYIOITPO®ECCHIO BBI TIOJIYUUTE B
HUHCTUTYTE?

B Uncturyre Bol nonyunre npodeccuto yanre-
ns1-neeKTosora.

Yuurens-nedekxronor oOydyaer nereit ¢ Hapyie-
HUSIMH PEUH, CITyXa, 3pEHUsL.

YunTtens-nedexronor paboTaer ¢ IeTbMH, KOTO-
pBI€ HIMEIOT TPYTHOCTH B OOYUEHHUHU.

CrieluaaucThl a1alTHPOBAJIN TEKCT COIIac-
HO TIPaBHIIaM, OHAKO, HUKTO M3 BOSMOYKHBIX ITPEI-
CTaBUTENEHN 1IEeTIeBOM ayAUTOPUU HE CMOXKET BOC-
II0JIB30BATHCA 3TUM TCKCTOM:. IIOTCHIOUAJIBHBIC
HMHOCTPaHHbIC a0UTYPUEHTHI HE Hak Iy T MH(OpMa-
o1u, aKTyaHbHOﬁ JJIA UTHOCTPAaHHBIX I'paXJaH, a
JIIoAu ¢ MCHTAJIbHBIMH HAapyHICHUSAMU BBOOATCA
B 3a0yXIeHUE, SIKOOBI OHU MOT'YT CHIaTh BCTYIIH-
TCIBHBIC OK3aMCHBI, ITOCTYIIUTH B YHUBEPCUTET U
ctath aedekronoramu. IlepeBon tekcra dop-
MaJIbHO BBITOJIHEH, HO TTOJTHOCTBIO TUC(YHKIIHO-
HaJICH, HC YYUTBIBACT CUTYaTUBHOI'O KOHTCKCTAa U
HUHTCPECOB NMOTCHIIUAJIbHBIX qyTaTENEH.

Ipumep Ne 4

1O KAKUM HAITPABJIEHUSAM BEJAETCSA
PABOTA B UHCTUTYTE?

B NHcTuTyTe NpoBOAATCSA Hay4dHBIE HCCIIENOBA-
HHA B 00J1aCTH MHKJIIO3MBHOI'O M CIIELUAIBHOTO 00-
pa3oBaHHUI.

<.>

WHCTUTYT MPOBOAUT MEXIyHApOJHBIE HAyYHbIE
KOH(epeHIINH, KOHKYPCHI, BRICTABKH 10 BOIIPOCAM HH-
KJIFO3UBHOTO U CIIEIMAILHOI0 00pa30BaHus.

B npumepe Ne 4 aBTOp mepeBojia OMHUCHI-
BaeT NEATEIbHOCTh COTPYIHHKOB HHCTHUTYTA.
@opMaabHO 3TOT TEKCT TaK)K€ COOTBETCTBYET
OCHOBHBIM TpeOOBaHMSIM K TekcTaM Ha Sf:
MPEIOKEHHUS JOCTATOYHO MPOCThIE, HET ab0pe-
BHATYp, 3aIMCTBOBAHHBIX 1 MHOTO3HAYHBIX CIIOB
(XOTs UcTOB3yeTCsl TAaCCUBHBIN 3aJI0T — 8edeni-
¢ paboma, nPOBOOAMCA UCCIEO08AHUA — UTO
MIPOTHBOPEUUT MpaBuiIaM neperona Ha S51). [lpu
3TOM CIIOBOCOUYETAHUS 00O1ACHb UHKAIOZUBHO-
20 006pazoeanus, 6bICMASKU NO GONPOCAM UH-
KNI03UBH020 U CHeYUalbHo20 00pa308aHUs.
CJIMIIIKOM a0CTpPaKkTHBL. ABTOP HCIOJB3YeT OJI-
HO3HAUHBIE CJIOBA, HO OHU BPS JIM 3HAKOMBI I1e-
neBoit aymuropuu. O0pariaemMcs K ClIoBapio Ha
caiite, TIe aBTOPbI OOBSICHAIOT 3HAUEHHE Tep-
MUHa «CIelHalbHOe 00pa3oBaHUE», U BUIUM
CHENYIOIINI TEKCT:
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IIpumep Ne 5

C

* CreransHoe 00pa3oBaHKUe — 3TO 00ydeHHE U
BOCITUTAHHE JIETEH ¢ 0COOEHHOCTAMH TIcuXoduzniec-
KOT'O Pa3BHUTHSL.

OOBsicHEHHE TEPMHHA «CIEUATBHOE 00-
pa3oBaHue» MPOU3BOIUTCS C IIOMOIIBLIO IPYTOro
TEpMUHA U3 00JIaCTH COLUANTBLHON U KOPPEKIIHOH-
HOW TIEaTOTUKH — «JIETH C 0COOCHHOCTSIMU TICH-
xo(u3zmueckoro pazButusy. KMcnonb3oBaHue oi-
HOTO TpaBuUJIa nepeBoaa TekcTta Ha S5 (mosicue-
HUE TEPMHHOB B TEKCTE) TPOHCXOIUT Mapaiyienb-
HO C HApyIICHUEM BaKHEHIIIEr0 MPHHIIKIIA TIepe-
BOJIa — IPUHITUTIA YACTOTHOCTH (YXOJ OT HCIIONb-
30BaHUA TEPMUHOJIOTHH). SICHBIN JIN 3TOT SI3BIK?
[oHsITEH ¥ OH JIONSAM C MHTEIUICKTYa bHBIMH
HapyleHusMu? B maHHOM cityuae mpencraBiis-
eTCsl OYEBHIHBIM, YTO TIEPEBOTYMKHI HHTEPIIpe-
THPOBAIY TPUHITUI YACTOTHOCTH CYyObEKTHBHO,
TO €CTh C MO3UINH aBTOpa TEKCTA, & HE C TI03H-
WU YUTATEIIS, XOTS JJIs PEeToaBareNeii u cTy-
JICHTOB YKa3aHHOTO By3a TEPMUH «OCOOCHHOCTH
MCUXO(U3NIECKOTO Pa3BUTHSD MPEACTABISIETCS
JIOCTaTOYHO YAaCTOTHBIM M OOLIETPUHSITHIM.

UroObl 130ekKaTh OMMOOK, 00YCIOBICHHBIX
(hopManbHBIM MPUMEHEHHEM 0a30BBIX IPUHIIUTIOB
Y TIPaBUJI 2JIANTAIX TEKCTOB, HEOOXOMMO JIO Tie-
peBOZIa aHATM3UPOBATH KOMMYHUKATHBHYIO CUTY-
aIMIo, B KOTOPOW MCIOMH30BAHbI UCXOMHBIHN U Tie-
PEBOIHOM TEKCTHI, SI3BIKOBYIO CIIEIU(PHKY TEKCTa,
BBISIBIISITh T€ CMBICTBI MCXOHOTO TEKCTa, KOTO-
pble 00s3aTeNbHBI IS TIepejayi B TEKCTE Tepe-
BOJIa (C y4eTOM UX (YHKIIMH ¥ TIOJIB3BI [l HOBOM
LIEJIEBOW ayTIUTOPUU — MOJIydaTesield IEpEeBOAHOIO
TEKCTa), OMPEACNATh, KAKUE CMBICIOBBIC YacTH
HEOOXOIMO JIOTIOJTHUTEIBHO MOSCHATh U Kak.

Taxol moaxo/ K NepeBOAYECKOMY IPOILIEC-
cy 0asupyercs Ha QYHKIIMOHAIBHON TEOPHH TIe-
peBofa U, B 4acTHOCTH, pekomenaamusix K. Hopn
IO BBHITIONTHEHHIO aHalIN3a IePEBOAYECKOTO 3aKa-
3a, KOTOPBIA JOJKEH OBITh MEPBBIM JTAIOM Tie-
peBoaueckoro mnpoiecca [Nord, 1991]. Ipexne
BCEro HeOOXOJMMO Y3HATh, YTO XOUET 3aKa3UlK,
MPOaHaIM3UPOBATH JIMHTBUCTHYECKUE M HEJIMHT -
BHCTUYECKHE OCOOCHHOCTH MCXOJHOTO TEKCTa
(BruTROUast )OHOBBIC 3HAHMSI IIENICBOK ayIUTOPHH
1 (DYHKIHIO TEKCTa) M ONPENENNTh, KaK U B Ka-
KOW CTENmeHH WX HEOOXOIUMO YYHTHIBAThH MPH
nepeBoze. Tonbko npodeccHoHaIbHBIN TOIXO0M K
MepeBOly MOXKET 00ECTICUUTh KaueCTBEHHBIH
pe3ynbTar.

104

Takum 00pazoM, HHTPaJIMHTBAILHEIN ITepe-
Box TekcToB Ha S u [15 Tpebyer He TONBKO 3HA-
HUsI 0a30BBIX TIPHHIIUIIOB U IPABHJI [IEPEBOJIA, HO U
TIOHUMAaHWS CyTH ¥ OCHOBAHHU 1 JAHHBIX TIPHHIIUIIOB,
YMEHHMS UX I'PAMOTHO IIPUMEHSTH C Yy4E€TOM OCO-
OeHHOCTel KOMMYHUKATHBHOMN CUTYaIIUH, YTO Tpe-
OyeT 0co00i mpoheCCHOHATBLHOM MOATOTOBKH.

IIpodeccuonanbHasg NMOAroTOBKA
NnepeBOAYUKOB Ha SICHBIN SA3BIK:
NPaKTUYeCKUl ONMBIT

Kaxk mokaspiBaeT mpakTUKa MOArOTOBKH I1e-
peBoqunkoB Ha A5 B ['epmaHuu, B 4aCTHOCTH
00y4JaroIie CEMUHAPHI U KYPChI ITOBBIIICHHS KBa-
JU(UKAIIH, OPraHU30BaHHbIC OJJHUM U3 aBTOPOB
Hacrosmeh cratbu — K.-C. XenbMmile, MHOTHE
CJIyLIATeId TONBKO B IPOIECCE OOYYCHHST 0CO3-
HAaIOT, YTO CO3/aBaTh TeKCTHI Ha SIS He Tak mer-
KO, KaK MOXKET IOKa3aThcs CHadana. BreimomHe-
HUE MPaKTHYCCKUX 3aJaHMH JaeTCsl UM ¢ OOJb-
IIMM TPYZIOM, a CaMblil paclpOCTPaAHEHHBIN BbI-
BOII, KOTOPBIIl OHU ACTAIOT MOCIE MEPBhIX 3aHS-
THU: «TIEPEBOANTHh HY)KHO yMeTh». JIromu ayma-
0T, YTO €CIIM YHUTAIOTCS TaKHE TEKCTHI JIETKO, TO
u niepeBonuTh / ucath Ha S5 u 15 Toxe nerko,
1 JI1000# YeIoBeK MOXKET JiejaTh 3T0 0e3 0co00-
ro Tpyna. OnHako 9TOOBI aJIeKBaTHO ITEPEBOAUTH
TEKCTHl Ha SSI, Hy’KHO HE TOJIBKO XOPOLIO 3HATh
OCHOBHBIC ITPABHJIA, HO U IOHUMATh UX CYTh, yMETh
TPaMOTHO U pPa3yMHO IIPUMEHSTh UX Ha MPAKTHUKE
C y4eToM crernpruKd KOHKPETHOTO TEKCTa U CH-
TyaTUBHOTO KOHTEKCTa B 11eJIOM. be3ycnoBHO, He-
00XOIMM IMPaKTHYCCKHU OIBIT IIepeBOaa. Y4acT-
HUKH ceMuHapoB Kpuminel-Capel Xensmie yxe
MOCJIC TIEPBOT0 y4eOHOIo JHS MOHHUMAOT, YTO
OOJIBIIIMHCTBO TEKCTOB M3 UX MIOBCEIHEBHOM JKHU3-
HU CITOXKHBI JJ151 TOHUMAHHUSI, ¥ CIOCOOHBI BEISIBUTH
B 3THX TEKCTaX OCHOBHBIC TPHUUHUHBI HETOCTYITHO-
CTH (HarpuMep, TEPMHUHBI, CIUIIKOM JJTHHHBIC
npeasioxenus). OHM TaKKe MOTYT YIIPOCTUTH He-
OOJIBILIME YACTH TEKCTA, HO, KaK ITPABHUIIO, JI0 YPOB-
Hs [, a ve S, beiBatoT UCKITIOUEHUS, HO OHHU
JIUTITH TIOATBEPKTAIOT TIPABHIIO.

Bo3moxHOCTH
NnpodecCUOHAIBbHONH MOATOTOBKH

CyIiecTByIOT pa3HbIe BO3MOXHOCTH IIPO-
(heccuoHaIbHON MOATOTOBKY MEPEBOAYMKOB Ha
I u S
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B kauectBe mpumMepa MOKHO IPUBECTH Ma-
THECTEPCKYIO Iporpammy «be3zdapbepHast KOMMY-
HUKalMsh» yHUBepcuTera I. Xuipaecxaiim (I'ep-
MaHus). YerbIpe cemecTpa MOCBSAIIEHB TEOPUU
Y TMPaKTUKEe KOMMYHHUKAIIHOHHOW JOCTYITHOCTH.
S5 v MHTPaTMHTBAJILHBIN MEPEBOJ] — OJUH U3 0a-
30BBIX MOJTYJICH 3TOW 00pa30BaTEILHOM Iporpam-
Mbl (M.A. Barrierefreie Kommunikation).

OOyuenue B yHHUBepcUTETe I. XHIIbJEC-
XaiM — BO3MOKHOCTB MOJTYYUTh (PyHIAMEHTAb-
HYI0 IIOAIOTOBKY IO IIEPEBOLY TEKCTOB Ha SIS
OnHako CrienuanucToB B 3TOH 00JacTH MOXKHO
3¢ (PEKTHBHO TOTOBUTh U B paMKaX KypcOB IO-
BBIIICHUS KBTH(DUKAIIAH JJIs1 JIAL, TIOTyIHBIIHX
o0I1iee epeBoaUecKoe 00pa30BaHKEe — OHU 00-
naiaroT 6a30BBIMHU MEPEBOAYECKUMU KOMITETEH-
IUSMH ¥ MOTYT CPaBHHTEIBHO OBICTPO HAYYHTh-
Csl IPUMEHSTh UX B IIPAKTUKE HHTPATUHTBAJIBHO-
ro nepeBoaa. K TakoMy BBIBOAY MBI MPHUIILTH HA
OCHOBE MHOT'OJIETHETO OIBbITa Pa3paboTKH U Be-
JICHUSI KYPCOB TIOBBIIICHUSI KBATH(DHUKAIINA IS
MEepeBOUMKOB U TIperioaBareseil neperojga B
paMkax MexnyHapoaHol JIeTHEH MIKOobI B [ep-
Mpecxaiime (Online-Akademie fiir Ubersetzen &
Dolmetschen).

B cTpykTypy KypCcOB MOATOTOBKH MTEPEBO/I-
yrkoB Ha S5 u 15 BkitoueHb! HeOOMBIION OJTOK
TEOPETUUECKUX 3aHATUN MO JTUHTBUCTHUKE TEK-
CTa, TEOPUH KOMMYHUKAIIUU U TIEpeBOa U IIpaK-
THYECKHUE 3aHATHS (OCHOBHAS 4acTh Kypca). Pe-
KOMEHAYeTCS TaK)Ke BKIIOUaTh B MPOrpaMMy
crienralibHbIe OJIOKU 110 OTpacIsiM: HalpuMep,
Monyib «[IpaBoBasg KOMMyHUKAIMS U TIPaBO» B
nmoaroToBky nepesomaunkoB Ha SIS (IT5) B cde-
pe mpasa.

Eme onHo Hanpasnenve oOydeHHs KBAJIH-
¢unpoBanHbIx cnenuanuctoB mo A5 n I15 —
MOJIrOTOBKA TIperoaBaTteneil mepeBoia TeKCTOB
Ha A u 1. Takumu npenogaBaTensiMi MOTYT
CTaTh CIEUATNCThI, KOTOPHIE YK€ UMEIOT OIBIT
MpernoaBanys (HapuMep, pernoaBaTelu nepe-
BOJIA), IPOLIUTH O0YYEHHUE MO OCHOBAM TIepeBo/ia
U MMEIOT ONBIT IepeBoja TekcroB Ha . Ta-
KHe€ [IPerioiaBaTeI MOT'YyT CAMOCTOSITENIFHO pas3-
pabaThiBaTh U MPUMEHSATh METOJMUECKHE UHCT-
PYMEHTBI U MaTepHalbl A MOATOTOBKH IIepe-
BomuukoB Ha SIS, Crath mpemomaBaTesiMHu Tie-
peBoza TekcToB Ha S MOryT He TOJIBKO Hpero-
JaBaTey MepeBoja, OAHAKO, IS UX MOATOTOB-
KU moTpedyeTcs pa3paboTka CreluanbHOl KOM-
MJIEKCHOM MpOorpamMMBl, BKITIOYAIOIIEH BCe mepe-

HepeBoz[ Ha SICHBIN ¥ / UJIN HpOCTOﬁ SA3BIKU KaK I/IHTpaJ'II/IHFBaJ'IBHHﬁ BHU IIEPEBO/IAa U IMTOATOTOBKA ICPCBOTYUKOB

YKCIIEHHBIE BBIIIE OJIOKHU, a TAK)KE JOTOITHUTEb-
HO OCHOBBI AUAAKTUKN 1 METOAUKH IIpEriogaBa-
HUS TIEPEBOIA.

3akjaoyeHue

AHaTUTHYECKOE OCMBICIICHUE HAYYHOH JTH-
TepaTyphl, H3y4eHUE OIbITa 3aPYOEKHBIX TEO-
PETUKOB U IIPAKTUKOB IIEPEBOJA TO3BOJISIOT ClIe-
JIaTh PSJl BBIBOJIOB.

Bo-nepBbIx, nepesos TexkcToB Ha S u
[T — 5T0 MHTpaNMHTBAJIbHBINA BU/JI IEPEBO/IA, KO-
TOPBII TO3BOJSIET AETAaTh TEKCThI JTOCTYITHBIMHU
JUI MaKCHMAaJIbHO IIMPOKOTO Kpyra peluITneH-
toB (IT) wnm Ans penunueHToB ¢ 0COOBIMH IT0-
tpedHOoCcTsIME (S51).

Bo-BTOphIX, IIEepeBoa TekcTOB Ha S u
[T — cnoXHBIN KOTHUTUBHBIN TPOLIECC, KOTOPBIN
TpeOyeT KOMILIEKCHOH TpodecCHOHANBHON TOJI-
TOTOBKH. BHYTPHUS3BIKOBOE «IEpENUCHIBAHUE»
TEKCTOB 10 ()OpMalIbHBIM MpaBUiIaM 0e3 MOHH-
MaHHs CyTH IEPEBOAUYECKOrO Ipolecca MOXKET
IIPUBECTU K CO3/IaHUIO0 TEKCTOB HA «IICEBIOSIC-
HOM SI3BIKE».

B-Tperbrx, moAroroBka nepeBOJUYNKOB Ha
S n 11 — KOMIUIEKCHBIN TpoLecC, KOTOPBI
peanusyercs, KaKk MUHUMYM, B JIByX aCIIEKTax:
TEOPETHYECKOM (OCHOBBI TEOPUU KOMMYHHKAIIUH,
TEOpHU TepeBoja, 0a30BbIe MPUHITUITBI TIEPEBO-
Ja TEeKCTOB Ha SI5) m mpakTUdeckoM (3aHSATHS
10 IPaKTUKE MEPEBOJA, BKIIIOUAS IPEAIIEPEBOA-
YeCKUi aHANN3 SI3BIKOBBIX M HESI3BIKOBBIX OCOOEH-
HOCTEH TEKCTa).

Cy1ecTByeT YCHENIHBIHN OMBIT TOATOTOBKH
[IEPEBOAUHKOB Ha SIS kak B paMKax KpaTKoCpou-
HBIX KYPCOB ITOBBITICHU ST KBATU(UKAIIAN TS TIe-
PEBOAYMKOB HAa MHOCTPAHHBIE S3BIKU U ITPENOAa-
BaTelell MepeBosia, TAK U B paMKaX OCHOBHBIX
o0pa3oBaTelbHBIX MPOrpaMM YHUBEPCUTETOB
(I'epmanmus).

B Poccuu B HacTOSIIME MOMEHT ITOATOTOB-
Ka TAKHUX CIIELUAJIMCTOB HE BEAETCS, OHAKO pa3-
BUTHE 3TOr0 HAIPABJICHUS NIPEICTABIISAETCS BECH-
Ma TMepCreKTHBHBIM. Pa3paboTka yueOHBIX, Me-
TOAMYECKUX U MPAKTUYECKUX MATEpUaJIOB IO
SICHOMY U IPOCTOMY PYCCKOMY SI3BIKY OCYLIECTB-
JIeTcs B paMKax IMpoeKkTa ACCOIMAlUU Mpero-
naBareneil nepesoaa «IlepeBoa Ha SICHBIN U ITPO-
CTOH s13bIKM B Poccuny», BeRyIlMMH dKCIIEpTaMu
KOTOPOM BBICTYIIAIOT aBTOPBI HACTOSIIEH CTa-
TbHU. B paMkax nmpoekTa B HAaCTOSIIMI MOMEHT
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pa3pabatbiBaeTcsi HH)OPMAMOHHBIH pecypc Ha
S (https://sacHO.caiT), TOTOBUTCS K aripodanuu
KypC IMOBLIINICHHU A KBaJ’II/I(bI/IKaHI/II/I JJI1 IepeBO-
YHUKOB, & TAKXKE IJTAHUPYETCsl pa3paboTka Kypca
10 MOJTrOTOBKE MperojaaBaTelieii mepeBoaa B
naHHOU cdepe.
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IMPLICIT MEANINGS OF THE DISCOURSE OF FICTION:
LINGUISTIC-AND-STYLISTIC ANALYSIS
OF THE STORY BY I.A. BUNIN “THE MURDERESS”
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Abstract. The theme of the work is the mechanisms of implicit meanings verbalization in fiction. The aim is to
analyze stylistic convergence in the story of [.A. Bunin “The murderess” as an explication of subtext. The main
methods are the following: denotative, chronotopic, stylistic, narrative, conceptual analysis. The main results
identify stylistic mechanisms that provide an appropriate interpretation of the literary text. It is revealed that the
stylistic convergence includes colorative gradation, parcelling, semantic-syntactic verbalization of perceptual
concept, semantic-stylistic actualization of the “golden section”, conceptual antonymy, semantic sound images.
Implicit meanings are identified in the narrative development: stylistic techniques and mechanisms of implicit
artistic meanings verbalization are distinguished in each macrosituation. The term “method” traditionally refers to
the conscious using of stylistic means by the author; the term “mechanism” is understood as a synergistic process
of organizing the text space as a result of interpretative operations. The described techniques and mechanisms add
to the repertoire of artistic stylistics. The means of fiction temporality are nominated; the vertical chronotope in
macrosituations is modelled. The special feature of Bunin’s story composition is “the effect of eversion™: it transfers
the semantic emphasis from the criminal action to the assessment of this action. The analysis confirms
ecphrasticityand visualization of the image of an icon of the phenomenon within the analyzed story. The main
oppositions power / people is distinguished in the conceptual field. The role of stylistic device in the synergetic
organization of the text is shown. The main conclusion is drawn that the implicitness, ambiguity and “multi-focus”
ofthe author’s assessment as a feature of Bunin’s idiostyle is realized through the mechanism of stylistic convergence.

Key words: Bunin, idiostyle, subtext, implicit meaning, stylistic method, stylistic convergence, stylistics of
the literary text, “golden section” of the text.
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UMIIVIMOUTHBIE CMBbICJIBI XYTOXKXECTBEHHOTI'O IUCKYPCA:
JUHTBOCTUJIMCTUUECKHUI AHAJIN3 PACCKA3A U.A. BYHUHA «YBUHIIA»

Bukrtopuss AnaroabreBHa MapbAHYUK

Cesepusiii (ApkTHueckuii) penepanbubiii yauBepcuteT uM. M.B. JlomoHoCOBa, T. ApxaHrenbck, Poccust

AnHoTtanus. [IpenMeToM n3ydeHUs ABIIAIOTCA MEXaHU3MbI BepOaTnu3aliii UMIUTAIUTHBIX CMBICJIOB XYIIO-
YKECTBEHHOT0 AucKypca. L{enb 3akimouaercs B ONMCaHNH CTUIIMCTUYECKON KOHBEPTEHIINH KaK CII0co0a HKCIIIIHKa-
IIMU ToATeKcTa B pacckaze M. A. bynuna «Yowuiinay. [TocpencTBoM IeHOTaTUBHOTO, XPOHOTOITHOTO, CTUJIMCTHU-
YECKOr0, HAapPAaTHBHOTO, KOHIICNITYAJIbHOTO aHaIu3a BBIABICHO, YTO CTHJIUCTHUCCKYIO KOHBEPTCHITHIO CO3/IAf0T
KOJIOpaTHBHAS Tpafalius, MapIeUIAIis, CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKas BepOaIu3aliis MepIenTHBHOrO KOHIIEITa,
CEMAaHTUKO-CTHJINCTHYCCKAS aKTYaTU3aIHs «30JI0TOr0 CCUCHHSDY, KOHIICTITYaIbHAast aHTOHHMHSI, CMBICTIOBAs 3BY-
KOMHUCH. VIMIUTHITUTHBIC CMBICIIBI BBISBIICHBI B MTOPSAIKE HAPPATHBHOTO PAa3BEPTHIBAHUS: B PAMKaX Ka)KIOW MaKpO-
CUTYallMY BBIJCICHBI CTHIIMCTUUCCKUE MPUEMBI 1 MEXaHU3MBI BepOalnu3alii UMILTAIIUTHBIX XYI0KECTBEHHBIX
CcMBICIIOB. [IpueM MOHMMaeTCs Kak MpeJHaMEPEHHOE, OCO3HAHHOE HCIOJIb30BAHHE aBTOPOM CTHJIHUCTHYCCKU
3HAYUMBIX CPEACTB; MEXaHM3M — KaK CHHEPTETHYCCKHIA MPOIECC OPraHU3aIMK TEKCTOBOIO MPOCTPAHCTBA B Pe-
3yJIBTaTe MHTEPIPETATUBHBIX ornepaluii. OOHapy)KEHHBIC MPUEMBI M MEXaHH3MBI MOMTOIHSIIOT HHCTPYMEHTapUi
XYIOXKECTBEHHON CTHJIMCTHKU. B MaKpOCHTyaIUsIX yCTaHOBJICHBI CPEICTBA XYI0KECTBCHHOM TEMITOPaIbHOCTH,
CMOJICTMPOBAaH BEPTUKAJILHO OPTaHW30BaHHBIN XpoHOoTOI. OmnpeneiacHa 0COOCHHOCTh KOMIO3HMIHHU: «3(hdeKT
HappaTUBHOTO BHIBOPAYUBAHUS» MEPESHOCUT CMBICIOBOH (DOKYC C MPECTYILUICHUSA HA OIEHKY 3TOTO JEHCTBU.
[onTBepxaaercs SkhPacTUIHOCTH U BU3yalu3amus 00pa3a UKOHBI IBJICHUS B pacckase. B KOHIeNTyalIbsHOM MTOJIe
BBIJIEJICHAa OCHOBHAsI aKCHOJIOTHYECKasl OIMMO3HUIUS 81achy / Hapoo. JlokazaHo, 4TO UMILTUIIMTHOCTH, MHOTO-
3HAYHOCTh M «MHOTO(OKYCHOCTH» aBTOPCKOM OIEHKH Kak uepTa uauocTuins M. A. byHuHa peanusyeTcs yepes
MEXaHU3M CTHIMCTUYCCKON KOHBEPTeHIIUU.

KirueBrble ciioBa: ByHUH, WIHOCTHIIb, TOATEKCT, IMIDIAITATHBIN CMBICH, CTHIIUCTHUCCKHUI IIPUEM, CTINACTH-
YecKasi KOHBEPIeHIINS, CTHIIMCTHKA XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa, «30JI0TOC CCUCHHE) TEKCTa.

HutupoBanne. Mapbsnuuk B. A. IMIUTMIUTHBIE CMBICITBI XYIOKECTBCHHOTO TUCKYPCa: JIMHTBOCTHINCTAYEC-
kuii aHaau3 pacckasza M. A. bBynuna «Yowuiinay» // Bectauk Bonrorpazckoro rocynapcrBenHoro yausepcurera. Ce-
pust 2, SA3sikoszHanune. —2021. — T. 20, Ne 3. —C. 109—119. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2021.3.10

BBenenue

B 2020 . ucnonmuaumnock 150 et co aHs pox-
nenus MiBana AnekceeBuda byHuHa — mepBoro
pycckoro Jiaypeara HoOeneBckol mpeMuu 1o jiu-
Tepatype. fI3bIK MPOU3BENCHUI BETUKOTO 1103Ta
Y TIpO3arKa OCTAeTCs /I COBPEMEHHBIX YUEHBIX
HMCTOYHUKOM HAyYHBIX UACH U OTKpBITUH. B pam-
Kax JJAHHOW CTaThU MbI O0paTUMCS K MEXaHU3-
MaM BepOaIi3alii HMIUTHIIATHBIX CMBICIIOB Xy-
JTIOKECTBEHHOT'0 JMCKYpCa, PaCCMOTPEB HUX Ha
Matepuaiie pacckaza M.A. bynuna «YoOuiinay,
BIIEpBBIE OITyOITMKOBaHHOTO B razete «llocnennne
HoBoct» (ITapux, 1930, Ne 3539, 30 HOs0ps).
Crunrctideckast KOHBEPTeHIU, ONPEAENIonas
cONMKeHHe 3aMbIcTia aBTOpa U HHTEPIIPETAIHH
YHUTaTENs, KCCIIe0BaHa BO MHOTHX paboTax, mo-
CBSIIIEHHBIX TBOpuyecTBy M.A. bynuna (cwm., Ha-
nipumep: [Jlomakos, 2012; 2013; Huxommna, 1995;
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PepxoBa, 1991; ®axapona, 2011; u ap.]). Ilpo-
YTEHHUE PACCKa3a B MPEUIOKEHHOM HaMH acIIeK-
T€ KOTHUTUBHOM [TOATUKH aKTyaJUu3HpyeT 3HaUe-
HUS1, KOTOpBIE (POPMUPYIOTCSI KOTHUTHUBHBIM CTH-
jgeM aBropa. HoBu3Ha mccnenoBaHus 3akiroda-
€TCsl B BBIJICJICHUM PaHEe HE ONMCAHHBIX MEXa-
HU3MOB BepOaIn3aIii UMILTHIIATHBIX CMBICIIOB
B XyHOKECTBEHHOM JAMCKYpCE: KOJOpaTHUBHAs
rpajanys, CEMaHTUKO-CTHIIMCTUYECKAS aKTyaJIH-
3aus «30J10TOro ceyeHus» u ap. Ilpu aTom tep-
MUH «IIpHEM» MOHUMAETCsl Kak 0003HaYa oI
MpEeAHAMEPEHHOE, OCO3HAHHOE MCIOJb30BaHUE
ABTOPOM CTHJIMCTHYECKHM 3HAYHUMBIX CPE/ACTB;
TEPMHUH «MEXaHU3M» — KaK 0003HaYaloONUN CH-
HEPreTUYECKU I MPOLIECC OPraHU3aLuu TEKCTOBO-
IO NPOCTPAHCTBA B PE3YJIbTATE UHTEPIPETATUB-
HBIX onepanvii. BelsBIEHHBIE IPUEMBI U MEXa-
HU3MBI [ONOJIHAIOT UHCTPYMEHTAPUN XyHOXKe-
CTBEHHOW CTHJINCTUKH.
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MeTtoabl Mccaea0BaHUS

OCHOBHBIMH METOJIaMH HCCJIEIOBAHUH SIB-
JISIFOTCS JEHOTAaTUBHBIM, HAPPATUBHBIN, XPOHOTOII-
HbIWA, JJUHTBOCTUJIMCTUYECKUN aHAIU3 XyJOXKe-
CTBEHHOI'O TEKCTA.

JleHOTaTUBHBIN aHAW3 IO3BOISET BBIJC-
JIUThH TI00ATBHBIE CUTYAllMA U MAaKPOCUTYAIIUH,
B paMKaxX KOTOPBIX ITPOBOIUTCS HAPPATUBHBINA U
JINHI'BOCTWJIMCTUYECKUM aHAJIU3.

[Tpu HappaTHBHOM aHaM3e 0c000E BHUMA-
Hue yaensercs poxanuzanuu. [locpencrBom ko-
JINYECTBEHHOI'0 aHAIM3a HAaXOAUTCS «30J10TOE
CEUEHUE» HappaTHBa C LENIbI0 WHTEPIPETALUU
KyJIbMUHAI[UU TTIOBECTBOBAHUS.

XPOHOTONHBIN aHAJIN3 BBIIOIHSETCS € OIO-
PO Ha TMHTBUCTHYECKHE HHCTPYMEHTHI — B TEK-
CT€ BBLACISIOTCS XPOHOTOITHBIE HOMHHATOPHI U
KOPPEISITOPBL, CTPYKTYPUPYIOLIUE XyAOKECTBEH-
HOE IIPOCTPAHCTBO 110 BEPTUKAIH U TOPU30HTAIIH.
Y4YuThIBaloTCS TakK)Ke TMIEPTEKCTOBBIE MOJETH
XPOHOTOIA, HAIIPUMEP, «JOM — II0POr — IPOCTOP».

C npuMeHeHHeM JTUHTBOCTUIINCTUYECKOTO
aHaliM3a HCCIEeMyIoTCs sA3bIKOBasi opMma B ee
CBSI3U C KOTHUTHUBHBIMU €IUHUIIAMH — KOHIIETITa-
MU (00pa3sbl, CLICHAPHH, KAPTUHKH ).

Nzyuenne cTunmncTH4eckoi KOHBEPTeHITHH
B pacckaze M.A. Bynnna «Youiiay mo3Boiser
BBIJICJIUTH CIACAYIOIIUE IPUEMBI SKCIUITMIIUPOBA-
HUS TOATEKCTA!

— KoJopaTUBHasA TIpaganus (BBISBISIETCS
MOCPEZCTBOM BBICTPAUBAHUS BOCXOJISIINX/HHC-
XOISIINX PSJIOB IIBETOBBIX SIIUTETOB);

— aHTUTETHYeCKast MapueIIus (BbIABIA-
€TCsl IOCPEACTBOM MOJIEIMPOBAHUS CEMAHTHKHU
MapIEeIATOB B KOHIENTYaIbHBIX OMMO3HIUIX
TEKCTa);

— CEeMaHTHKO-CHHTaKCHUecKasl BepOan3a-
LKA MepLUENTUBHOTO KOHIENTa (BBIABISAETCS MO-
CpEIICTBOM MOJICIUPOBaHUS BU3yaJIbHOTro 00pa-
3a C OIIOPOM Ha CHHTaKCUYECKUN CTPOM U JIEKCH-
YECKYI0 CEMAHTHKY, aKTyaJIN3UPOBAHHYIO B KOH-
TEKCTE MaKpOCUTYaIlUH);

— CEMaHTUKO-CTUJIMCTUYECKAsl aKTyalln3a-
LU «30JI0TOTO CEYCHUsD» (BBIABISAETCS MOCPEN-
CTBOM KOJTMUYECTBEHHOTO aHAJIM3a);

— KOHIIETITyaIbHasi aHTOHUMUS (BBISBIISET-
Csl TIOCPENCTBOM MOJICIIMPOBAHHUSI OINIIO3ULIUI B
SI3LIKOBOM KapTUHE MUPA);

— CMBICJIOBAs 3BYKOIHCH (BBISBISIETCS T10-
CPEACTBOM JIMHI'BUCTUYECKOIO IKCIIEPUMEHTA —

B.A. Mapvanuux. VIMIDIMIIUTHBIE CMBICIIBI XyTOXKECTBEHHOTO IMCKypca

nehopMalMK XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa IYTEM
W3BJICUCHUS U TIOJCTAHOBKH).

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

B neHoratuBHOM NpOCTpaHCTBE aHATH3U-
pyeMoro TeKCTa MpelcTaBlieHa rIodanbHas CH-
Tyallusi — apecT )KEHIIIHBI, YOUBIIIEH CBOETro BO3-
TMoOJIeHHOr0. B IeHOTaTUBHOW CTPYKTYype pac-
CKa3a IOCJIeIOBAaTENbHO PENpe3eHTUPYIOTCS
YeThIpe MaKpOCUTyalluH (37ech U Janee 1uTa-
ThI IPUBOASTCS I10 DJIEKTPOHHOMY U3IaHUIO pac-
cKaza, cM. paszen «VICTOUHUKNY):

(1) oxmmanue apecra:

JloM ¢ Me3oHMHOM B 3aMOCKBOpeukbe. [lepeBsiH-
HBIH. UnCThIe CTEKIIa, OKpaIlleH XOpOoIlIei CHHEBATOH
kpackoi. [lepen HUM Tonma 1 OONBIIOI aBTOMOOHIIb,
Ka3eHHbI. B pacTBopeHHbIE ABEpH MMOIbE3/1a BUICH
Ha JIECTHHIIE BBEPX KOBPHK, CEPBIH, C KPACHOU JOPOXK-
Ko#. 1 BCs TONIIa CMOTPUT Ty/Ia C BOCXHUILICHHEM, CIIbI-
IIEeH MeBYYHH romoc:...;

(2) pacckas 00 yowuiicTse:

— Ma, muisle, yowa! Baosa Mosonas, 6oratoro
KyIIeueCcKoro poxny... JIrooua ero, roBopsT, 10 cTpac-
TH. A OH TOJIBKO Ha €€ TOCTATOK JILCTUJICS, TYIISUT C KEM
morajio. Bor oHa u mpuniacuiia ero k cede Ha mpoia-
Hbe, yroljaia, BUHOM TOWJa, Bce MoBTopsa: «Jlait
MHE Ha TeOs HamIsAeThCsa!» A MOTOM M BCaauiia emy,
XMEJIbHOMY, HOX B JYIILY...;

(3) BBIXON YOUHIIBI K TOJIIE:

OTKpBUIOCH OKHO B ME3OHHUHE, UbA-TO pyKa B
Oenoii mepyatke Aaja 3HaK aBTOMOOWIO. MamuHa
3alrymera, Hapoa paszaics. M BoT oHa moka3anach —
CIiepBa CTPOMHBIC HOTH, MTOTOM ITOJIBI COOOJIBbEH Ha-
KHJIKH, a TOTOM H BCS, BO BCEM CBOEM Hapse — IJIaB-
HO, TOYHO K BEHILY, B IIEPKOBb, CTaJIa CITyCKAThCs BHU3
1o cTyrieHbKaM. bena u joposHa, YepHsIe ria3a u uep-
HbIe OpPOBH, TOJIOBA OTKPHITA, IPHYUCCAHA TIAJIKO, C IS
MBIM TIPOOOPOM, B yIIIaX KAYArOTCs, OJICIIYT JITHHHBIC
cepbru. JIMIo CrokoiHO, SICHO, Ha rydax JlacKoBas
YIIbIOKa — KO BCEMY HapOmy...;

(4) orbe3n MOIMIICHCKOrO aBTOMOOHJIS:

Bomua B Mamivny, cena, 3a Heil BOIUIN BIACTH,
YEJIOBEK B JIOBKOM IIMHEU CTPOTO U HEOBOIBHO TJIsi-
HYJI Ha JIFOOOIBITHBIX ; XJIOHYJIA ABEpPIIa, MAIllUHA Cpa-
3y B3slJIa C MECTa. ..

W Bce, msis BeIen, ¢ BOCXUILIEHUEM

— H-ux, mokaTuiu, momMmyam!

IlepBass MakpocuTyanusi mpeacTaBicHa
JeTalIbHBIM OIMCAaHUEM MeCTa JEUCTBUS U OKHU-
Jaroreit Toiamnbl. @OKyC BOCIIPUATHS: B3TJISII T10-
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BECTBOBATENIA-HAOIIOaTEeIs HAlIPABJICH Ha JIOM,
JIBEPU MOIbE3[a U TOJIY, KOTOpas CMOMpuUm
myoda ¢ eocxuujenuem. XyIdOXKECTBEHHBIE
CMBICJIBI 3TOr0 ()parMeHTa SKCILUIHIUPYIOTCS
MOCPEICTBOM aHTUTETUYECKOM MapIeIUIAINH,
KOHLIENTYaJlbHOM aHTOHUMHUHU W KOJOPATUBHOU
rpajaium.

ONUTET JdepessaHHblll TapIEIUPOBaH B
WHBEPCHHM, UTO OINpPENeNsieT MpUpalleHue XyIo-
JKECTBECHHBIX CMBICIIOB B CEMaHTHKE IpHJiara-
TEIBHOTO (MOAPOOHO 0 KOMMYHHUKATHBHO-KOTHH-
THUBHBIX CBOMCTBAX JICKCUYECKOU €TUHUIILI B TEK-
cte u moarekcre cM.: [bonorHora, 2012, c. 53]).
CHHTarMaTHKa IIPUIaraTelibHOTo aKTyaIu3upy-
eT JIEKCUYECKHUE OMIO3UIINU, CP.. 0epessHHbll
(0om) m kamennwtii (0om). B KOIIEKTUBHOM CO-
3HAHUM HOCUTEJIEN PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHI I1apa
OepessiHHbLI/KAMEHHbII AKTyaTU3UPYET OI[CHOY-
HYIO CEMAaHTHKY: CIIOBO OepessHHblli aCCOIUH-
pyeTcst ¢ IepeBOM, TEIUIOM, YKH3HbIO; Merhopa-
TUBHOW aHTUTE30i B KapTUHE MUpPA BHICTyNAET
AMUTET KameHHbli (CM. (Pa3eoNoru3Mbl, YCTOM-
YUBbIC MeTa()OPBl M COUCTAHUS: KAMEHb 3d Na-
3YX0Ul; KaMHeM Ha Oyuie; bpocamv Kamuu 6
yeti-H. 020p00; 3a0pocamsb KAMHAMU, KAMEH-
HbLlL NeH; KameHHas memHuya). Takum oOpa-
30M, MapIE/UISAIKMsA 3a1aeT BEKTOP BHYTPEHHEH
aHTUTE3bl. BaykHO, YTO JEPEBSHHBIN J10M r€pOU-
HU-YOHMIIBI COOTHOCHUTCS C IIOJIOKHUTEIBHBIM I10-
JIFOCOM OIICHKH. DTO CJICAYeT YYUTHIBATh MPHU
HMHTEPIPETAIMN UMILTUIIUTHBIX CMBICJIOB.

OnuTer xazenuviti (A6mMomoobuUIb) B 3TOM
(dparMeHTe TakkKe aKIEHTHPYETCS C IMOMOIIBIO
MHBepCcHUU. THTOHAIMOHHO-CUHTAKCHUECKOE BhI-
nenenue (mpujiarareabHoe 000co0seTCs, HO He
MapUesUIMpyeTcs ), psi (POHOBBIX aCCOLMALIUH (Ka-
3€HHbIl — XOOIHBIH, UyXOH, CTpaIIHbIil ), yCTO-
YMBas CUHTarMaTHKa (KaszeHHblil 0om) COMrKa-
0T MPHJIAraTeIbHOE C OTPULIATEIILHBIM MOITOCOM
aHAJIU3UPYEMON aHTUTE3bl U YCHUJIMBAIOT €€ IO
MpU3HAKAM menivlil / X0100HblI, 801 | uyaicoll,
Hapoo / enacmsy. AHTOHUMUS, 3aJJaHHAs B Hava-
JIe pacckasa, MojACcKa3bIBaeT YATATEIIO, YTO JaH-
HBIM TEKCT He 00 YOMHCTBE U yOUiille, a 0 B3IIIs-
JIC Ha CUTYaI[|I0 CMEPTHOTO I'peXa C pa3HbIX I10-
3UIIKH, C pa3HBIX TOJOCOB KOHIENTYaJIbHOU aH-
THTE3BI.

[lepen MOMOM CTOSIT M KAYT MOSBJICHUS
TePOMHHM JBa IEPCOHaXKa — mona (MepcoHa)
«HAPOI») U Ka3eHHblU asmomobunrs (METOHU-
MU IEPCOHAXKA «BJIACTHY). X HOMHUHAIIMHU TaK-
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e COOTHOCSITCS C TIONFOCAMH BBIJICTICHHON aH-
TUTE3BL: MONA KaK )KUBOE, YEIIOBEUCCKOE, d6-
MomMoO UL KaK HEKHUBOE, MexaHudeckoe. Takum
00pa3oM, MBI HaXOIUM elle OJHO MOATBEPKIe-
HHE TOMY, YTO aHTHUTETHYHAS TAPLCIUISIIHS [ep-
BOTO MPEJUIOKEHUS 3a/1a€T BEKTOpP WHTEpIIpera-
LMY UMILTAIUTHBIX CMBICIIOB.

[TonoXUTENbHYI0 MUHTEPIIPETALHIO Jepe-
6HHO20 OOMA KaK XyIOXECTBEHHOro o0Opasza U
00beKTa OICHKU TOJICP)KUBAET PSJl IUTETOB!
yucmole (cmexaa), xopowasn (kpacka). Cpeaun
npujaraTeabHbIX B OYHMHCKOM TEKCTE 3HAuH-
TEJIbHOE MECTO 3aHMUMAIOT I[BETOBBIC DITUTETHI,
KOTOpBIE, KaK ITPABHIIO, [IOMOTaOT MOHSTh 3aMbl-
Cell ¥ TO3MIMI0 aBTopa. B pacckase «Youiima»
MBI OOHAPY)KHBAEM TaKOW CTHITUCTUICCKUHN TTPH-
eM, Kak KoiopaTuBHas rpajaanus. [IpencraBum
BCE IIBETOBBIC SMHUTETHI B MOPSAKE, B KOTOPOM
OHH BCTPEYAIOTCSl B MEPBOW MaKPOCUTYAIIUHU:
yucmole (cmexaa), cunesamas (Kpacka), cepbiii
(xospux), kpacnasa (0opoxcka). OIEHOUHOCTH
CIIOB BBISIBIISIETCS HA OCHOBE KYJIBTYPHBIX aCCo-
nuaruii. Tak, mpunaraTenbHOE wucmolli — 3TO
0e3yCIIOBHBIN METMOPATUBHBIM MapKep CUTYallux
(cp.: wucmule pyku; uucmole HAMEPEHUS;, YUC-
mas Oywa). ['ony0oii 1IBET B PYCCKOH JHHIBO-
KyJIbType CBsI3aH ¢ HEOOM, 0J1aropoaCTBOM, HO B
cinoBe curnesamuiii cyhdukce -osam-/-eeam- ¢
CEMaHTHKON HEMOJIHOI0 BBIPAKEHUS MPHU3HAKA
«C/IBUTAET» IIIHUTET C MO3HUIIHU TTOJIOKUTETBHBIX
OIICHOYHBIX aCCOIMAIINNA, TOJOKUTEIbHAS OIICH-
Ka TepsACET CBOIO 0E3YCIOBHOCTh. DIHUTET cepblil
ACCOIIMATUBHO CBSI3aH C MIEHOPATHBHBIM MOJIIO-
COM, CP.: MYMHbBIU, Heyucmblll U T. Tl. 3aMbIKaeT
PST KOJIOPATHB KPACHbBIL, KOTOPBIH PETPOCIIeK-
THBHO OTCBhUJIAET HAC K HAa3BaHUIO paccKaza U
aKTyaJIH3UpyeT MOTHUB MPOIUTOW KPOBH, yOuii-
ctBa. Coyeranue ¢ CyIIECTBUTEIBHBIM 00pOodiC-
Ka BU3yaJqu3upyeT acconuanuio. Obpa3Has uMm-
TUTHITUTHAS OIICHKA «JIBUKETCSD) OT MOJIOKUTENb-
HOTO IIOJII0CA K OTPULATEIbHOMY. BhlieneHHbIi
PSA KOIIOPATHBOB CJIEAYET paccMaTpHBaTh Kak
OIICHOYHYIO HUCXOIAIIYIO IPaJallnIo.

B skcniozunmonaom parmente GopMupy-
I0TCSI OCHOBHBIE IOMUHAHTHI XpOoHOTONA. Mojiens
XyIOKECTBEHHOT'O ITPOCTPaHCTBa «JloM — mopor —
MPOCTOP» MOHOTOIIMYHA: B IIEHTPE — TEPOHHS U
ee jgoM. JlokanbHBIE HOMUHATOPHI (dom, 3amoc-
Keopeuve, pacmeopeHHbvle 08epu noove3od,
JecmHuya, Mauura) U KOppensiTopsl (nepeo,
86epx, myoa) OpTraHu3yIOT MPOCTPAHCTBO BEp-
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THKAJbHO: Ha JleCMHUYe 88epx; 8Ci MOANd
cmompum myoa ¢ eocxuujenuem. IlpoctpaH-
CTBO pacIIMpsieTCs] — PacKphIBAeTCs — pa3Mbl-
Kaercs MOCTENEHHO: YucHible CMeKld SIBISI0T-
Cs TpaHMIIeH, HO CO3al0T MILTIO3UI0 BO3MOXHO-
T'O COIIPUKOCHOBEHHUS MPOCTPAHCTB, PACMBOPEH-
Hble 0epu NaI0T BO3MOXKHOCTH «BBIXOZa» Te-
POVIHU B UHOE U3MEPEHHE, IPYroe MPOCTPAHCTRO,
B LEHTPaJIHLHOM 3MU30/I€ TOJINIAa paccTymnaercs, a
B (pMHATIC TPAHUIIBI CUE3AI0T, PA3IBUTAIOTCS JI0
HEOIpeIeTICHHOCTH MTOCPEICTBOM IJIaroJIOB JIBU-
XKEHUs nokamuau, nowyanu. HapparuHoe pac-
HIMPEHUE MPOCTPAHCTBA MPEIoiIaraeT mpeoo-
JIEHuE MHOXKECTBA I'paHull. B nepBoil makpocu-
Tyallud TIOTPAaHUYHBIMA CHMBOJIAMHU SIBJISIOTCS
cmekaa, 08epb, NeCHMHUYA.

Kak 6b110 CKa3aHO, MPOCTPAHCTBO OPTaHH-
30BaHO BEPTHUKAIBHO, MPEICTABIECHO OMITO3UIIN-
el «Bepx — HU3». B3MIsa TONIBl yCTpEMIIEH
BBEpPX, YTO Ha TMOATEKCTOBOM YpOBHE (hOPMHPY-
€T MOTHB BOCXOXJEHHS. | eponHs, HAIpPOTHUB,
CIyCKaeTcsl BHU3 10 CepoMy KOBPHKY € KPacHOI
JOpOKKOH. L[BeTOBast M1 XpOHOTOIIHASI CUMBOJIH-
Ka CITy»aT CMBICIIOBBIMU OIOpPaMH IPU UHTEP-
MIpeTalny HUCXOXAEHUS KaK HPaBCTBEHHOTO I1a-
JIeHU s, Tpexa.

Bropasi makpocuTyauusi — pacckas o0
youiicTBe. B cTHIHCTHYECKOM PUCYHKE JOMH-
HUPYET KOHIENTyanbHass aHTUHOMUS. CyObeKT
MTOBECTBOBAHUA METOHUMHUYEH — negyuuti 20J10C,
3By4alMii u3 tonnsl. «Paccka3 B pacckaze» He
UMeeT KOHKPETHOTO CyObheKTa, OH M3HauaIbHO
000011IeH. DIUTET nesyuull, Ha TMEPBBIA B3TIIA,
HUMEET TOJIOKUTEIbHBIN OLIEHOYHBIN BEKTOp, HO
B TO K€ BpPEeMsl KOHTPACT >KECTOKOCTH yOHIiCcTBa
Y CJaJIKOH MeByYeCTH 3aCTaBIIsIeT BHUMATEIbHO
BUMTHIBATHCSI, BCIYIINBATHCS B «UYKYIO PEUbY,
KOTOpasi MpeACTaBIseT COOOH BHEIIHHUN MOHO-
nor. Conepkarne U popMa COOTHOCUT MOHOJIOT
¢ OBITOBBIM aHPOM CIIJIETHHU, KOTOPBIH (popmu-
pyeTcd ¢ MOMOIIBIO SIEPHOrO MeTamMapkepa
eosopam. Takasi He aTpUOyTHPOBaHHAs CCHLTKA
Ha UCTOYHUKH HH(popMauu 00001maeT MHEHHE,
TOYKY 3peHus Ha coObiTue. OUeBUAHO, 4TO QOp-
Ma peYH XapaKTepu3yeT «0000IICHHOIO TOBOPSI-
miero». MoHOJOr HACHIIIeH MapKepaMu Hapoj-
HOM peun: UHBEpCHUs (86008a Mono00as; GUHOM
nouaa), NajeKHbie GOpMbI (Kyneueckozo pooy),
(b onbKIOpHO-TI0THYECKUE MeTadophl (6caduia
HOJIC 8 Oyuty), TIArOILHOE TepeurcieHue (yeo-
wana, nouna, noemopsa), pa3roBOpHLIE CHH-
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TAKCHUYECKUE KOHCTPYKIMU U JICKCHYCCKHE eJTH-
HUIBI (Y1511 ¢ KeM NONnaio, 6om oHa u...). Mox-
HO CKa3aTh, YTO 3TO 20.10C MOINbl, ¢ TIO3UITHS,
ee BUJICHHUE CUTyallii. Bpems B MOHOJIOTe HEO-
OpaTuUMoO, JTHHEWHO, CYOBEKTHBHO: paccka3 00
yOuiiCTBE BKJIIOYACT JUTMHHBIC BPEMEHHBIC MPO-
MEXYTKH, CBEPHYTbIC B TJIarOJbHbIC (POPMBI.

PedeBasi opraHu3anusi aHaIU3HPyEMOTO
MPOM3BENICHUSI PEATH3YET MOJIETh «MATPEIIKI:
B paMKy MOBECTBOBAHHS OT TPEThEro JIUIA IO-
MelaeTcss MOHOJIOr 0000IIEHHOT0 METOHUMHU-
YECKOr0 HEeMepCoOHU(pHUIUPOBAHHOIO 00pasa 2o-
noc. B MOHOJIOT rojioca BMOHTUPOBaHA PEIlIHKA
IJIaBHOM TepOUHU: Jlail MHe Ha mebsi Hazs0emb-
¢! BHYTpeHHHUH METaTeKCT (8ce nosmopsia)
COIICP)KUT yKa3aHUE Ha UMILTHIUTHBIA peppeH
3TON peruky. 1IoBTOp Kak cTuinucTHdecKas
¢durypa xapakrepeH Uit OILKIOPHOTO CHHTAK-
cuca. OOpaTuM BHUMaHKE Ha TO, YTO (pparmeH-
THI «9YKOW pedn» B pacckaze (MOHOJOT «TOJI0-
cay, perinka reponHH, CII0Ba TOJIIBI) COBIA A~
10T 10 TOHAIBHOCTH. «[0JI0C» HE OCYXKIaeT, a
npuHuMaeT cutyanuto ([Ja, munvie, youna!);
peIUIMKa TepOUHH, apECOBAaHHAsI HEBEPHOMY BO3-
JIIO0JICHHOMY, TaKKe JIMIIICHA arpeCCHH, 37100bI,
HEIPUATHUS; TOJIIA BOCXUIIAeTcs reporHei. Mo-
HOJIOT «TOJI0Ca» W BKITIOUCHHASI B HETO PEILTUKa
TePOMHHU UMEIOT (POJILKIOPHYIO OKPAIIIEHHOCTD,
00IIYI0 TOHAJILHOCTh U KOMITO3UITHOHHO COCITH-
HEHBI B paMKax TEKCTOBO# equHuilbl. CrenoBa-
TENbHO, 3TH KOHTEKCTHO-BAPUATHUBHBIC (OPMbI
00BEIUHSIOT 00pa3bl MEPCoOHaXKel — 00pa3 BIO-
BBI ¥ 00pa3 Hapona. Ilocnenuss ppasza MOHOIIO-
ra (A nomomu écaouna... Hoxc 8 Oyuty) TUCCO-
HHUPYET C MEeBYy4YEei TOHATBHOCTBIO, YTO JOCTHUTa-
eTCs YaCTHUIICH, BUIOBOM (hOPMOIi I1arosia u 3Kc-
MpeccUBHOCTLI0 MeTadopbl. B MoHoIOTE OTpa-
’Kaercsi 00Iasi dTHYECKasi OMIMO3HUIIUS TEKCTa:
OCYXKJICHHE / BOCXHUIIICHHE.

Takum 0Opa3om, 330/ yOuiicTBa CBOpa-
YUBAETCS 10 MMOBECTBOBAHHS O HEM B «UyXOil
pedr» HenepCcoOHUPHUIIMPOBAHHOTO reposi, ClieHa
youiictBa He neranusupoBana. OcoOEHHOCTHIO
KOMITO3HMIIMM OYHHHCKOTO paccka3a CTaHOBHTCS
«3(deKT BEIBOpaUNBaHUS»: BHYTPHU Y3KOU COObI-
TUHHON paMKH (HaOIIOICHHE 32 apECTOM) Hax0-
JIATCSI MIMPOKAsi HappaTHBHAs paMKa (MCTOpPHUS
KU3HU TEPOMHU U CIOKET youiicTBa). Takoe KoM-
MO3UIIMOHHOE PEIICHNE BHOBb TIEPEHOCHUT CMbIC-
JIOBOHM aKIEHT C MPECTYIHOTO ISHCTBHS Ha €ro
BOCIIPUSITHE U OIICHKY «HAOTIONATEIIMUY (1071~

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2021. Vol. 20. No. 3 113



PABBUTUE U ®YHKIHOHUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

na u Hapoo; Ka3eHHblll aémomooulb N yeno-
6€K 8 wuHenU, TOBeCTBOBATENb M aBTOp / UHTa-
TEJb).

Tperbsi MakpocuTyalusi — BBIXOJ YOUIi-
IbI — XapaKTePU3YyeTCs IETATBHBIM TIOPTPETHBIM
OIUCaHMeM, TeMa YOUHCTBa MPH ITOM HE aKTya-
nmusupyercs. [IpreMamMul SKCIUTHKAIMH TTOJITEK-
CTOBBIX CMBICIIOB B JJaHHOM (pparmMeHTe sBis-
IOTCSl CEMaHTHKO-CHHTAKCHUecKas BepOain3a-
WSl TIEPIIENTHBHOTO KOHIIENTa, CEMaHTUKO-CTH-
JIMCTUYECKAs aKTyaTH3allns «30JI0TOTO CEUCHUS
Y KOHIIENTyallbHast aH TOHUMHUSI, KOTOpast ye 000-
3HaYeHa B PEbIAYIINX ()parMeHTax KOHTEKCTY-
aNbHOW Tapoil depessinublil | KazeHHbIll.

I'unotesa o cnennuke XynoKeCTBEHHOTO
MEPIENTHBHOTO KOHIIENTa 000CHOBAaHA B JIMHTBU-
CTHYECKOH JuTeparype (CM. 00 3TOM B paboTax:
[KprokoBa, 2019; Memepskosa, 2014; 2015;
u ap.]). Tak, O.A. MemmepsikoBa numier: «O00-
raiieHue Coiep KaHusl XyI0KECTBEHHOTO TIepIIer-
THBHOTO KOHIIEITA, PEPE3CHTUPOBAHHOTO B Xy-
JokecTBeHHOM auckypce M. A. bynuna, cBsiza-
HO C T€M, 4TO MEPIENTUBHOE 3HAHUE HE OT/AEINS-
€TCsI OT 3HAHUI JIPYTOro, HEIMEePUENTHBHOIO THTIA.
[Mono6HOE coemHEHUE JETEPMUHHUPYET 0COOBIT
XapakTep BOCHPHUSATHS, B PE3ylIbTaTe Yero Iep-
LEITIHS BBIXOIUT 338 PAaMKH, OTpaHHYCHHBIC OLICH-
KOH M0 IIKaJe «yJOBOJIbCTBHE — HEYIOBONIb-
CTBHE», CTAHOBHUTCSI YACTBIO 3CTETUYECKOTO OT-
HOIIEeHUs, 0 KoTopoM ToBopui A.A. IloreOHs»
[MemepsikoBa, 2011, c. 40]. IlepuentuBHbBIE
CMBICJIBI BaXKHBI JUISI MHTEPIPETAlN paccKasa
N.A. byaunHa. 9T0 MOATBEPKIAETC PE3yIbTa-
TOM aHaju3a TEMaTUYECKOH TpyIIbl ¢ 00Iek
ceMoi ‘cMOTpeTh / BHJETH , GopMupyromien
MOTHB B3IJISAJIa U BIVISIBIBAHUS: GUOEH KOBDUK;
moana cmompum myoa; /lai mne Ha mebs
Haeaademucal; oHa NOKA3ANACh; YepHble 21a-
3a; 4enoBeK... CMmpo2o U HeO080bHO 2HAHYI
Ha mobonvimublx; 2aa0s ecned. llenTpanbHas
MO3UIHS MOTHBA «BIVISAJIBIBAHUS) MOXKET OBITh
HWHTEPIPETUPOBaHA 3aMBICIIOM aBTOpa — «BIJISI-
JICTHCS B CUTYaIUIO» C Pa3HBIX TO3UIINH, aKTya-
JU3UPOBATH B TEKCTE pa3IMYHbIC POKYCH HHTEP-
MPETaIUK 1 OIICHKH.

L[BeroBasi cuMBONKKa B ab3are MpeicTas-
JICHa aHTOHUMHUYHBIMH 3TUTETaMU Oenblil / uep-
Holii. ECi He yYUTHIBATH CTHIIMCTAYECKYIO KOH-
BEPreHIIHIO, TO MO)KHO HHTEPIIPETUPOBATH ITOPT-
peT TeporHU Kak o0pasel >KeHCKOH KpacoThl B
HapoaHoM (PoNbKIOpHOM) BOCTIpUATHH: bena u
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00pOoOHa; YepHble 2NAa3a U YepHble OPOos...
OnHako ceMaHTHKO-CHHTaKCHUecKas BepOanza-
1M TIEPLIEHTUBHOrO KOHIICTITA HE IMOAACPIKUBACT
MOJMIOKHUTETHHYIO HHTEPIPETAIIUIO KEHCKOTO 00-
paza. YnraTtenp HaOmMOmaeT 3a MPOUCXOISIIUM
IJ1a3aMH TOJIIBI U paccKka3unka. Mbl BUIUM CHI-
HaJl I3BMEHEHHS! XyIOYKECTBEHHOTO ITPOCTPAHCTBA —
YKa3yIoIIUi CHMBOJI-KECT PEOI0NICHHSI TPAHUIIBI
MEKIY MHPOM HEMOCTHKMMOTO Tpexa U MUPOM
HOPM H Mopainu: OmKpbLIOCh OKHO 6 Me30HUHE,
ubs-Mo pyKa 6 Oenou nepuamke 0and 3HAK A6-
momobumo. Hu paccka3duk, HU TOJIA, HA YATA-
TEJTb HE 3HAIOT, Ubsl PyKa TI0/IaeT MOBEUTEIbHBIN
3HaK. HeorpeieneHHoe MeCTOUMEHNE B METOHH-
MHYCCKON HOMHUHAIIMHY 3aCTABIISCT aKIICHTHPOBATh
BHUMAaHUE Ha KOOPATUBHON CUMBOJHKE: OembIit
I[BET — CUMBOJI O€3rpEeIIHOCTH, YACTOTHI, CBSITO-
ctu. B cienyromem npeyioxeHun CHHTaKCHYec-
KU TapauIeNn3M CO3/IaeT MepIIeNTUBHEIN 00pa3
paboraromero Mexanusma: Mawuna 3auiymenda,
HApoO pazoaics.

I'epounsa mosiBisieTcs mepen HapoJoM, C
KOTOPHIM O0BEUHSIETCS] U PACCKA3YUK: 8Cs1 MO~
na; Ko ecemy Hapooy; ece, ensa0s ecied. Ce-
MaHTHUKO-CHHTAKCUYECKHE CPEICTBA CO3/IaHHUS
BH3yaIbHOTO 00pa3a Ba)KHBI JIJISI TOJKOBAHMS
CMBICIIOBOTO COZICPKAHHMS, Il HHTEPIIPETAIlH
1 OIIEHKH COOBITHS U TepOrHU. MexaHn3M co3zia-
HHSI JOTOJIHUTEIbHBIX CMBICIIOB ITOCPEICTBOM
CHHTaKCHYECKUX KOHCTPYKIUI peannsyercs B
MPOU3BEICHUSX PA3HBIX PYCCKHX aBTOPOB KOHIIA
XIX — XX B., HO B OCHOBHOM aHaJM3UPYyeTCs Ha
MaTepuae IKCIIPECCUBHOTO CHHTAKCHCa, HAITPH-
Mep, mapremwrinuit (cM.: [[lymkapesa, 2009,
c. 61-64]). OTMeTHM Ba)KHBIE MOMEHTHI CEMaH-
THUKO-CUHTAKCHUECKOM BepOaJIn3aI[iy ITepPICIITHR-
HOTO (BU3yaJIbHOT0) KOHIleNTa. B pacckase mpo-
BE/ICHBI YETKUE TPaHUIIbl BU3yalbHOTO o0pasa:
U som ona nokasarace <...> XA0NHYAA 08ep-
ya. Baxxna ceMaHTHKa TJIaroiia noKa3amaucsi, Ko-
TOPBIM OTIMYACTCS OT BO3MOXKHBIX CHHOHMMOB
(cp.: nosgsumucs, 6oltimu u T. 11.) HATUIHEM CEMBI
‘UppeanbHOCTh : HECMOTPSI HAa TO YTO T'€POWHS
BBIXOJUT K JIIOASM, OHA Kak OBl JHIIICHA IJIOTH,
sBcTBeHHOCTH. CyObeKTHbIE HOMHUHAIIMU OHA,
6Cs1 TAKXKE MOJUEPKUBAIOT 0CO00€ BOCIIPHSITHE:
JUISl TEPOUHU HE TOIXOMAT «3€MHBIS)» CIIOBA 800-
6a, youuya, scenwuna. Jlanee mist onucanus
HCIIOJIB3YIOTCS HEMOMHbIC IPEAUKATHBHBIC KOH-
crpykuuu (bera u dopoona...; Boutna 6 mawiu-
HY, cena), ABYCOCTaBHBIE KOHCTPYKIIUH C TIOAJIE-
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XKalM, Ha3bIBAIOIIIM ITOPTPETHBIE ACTAIH (20-
1084 OMKPbIMA, NPUHECaHa; AuUYo CHOKOUHO,
ACHO; cepbeu Kauailomces, Oiewym), Heolperne-
JICHHO-TMYHbIE MPEIOKEHUS C He3aOTHEHHON
MO3HIIMEN PSIMOTo NononHenus (M-ux, nokamu-
au, nomyanu!). IlepedrcieHHble CHHTAKCHYEC-
KHE CpEJICTBA TO3BOJISIOT HE UCIONB30BaTh Ka-
KHe-T100 OHMMBI FITH anleJUTATUBBI TSI HOMHHA-
WU TEPOMHHU — CO3/1a€TCA CTHIIMCTHYECKUN d(-
¢dexr TabynpoBaHHOCTH UMeHH. [locie MomeH-
Ta ee TOSBJICHUS U3 TEKCTa MOYTH HCYE3AIOT
IJ1aroibl — BpeMsi OCTaHABIUBAETCS, 3aMUPAET.
I'paMMaTHKa TeKcTa CTHIMCTHYECKH (popMUpy-
€T SMOTUBHBIC CMBICIBI, TIEpeiaeT 3aBOPOKEH-
HOCTB TOJIIBI.

Uurartenb cIequT 3a iBICHUEM IepOHHU TIia-
3aMU TIepCoHaka-Hapona. YOuiina npekpacHa, Ho
AKIICHTHI 3TOH KPaCOTHI PACCTABIISIOTCS ABTOPOM:
cnepsa cmpotinvle Ho2u (KpacoTa (uznuecKas,
TeJiecHas!, MPOTUBOIIOCTABIISIEMasi B KYJIBTYPHOM
TpaJuIIuU KpacoTe BHYTPEHHEH, JyXOBHOM), no-
mom noavl cobonvell Hakuoku (KpacoTa marte-
pHalbHasL, TOBOPAIIAs O IOCTATKE, a He O JTyIeB-
HBIX KAuecTBax), ¥ TOIBKO TOCIIE OMUCAHUS Ma-
TEPUATILHOTO U (PH3MYECKOTO aBTOp oOpalaercs
K JTlyXOBHOMY, UCIIONTB3YSI CPAaBHEHHE: OYHO K BEH-
uy, 6 yeprxogy. O0pa3 cpaBHEHUsSI CUTYaIHU (8eH-
yauue, Yepkosb) COOTHOCUTCS C YUCTOTOH, Be-
PO, clenoBaTeNbHO, C HPaBCTBEHHOCTHIO. Pe3yib-
TaThl aHAJIM3a JICHOTATHBHOTO MPOCTPAHCTBA U
CTHJIMCTHYECKUX MPHEMOB JIOKa3bIBAIOT, YTO aB-
TOP UHTEPIPETUPYET aKCHOJIOTUIECKHE CMBICITBI
B TEOJIOTHYECKOM ITOJIE.

KonnvectBennsIif ananus (BIYHUCIEHHE Tpa-
HUI] Havyalla, TAPMOHUYECKOTO IICHTPa U KOHIIA
TEKCTa) MOATBEPKAAET CEMAHTHKO-CTHIIMCTHU-
YECKYI0 aKTyaTH3alHi0 «30JI0TOT0 CEUSHUSD,
KOTOpOE OTpeNeNsIeTcss MaTeMaTHIecKd yYMHO-
»KEHHEM 00IIEero KOJIMIecTBa CJIOB Ha HHaEKC 1,6.
Cuneprerrka OyHHHCKOTO pacckasa OpraHu30Ba-
Ha TaK, YTO MMIUIMIIMTHAS TOYKA KyTbMUHAIUH
(«301M0TOC CEUECHUE)») HAXOMUTCS B MOMEHTE BHU-
3yalli3alliy 11eJIOCTHOT0 00pa3a TeporHH: d NO-
mom u 6cs... Bes repownsi, 6cs ee BHYTPEHHSS
CYThb U CMBICII CUTYallMH 3aKOJMPOBaHBI B TIEp-
LENTUBHOM 00pa3e — B Hapsje, B JABIKSHHSIX.

CoenunuMm 00pa3 cpaBHEHUS (yepKosb) C
JIPYTUMU dJIEMEHTaMHU HAapPaTHBHOTO CTHIISA U
ApPXUTEKTOHUKH paccKasa:

— MOJYEPKHYTask CTATHYHOCTh M300paske-
HUSI B MOMEHT TTOSIBJICHUS T€POHHU;

B.A. Mapvanuux. IMIUTMIIUTHBIE CMBICIIBI XYTOXXECTBEHHOTO JIUCKYPCO —

— OOIIMIA BEKTOP JBYIKCHHUSI I'€POUHH — BHU3:
CMana CnycKkamvscsa 6HU3 NO CHYNEHbKAM;

— «TPEYTONHHUKY» KOMITO3UILINH (HApoO pas-
odancs);

— JIBHMKEHHUE B3IJIsIa pacCKa3yMKa U aBTO-
pa / uuTaTens Ha TePOMHIO — CHU3Y-BBEPX;

— o0UMI KOJIOpaTHB paccKasa: KpPAcHblil,
cepulil, CuHull, Oeavlil, YepHblll;

— JieTajib KOJIOPATHBA C CEMaHTUKOW «CH-
STHUE)», BBIJICIICHHAS TJ1aroJIbHOH (opMoii: Oie-
wym;

— JIeTalii IopTpeTa repouHu: JIuyo cnoxoti-
HO, ACHO, Ha 2ybax 1ackoeas ynvlOKa;

— BepTHKaJbHAsl OpraHU3alMs MPOCTPaH-
CTBa: ME30HUH, CITyCKAIOUIHMICS HE3EMHOM, Ka-
KyIuics 00pas (oHa nokazanacy), BHU3Y 0¥KH-
JaroIias i BOCXHUIICHHAs TOJIA;

— TIOKAaTUBHBIN KOPPETATOp neped (domom),

— CUMBOJIMYECKH-3HAKOBAs JICKCUKA: 1e6)-
Yyl 2010C, pyKd... 0ala 3HAK.

OO600IIKMB MEPEYUCICHHOE, MBI JciacM
BBIBOJI, YTO BepOajbHas *XHBOIMHUCH CJOra
W.A. ByHuHa akTyanusupyer o0pas, XxapakTep-
HBIH 17151 MKOHOMHKCH. B 11€710M 00paliieHue K 5Ku-
BOIIMCH M «OOPAICHHUE B )KMBOIKCH) OTMEUACT-
cs kKak uepta uaunoctuis U.A. bynuna (cMm., Ha-
npumep: [baiiniak, 20057).

OTMETUM, YTO CTHJIMCTHYECKHH ekt
3K(PACTUUIHOCTH TOJIBKO YCUIIMBAET IBOHCTBEH-
HOCTh aBTOPCKOM OIICHKH B paMKax aHaIH3upye-
Moro npousBeneHus. CUrHANBI «IIepeBOpaurBa-
HUSD» TIOSIBIIIOTCS Cpa3y MOCie KyJIbMHUHAI[HOH-
HOr0 cpaBHEHHs. Bo-TIepBbIX, OTMETHM MPEIH-
KaTHBHBIN OIHOPOAHBIN P 6ena u 0opooHa.
Ecau Genblii mBET, KAK OTMEYAIOCh BEIIIE, CBSI-
3aH ¢ 00KECTBEHHOCTHIO, CBATOCTHIO, TO MPH-
3HAK JOPOIHOCTU HE BXOIUT B 3TO aCCOLMATHB-
HOE TIOJNIe, @ OTChUIAET K 36MHOMY, TEJIIECHOMY.
Bo-BTOpBIX, BAKHBIM MOMEHTOM HEOIHO3HAYHO-
CTH aBTOPCKOM OLIEHKU CIYXKHT IOPTPETHAS Je-
Tallb: 201084 omkpbima. B npaBociaBHON Tpa-
JIMLMHU BXOJ KEHIIUH C HEMOKPHITOW TOJI0BOM B
LIEPKOBh HE pa3pelniaercs. BaxeH Taxke UCTOY-
HUK «CHSIHHSI», BXOJISIILIETO B KOJIOPATUBHYIO I1a-
JUTPY pacckasa: @ ywiax kauaromcs, Onewym
OnunHvle cepveu (HUMO 3aMeHsIeTCsl yKpalie-
HUSIMH).

Takum 00pa3oM, B TEKCTE PEIPE3CHTUPY-
ercss amOuBasieHTHas oreHka. C omHO#M cTOpO-
HBI, TEPOMHS BBIXOUT K HAPOMY C JIACKOBOH YJIbIO-
KOW: OHA MPHMHMMAET HApOJ U IPOIIAET 32 BO3-
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PABBUTUE U ®YHKIHOHUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

MOKHOe ocyxaeHue. C Ipyroii CTOpOHBI, BEPTHU-
KaJbHBIA XPOHOTOI ¥ TEOJIOTUYECKUU TTOATEKCT
3aJ1at0T IEHOPAaTUBHBINA BEKTOP ITUUECKOM OIIEH-
KM TePOMHH U ee mpecTyrvieHus. KomopaTusbl
benoe | weprnoe 4eTKO BepOANM3UPYIOT HEO-
JIHO3HAYHOCTb aBTOPCKOM o1ieHku. [IpoTtuBope-
Yue UMIUIMIIUTHBIX OI[EHOK B CTPYKTYpe o0pa-
3a MIABHOHM FepOMHH PaCHIUPSIET KOHIENTYalIb-
HYIO aHTOHUMHUIO ITPOU3BEICHUS: K OIITO3HITNU
enacmv | Hapoo, dcusoe | kazeHHoe NOOAB-
JISIETCS IPOTHBOIOCTABIICHHUE 3EMHOTO U HeOec-
HOT'0, CBSITOI'O U TPEXOBHOTO.

AHaJIN3 CTHJIMCTHYCCKOW KOHBEPTEHIIUH
MaKpOCUTYAIIMH ITOJBOAMT K BBIBOIY O TOM, YTO
TepOMHs yOMBAeT HE TOJIBKO YyXOE TeJI0, HO U
CBOIO JyIIY.

YerBepTasi MAKPOCUTYAI[UsSI JICHOTATHB-
HOU CTPYKTYPBI — Ka3eHHAsI MAIITHHA YBO3UT yOHii-
1y. B maHHOM OTpBIBKE HAanOOJIEE BaKHBIMU KOM-
MMOHEHTAMH CTUJIMCTUYCCKON KOHBEPIeHIINU CTa-
HOBSITCS KOHIICNTyaIbHasi aHTOHUMHS M CMBICIIO-
Basl 3BYKONUCh. TeMImopaiabHbIil pPUCYHOK PE3KO
MEHSIETCS: IJIarojibl COBEPILICHHOTO BUAa B MHO-
TOWICHHOM OSCCOIO3HOM MPEIJIOKEHUH «yCKOPSI-
FOT» JICUCTBUE U CIIOBHO «3aITyCKAIOT MEXaHU3MY:
80ULTA...., CENa, ...80UNU GNACTIU, YEN08EK... 2JiA-
HYJl, XIONHYA 08epya, MauluHa cpasy 83:a1d C
mecma. YepenoBaHHe KOPOTKUX MPEIUKATHBIX
KOHCTPYKIIHI ¢ 00JIee JUIMHHBIMU, PaCIIPOCTPAHEH-
HBIMU CO3/Ia€T CBOCOOPA3HBI PUTMUYECKUN PH-
CYHOK. YacTh CO 3BYKOIOJpaKaTeIbHBIM IJIaro-
JoM (xzonuyna 0sepya) GOHSTUIECKU PE3KO 3a-
MbIKaeT (JparMeHT, B KOTOPOM CO3JaBAJICS IIep-
LIEMTUBHBIA 00pa3. 3axJIONHYBIIasACs aBepiia (ac-
COI[MAaTHBHBIN 00pa3 KJICTKU BIUICTACTCS B MO3a-
WKy CIO’KETa) OTpe3aeT TePOWHIO OT TOJNIIbI, JIH-
I1aeT BO3MO)KHOCTH JTFOO0BATHCS CHIIOW CTPACcTH
W 1yXa, 3a0bIBast 0 Tpexe.

I'pannna Mex 1y TONoOM U BIaCThIO, KOTO-
pas Oblia 000O3HAUCHA B HaYaJie pacckasa 4yepes
AHTUTE3Y KA3eHHblU | OepessiHblill, BBIXOAUT Ha
YpOBEHb CIOXKETA: ...uel08eK 8 JIOBKOU WUHeIU
CMpo2o U HeO0BONbHO 2IAHYL HA J10OONLIM-
Holx. B TaHHOM MpeNIoKeHUH SKCIUTHIIMPOBaHA
B3aMMHas HeraTHUBHas oneHka. OOpa3 BaacTu
I71a3aMH Hapo/ia METOHUMHYHBIN: 4€108€K 6 106-
Kou wuneny. HoMuHaNusa uerosex B TaHHOM
KOHTEKCTE UMEET CHUKEHHYIO CEMaHTHKY, COOT-
HOCHUTCS C OOpalleHHEeM K IPHUCIyre, KOTopas
JIOJDKHA pearupoBaTh Ha YKazaHUs (Ybs-mo pyKa
6 Oenotl nepuamke 0ANa 3HAK AGMOMOOUNIO),

——— 16

MoJaBaTh MAIMHY, 3aKpHIBATH JIBEPILI U T. II.
CuHTarmMaTuka npusIaraTebHOr0 108K Ul TI03BO-
JISIET TPAKTOBATh €r0 MHOTO3HAYHO: YJOOHBIH,
XUTPBIH (CP.: 106KaAA WiUHENb, TOBKULL YEN08EK).
O0603Havast Ka4eCTBO YeJIOBEKA, B PyCCKOM JIMH-
IBOKYJIBTYpPE 3TO MPHIIATaTeNIbHOE TATOTEET K
NelopaTUBHOMY TOJIOCY.

B KoHIle TEKCTOBOTO (parMeHTa SKCIUIH-
UPYETCs MOJOKHUTENbHAS OIICHKA, BBIHOCUMAs
reporHe HapOIOM, YTO YCUIIMBAETCS KOJIBIIEBOM
KOMITO3UIMEN: B MEPBONH MaKpOCUTyallUu 6Cs
MOINA CMOMPUM... C 80CXUUjeHUeM, B 3aKITIO-
YUTENBHOM (pparMeHTe 6ce TISIAT € 8OCXUUfe-
Huem. IloueMy yOuiiily HEe HACTUTAET MPE3PCHUE
U ocyxzeHue moaeii? OTBeT Ha 3TOT BOMPOC
HAXOJUM B €lIe OJHOM MPOTUBOMOCTABICHUH.
Tonoc cooOIaeT Tojre, 4To YOUT TOT, KTO /10/1b-
KO Ha ee docmamok nvcmuicsa. I'epouns, Ha-
MPOTHB, IEPCOHU(MUIUPYET IHIOTSHHBII THIT IIpe-
CTYITHUKA — TaKOTO0, KTO HJIET Ha TPECTYyIJICHHE
HE paJ Ha)XUBBI, JICHET, a C [ENbI0 PEHICHUS
JYIIEBHON JIpaMBbl, IICUXOIIOTHYECKOM IPOOIEMBI.
3TO YenoBek, CroCOOHBII Ha CTPACTh U CTpajia-
HUsl. Mexy pacdeToM, pa3yMoOM M 4yBCTBOM,
CTPacThI0 PYCCKUH Hapoj BBEIOMpPAET BTOPOE,
Jlake uepes3 UcnbITanne cmeproyouiicteom. Kak
YKa3bIBaIOT HCCIENOBATENU, B MPOU3BEACHUSIX
N.A. byHuna He oCyXaaeTcs TEIeCHOE YIOBOIb-
CTBHE, HE IMPOTHUBOMOCTABIISIETCS TyXOBHOM pa-
JIOCTH TI0 TIPU3HAKY «BO3BBHIIICHHOE — HU3KOE»
(cM. 00 aTom: [JlaTtkuua, 2006, c. 8]).

B ¢unansaOM (hparmMeHTe ACHOTaTHBHON
CTPYKTYPBI TEKCTa OCHOBHYIO POJIb UTPAET CTH-
JINCTUYECKUI MEXAHU3M CMBICIIOBOM 3BYKOIH-
cH. B XyJI0)KeCTBEHHOM TEKCTE OHA BBITTOIHSET
pasznuuHble QyHKIWK, HauboIee THITHMYHA JIIs
Hee (QYHKIHS H300pa3uTeNbHas — CO3IaHuE Iep-
HENTUBHBIX 00pa30B. OHAKO B aHATU3HPYEMOM
MPOU3BEICHUH aHa(OPUUIECKOE MOCTPOCHHUE U
3BYKOBasl PENYIUTHKAINS B peruke M-ux, no-
Kamuau, nomyaiu! dKCIIAIUPYIOT 0COOBIE
CMBICITBI. MeXa0MeTHE U-ux TepeaeT IMOLUI0
3azopa, O6ecrrabaniHOCTH, UTPBI (Cp. ¢ MHOTO-
3HAYHBIMH U «TSDKEIBIMIY ax, 9x). [ToBTOp mpu-
CTaBKH YKa3bIBaeT Ha ee KOHIENTya IbHYI0 3Ha-
9UMOCTh. Mcronb3yeM npueM JTUHTBUCTHYEC-
KOH TpaHc(hOpMaINU TEKCTa, 3aMEHHUM MTPHCTAB-
KU: ykamuau, ymuanu. Ilpu a3ToM MeHsieTcs
XPOHOTOII TEKCTa: TePONHS OKa3bIBAETCs 3a Tpa-
HUIAMU CYIIECTBOBAHUS W TOHUMAaHHUS TOJIIBI,
BepOanm3upyeTcsl 3aBepUICHHOCTh JEHCTBUS,
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MOTHB KOHIIA, TOHAJbHOCTh HEH30E€KHOCTH.
IIpucraBka no-, HaMpOTUB, O3HAYAET Hadajo
nericteus. PoHeTHUECKHU OJIM3KUH I1aT 0N HOKA-
mamb, 0003HAYAIOIINH Pa3HOHAITPABICHHOE JIBU-
JKEHHE, TAKKE MPOELIMPYET Ha [JIarojl OJHOHAM -
PAaBIIEHHOTO JIBUKEHUA HOKAmMums TeJOHUCTHU-
yeckyio ceMaHTHKy. Cp.: noxamums — «Hada-
JIO IBUYKEHHMSL: OBICTPO MTOEXaTh, IIOBE3TH, OTIIPA-
BUThCS Kylna-u0o», nokamams — «IOBO3HUTH
JUTSL YIOBOJIBCTBUS HA YeM-JTHOO».

BoiBoabI

I/ITaK, UMIIIMOUTHBIC CMBICJIBI pacCKasa
N.A. bynuna «Yo0wuiina» BepOaM3upyrOTCs M0-
Cp€ACTBOM TAKHX CTUIIMCTUYCCKUX ITPUEMOB, KaK
KOJIOpaTHBHAaA rpaaanusd, aHTUTCTUUCCKad Iap-
HEJUISIHS, CEMAaHTHKO-CHTaKCUYecKast BepOaim-
3alyd NepuernTUBHOrO KOHIECIITa, CCMaHTUKO-CTHU-
JMUCTUYECKAs aKTyaJU3alusl «30J0TOT0 cede-
HUs», KOHICIITYyaJlbHadA aHTOHUMU A, CMBICJIOBasA
3BYKOITUCD. ﬂaHHLIe IIPHUEMBI TTO3BOJIAIOT 3KCII-
JIMOUpPOBaTh aMGI/IBaHeHTHLIe OILICHKH aBTOpa
4yepe3 «B3MIISA TOTO MIM MHOTO TEPCOHaXa.
MHOTOrpaHHOCTh M OUITOJSIPHOCTH OLIEHKH — ITPH-
3HaK OYHHHCKOMU MPO3bI (CM. KpUTHYESCKHI U JIN-
TepaTypoBequeckuii pa3zensl B [IBan bynun: pro
et contra, 2001]) — 0OycoBIeHA THIIOM XYI0XKE-
CTBEHHOTO CO3HAHUsI MUCATENs, KOTOPBIN Ompe-
JeTSIeTCs KaK «YHHBEPCATUCTCKHH, CITIOCOOHBIIM
CHUHTE3HMPOBAThL B CBOEM TBOPUYCCTBE Pa3JINYHBIC
IIEHHOCTHBIC ¥ ACTETHYEeCKHE CMBICIBD» [[Iparme-
pyk, 2020, c. 30]. HeomHO3HAYHOCTH OIIEHKH aB-
TOpa B aHAJIM3UPYEMOM paccKa3e 3aKiodaercs
B IpU3HAHUU BOCXHUIICHWA HAPOJa U — OJHOBPC-
MCHHO — B [IOHMMaHHWH COBCPUICHHOI'O IIPECTYII-
JICHHUS IIPOTUB YeJI0OBEYECKOMN Aymu, TIOHUMaHu
TOTO, YTO TEPOUHS Gcaduna HOdC 8 Oyuly He
TOJIEKO XMETHHOMY BO3TIOOICHHOMY, HO U ceoe.
Ecnu Bnactu cmpoeo u nedosonvro TISTHYIN Ha
Hapod, TO aBTOP BIVIAABIBACTCSA B TOJITY IIPpH-
CTaJbHO, paccMaTpPUBaeT ee Ia3aMH paccKas-
YHKa, CTapasiCh MOHATh, YTO 3aCTABIISIET PYCCKO-
r'O YeloBeKa BOCXUIIATHCS YOUHCTBOM U yOHIi-
nei. OHaKo aHaIM3 TEKCTa HE MO3BOJISIET OTOXK-
JIECTBIIATH OIIEHKY TIepCOHaKa-Hapoa U aBToOp-
CKyto omeHKYy. OIICHOUHBIE BEKTOPHI «aBTOP —
MEPCOHAXKY», «aBTOpP — CHTYyalus» (HOPMHUPYIOT-
csl, TIPeXJIE BCEro, B pe3ylbTare BepOanu3anuu
HUMIUTMOUTHBIX CMBICJIIOB ITOCPEACTBOM CTHJIMC-
TUYECKON KOHBEPreHINH.

B.A. Mapvanuux. IMIUTMIIUTHBIE CMBICIIBI XYTOXXECTBEHHOTO JIUCKYPCO —
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IN SPANISH STUDIES DURING 1970-2020"
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Abstract. The article studies the linguistic mechanisms that indicate the structural (syntactic) extension of
the sentence in modern Spanish, which in special studies is unreasonably associated with the phenomenon of
redundancy. We analyze the works of Russian and foreign hispanists, which appeared from the 70s of the 20" c. up
to the present time. Most of them, written in the context of the phenomenon of linguistic expressivity (as a
spontaneous reflection of the affectivity of the speaker / writer), can be considered as separate components of the
paradigm of language patterns of extension. The collected material proves that the resources of language extension,
being the strategic pillars of communication, do not express (in many cases) the affectivity of the speaking / writing
subject, contrary to a popular belief. A significant range of linguistic formations that explicate the phenomenon of
the structural extension of the Spanish sentence consists of four types of models that have been poorly studied up
to the present time and are mainly qualified as elements of the lexical or phraseological levels in the Spanish studies.
These four types are the following: 1) lexical / syntagmatic units that contribute to the communicative extension of
the beginning, middle, or end of the sentence; 2) constructions of paraphrasing the nuclear components of the
sentence; 3) constructions of lexical and syntactic reduplication; 4) constructions of the syntactic emphasis.
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Ob UCCIIEJOBAHUU MTAPAIUT'MbBI PACIHUPEHUSA B UCITAHUCTUKE
B PABOTAX 1970-2020 'OAOB'!

Muxana BuktopoBuu 3eankoB

Poccuiickuii rocynapcTBeHHbIH nenarorundeckuii yausepeuter uM. A.W. I'epuena, . Cankr-IlerepOypr, Poccust
AHHoTanus. B craTbe n3ydarorcs S36IKOBbIe MEXaHU3MBI CTPYKTYPHOTO (CHHTaKCHYECKOTO0) PaCIIUPEHHs TP/

JIOKCHUA-BBICKa3bIBaHNA B COBPECMEHHOM HMCIIAHCKOM A3BIKE, KOTOPOEC B CIICHUAJIbHBIX UCCIICIOBAHUAX HEOITPABJaHHO
CBA3BIBACTCs C (l)eHOMeHOM M30BITOYHOCTH. CI/ICTeMaTI/BI/IpOBaHI)I paGOTI)I OTCUYCCTBCHHBIX U 3apy66)KHLIX HCIIaHuC-
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M.B. 3enuxos. Q0 uccienOBaHUHM TAPaJUT MBI PACIIMPEHUS B UCTIAaHUCTHKE B paboTtax 1970-2020 romgor

TOB, B OCHOBHOM OITyOJIMKOBaHHBIE B riepro] ¢ 70-X IT. XX B. JI0 HACTOSIIIIETO BPEMEHH, B KOTOPBIX MPEUMYIIECTBEHHO
B KOHTEKCTE SIBJICHHUS I3BIKOBOH AKCIPECCHU (KaK CHOHTAHHOTO OTpaskeHHs! apPeKTHUBHOCTH TOBOPSILETO / ITUIITYIIIErO
cyObeKTa) )parMeHTapHO pacCMaTPUBAIOTCS OT/EIbHBIC KOMIIOHEHTHI ITapa I Mbl sI3BIKOBBIX MOJIETICH paclIupeHus.
B pesynsrare aHanm3a SMIMPHYECKOTO MaTepraia yCTaHOBJICHO, YTO BOIPEKHU paclpoCTpaHEHHOMY MHEHHIO pecyp-
CBI SI3BIKOBOTO PaCIINPEHUs], SBISISICh CTPATErMUeCKUMH OIIOpaMH KOMMYHHUKAIIMH, BO MHOTHX CITydasix He BBIPaKaloT
a((EeKTUBHOCTHU TOBOPSILETO / MUIIYIIETO CyObEeKTa. 3HAYUTENBHBIH KOPITYC SI3IKOBBIX 00pPa30BaHMA, SKCILUTUIINPY-
1onmX (PEHOMEH CTPYKTYPHOTO PACIIUPEHUS NCTIAHCKOTO IPEIOKEHN-BbICKa3bIBAHUSI, IPE/ICTABIICH YETHIPHMSI TH-
TIaMy MOJIEIIEH, 710 HACTOSIIIIETO BPEMEHH HEYIOBJIETBOPUTEIFHO N3Y4EHHBIX U KBATU(DUIIMPYEMBIX B OT€UECTBEHHOM
1 3apyOeKHOM NCTIAHUCTUKE KaK 3JIEMEHTHI JISKCHYECKOro WK (Ppa3eolornIecKoro ypoBHeit: 1) jJexkcuaeckue / CUH-
TarMaTUYeCcKye SAMHUIBI, CIOCOOCTBYIOIIIE KOMMYHHKATHBHOMY PACIIUPEHUIO Hayalla, CEPEIUHBI WIH KOHIIA BhIC-
Ka3bIBaHUSI; 2) KOHCTPYKIUH epr(ppa3upOBaHUs 511epPHBIX KOMIIOHEHTOB BBICKa3bIBAHHST; 3) KOHCTPYKIIMH JIEKCHUeC-
KOH 1 CHHTaKCHYECKOH peyIUTMKaIiy; 4) KOHCTPYKLIIUH CHHTAKCUUECKOM AM(a3bl.

KaroueBble ciioBa: pacupenue, n30bITOYHOCTD, COKpaIlIeHHe, nepedpa3supoBaHue, penyIIuKalys, CHH-
Takcu4yeckas sM(pasa, CHHTaKCHC.

HurupoBanue. 3enukoB M. B. O0 uccienoBaHuu napaaurMbl paciiipeHus B UCIIAHUCTHKE B padorax 1970—
2020 romog // BectHuk Bonrorpasckoro rocynapctseHHoro yausepcutera. Cepus 2, S3piko3nanue. — 2021, —T. 20,

Ne 3. —C. 120-141. —DOTI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2021.3.11

BBenenue

SI3BIKOBBIE MEXaHU3MBI, YKa3bIBAIOIINE HA
CTPYKTYpHOE (CHHTAaKCHUYECKOE) pacIIupeHUe
MPEII0KEHUS-BBICKA3bIBAHU S, TIOCIIE TOSIBIICHUS
B cepenuHe XX B. pabor A. MapTuHE, CBSI3bI-
BatoTcs ¢ peHoMeHoM M30bITOUHOCTH. HecMoT-
psl Ha OUEBHIHOE TPOTHBOpEUNE — abCONMIOTHOE
OOMNBIIMHCTBO SI3BIKOBBIX MOJIENel, paccMaTpu-
BaeMbIX KaK U30BITOYHBIC, TAKOBBIMH, COOCTBEH-
HO, HE SIBJISIOTCS, IO HACTOSAIETO BPEMEHHU 00-
IICTIPUHATHIM TEPMUHOM I MX O0O3HAYCHUS
ocraercs redundancy (aurn.), redoundance
(bp.), redundancia B ucmaHckoi rpaMMaTHieC-
kol Tpaauuuu [Vigara Tauste, 1984; Narbona
Jiménez, 1986; Hernando Cuadrado, 1988]. B uc-
MAHCKUX M TIOPTYraJbCKUX HCCIECAOBAHUIX OH
MPUMEHSICTCS U JIUIsl HOMUHAIMK (PUTYPBI peun —
mieoHa3ma (Tped. «u30bITOYHOCTDY, «I1epPEeru30bI-
TOK»), KOTOpPBIH KaK «OmHO0YHOE H00aBICHHE
(adjectio)» (mo Keuntunuany I, 5, 38) [Desbordes,
1983, p. 26] momKeH OTHOCHUTHCS TONBKO K 00pa-
30BaHUSM THIIA JIAT. prima initia inchoare «Ha-
YHHATH [IEPBhIC HauaIay WIH pyc. pabomams Ha
pabome, obviuno 6cezoa. To ke — UCIAHCKHE:
eso es muy imposible; se ve perfectamente bien;
ya te guardaras muy mucho de hacer
semejante cosa |Vigara Tauste, 1992, p. 157,
166] u apyrue TaBTOJOTHYECKHUE 00pa30BaHMUS,
BO3HUKAIOIINE B MPOIECCE PEUCBON JIESITENBHO-
cti. B ornmume ot obs3atenbHBIX (TpaMMaTu-
YeCcKHX) M (haKyIbTaTHBHBIX (CTHIJIMCTHYECKHX)
MJIGOHA3MOB, O0YCIIOBIICHHBIX SI3BIKOBON CHCTE-
Mol / HOpPMOU ¥ SKCIPECCUBHBIMU IIEISIMU BbIC-

Ka3bIBaHUSI COOTBETCTBEHHO, OHU IPOJIOJIXKAIOT
KBaTM(PUIIMPOBATHCS KaK HenpaBHIbHbIC. [T0HS-
THE IUIGOHA3Ma Kak «eper30biTka» [["acnapos,
2000, c. 462] B cTporoM CMBICIIE SIBIISICTCS pe-
JICBAHTHBIM TOJIBKO TPU PACCMOTPEHUU SI3BIKO-
BOH CHCTEMBI B KauecTBe Koja. TeM He McHee
mo0ast TeopHs KOMOBIX (pyHKIUH (OpMaNIbHOTO
sI3pIKa HE MOXKET MOJAMEHHUTh CO0OW BapHaTHB-
HOCTh €CTECTBEHHOTO «SI3BIKa B JACHCTBUUY.
[To muenwuio A.B. JlecHuiikoii, «6orarctBo hopm
Y U30BITOYHOCTh TPAMMATHYECKUX MTOKa3aTenek
WJIU K€, HAa00OPOT, JOBEICHHBIN 10 MPEICIIOB
JIAKOHU3M (POPMAabHOIO BBIPAKCHHUS» — 3ITO
«CBOMCTBA 3CTETUKU €CTECTBEHHBIX SI3BIKOBY, KO-
TOpasi BPSI JIM BBIIIC «3CTETHKH, 3aKJIaJbIBac-
MOW B pOOOTOB... TEOpHUs KOZAOBBIX (DYHKIIMM, ITPU-
CylIas J00W SI3bIKOBOM CHCTEME... HE MOXKET
MOJJMEHUTH COOOM SI3BIK B 11enoM» [lecHuikasi,
1985, c. 12]. Hampumep, UMEHHO TTOTPEOHOCTSI-
MU KOMMYHHUKAIIMH TPEIOIPEACISICTCS UCIIONb-
30BaHHE HE OJHOTO, a JIBYX IVIarojbHBIX KOMIIO-
HEHTOB, COCIUHEHHBIX COIO30M B MOJCISIX TaK
Ha3bIBAEMOT0 SHyMEpaTUBHOTO npeaukaTa. Cp.:
pyc. Bzan u noexan, ucn. Va y me dice — «OH
(uzmeT) u TOBOPUT MHe» (ToapodHee cM.: [3enu-
k0B, 2005a, c. 200-2017]) .

B OMHapHO-CTPYKTYpaIUCTCKOM IIPOTHBO-
ITOCTABIIEHUN «IKOHOMHUS / H30BITOYHOCTDY, JI0-
MHUHHUPYIOIIEM B COBPEMEHHOM JINHTBUCTHKE, OC-
TaeTCcd He3aeHCTBOBAHHBIM IOHITHE «IIOJHOM
(uenpHOM) (GoOpMBI», 0053aTEIBHO HAJTUYECTBY-
ome B (yHIaMEHTaJIbHOM TEpHAPHOUW CXeMe
KJIACCUYECKOTO €BPOIMEHCKOro A3bIKO3HAHUS
(Amommonwit Huckon, 11 B. H. 3.), IO OTHOIIIECHHTO
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K KOTOpO# BCe ocTanbHbIe (popMBI paccMaTpu-
BaJIMCh KaK MPOTHBOIOIOKEHHBIE. FIMEHHO B pe-
3yJbTaTe TAKOTO MPOTHBOIIOCTABICHUSI OHU OII-
PENeTAIOTCS KaK «HEMOTHBIC (JUIUIITHICCKIIE))
6o «mieonacruueckue» [Lallot, 1983, p. 9-
10] — ombo4HBIE, SI3BIKOBBIE U CTHIIMCTHUECKUE.

[onnas mapaaurMa sI36IKOBBIX MOJIENEH pac-
mupenus (nodaenenus (adjectio) KOMIIOHEHTOB K
WCXOJTHOW MOTHOW popMe) B UCTIAHUCTHKE JIO0 CHX
MOp HE BBISBIICHA, B OTIIMYUE OT MOJENeH PUTO-
puueckoro pacmmpenus (amplificatio, dilatatio) —
¢buryp pedm, UCHONB3YIOMIUXCSI KaK CPENCTBO
«pacmpocTpaHeHUs» MaTeprana, IPOTUBOIIOCTAB-
JICHHOTO €ro «CXKaTHIo», HallpuMep CpaBHEHHE
(collation) 3, nii KaKk NEPEBOTIECKUI IPUEM.

B crathe ananmmsupyrotrcs paboThI oTeue-
CTBEHHBIX U 3apyOKHBIX UCIIAHKCTOB (C 70-X IT.
XX B. 10 HACTOSIIETO BPEMEHH), B KOTOPHIX OCY-
niecTBIsiercs GparMeHTapHOe UCCIIEIOBAHNE S3bI-
KOBBIX MojIesiel pactmpenust. OHU U3ydaltich Ipe-
WMYIIIECTBEHHO B KOHTEKCTE SI3bIKOBOW JKCIpec-
CHH KaK CIIOHTAHHOT'0 OTpayKeHUs a(peKTUBHOC-
TH TOBOpsIEro / muiymiero cyobekra [Vigara
Tauste, 1984, p. 30], uto He npencransiercs oec-
CIIOPHBIM: PECYPCHI S3BIKOBOTO PACIIUPEHUS BO
MHOTHX CIIydasix SBJISIOTCS CTPATErMYECKUMHU
OTIOpaMH BEIeHUSI KOMMYHUKaIUH, HO addexrus-
HOCTH aJIpecanTa Mpy STOM He OTOOPaXKaroT.

B cratbe paccMaTpuBaioTcs cieayronue
COCTABJIAIONINE KOpITyca MOIeNe paclupeHus:
I) MozenT KOMMYHUKATHBHOTO PACIIMPEHHS HaYa-
J1a, CepeIMHBI M KOHITa BBICKa3bIBaHUS; 11) Momenm
nepupa3upoBaHus sIEPHBIX KOMIIOHEHTOB TPE-
JoKeHHuA-BbIcKa3bpiBaHus; 11]) nekcrueckue u cuu-
TaKCHYECKHE MOJIENH PEAYILIUKALINH, SBIISIOIICH-
Csl HE CPE/ICTBOM YKpAIICHHS PEYH, a SI3BIKOBOM
yHuBepcaymeit; [V) Monenu CHHTakCHYecKoi M-
(a3bl, MHOTOYHCIICHHBIE PA3HOBHJHOCTH KOTOPOIt
B OTJIMYHE OT dM]a3bl KaK PUTOPHUYECKON (PUTYPBI
MBICJIM UCCIIEIOBAHBI 10 HACTOSIIIEr0 BpEMEHH He-
JOCTaTOYHO.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

1. Mooenu KOMMYyHUKAGMUBHO20 pacuiupeHus
Hauana, cepeounsl U KOHUA GbICKA3bIBAHUA

Kaxk nokassiBaeT MaTepuai crieuatbHbIX
HCCIEeIOBAaHUM, KOMMYHUKAaTUBHOE PACIIMPEHHE
CTPYKTYpPBI IIPEIJIOKEHUSI-BBICKA3bIBAHUS OCY-
LIECTBIISIETCS B PaMKax CTPATETMYECKUX MOJE-
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JIeH BEICHHUSI KOMMYHUKAIIMY TOBOPSIIUM CyOheK-
ToM. OHHM TPEACTABIICHBI ABYMS THIIAMH: OJIHO-
KOMITOHCHTHBIMH M CHHTarMaTHYECKUMHU MOJIe-
My, K mepBoMy OTHOCATCS CyOCTaHTHBHBIE,
aJ’beKTUBHBIC, aJIBepOHalIbHbIC U IJIArojbHbIC
KOHCTPYKIIHH, 2 TAKIKE KOHCTPYKI[UH C COI03aMHU
pero, conque u 4dactuueil pues. Ko Bropomy —
CyOCTaHTHBHBIC, MECTOMMEHHBIC, a]IbCKTHBHBIC,
aZiBepOMAJIbHBIC U TJIarojibHbIC KOHCTPYKIIMH C
MpeyIoraMi M CcOor3aMu. B pamMkax KOMMYHH-
KaTUBHOTO PACIIUPEHUS pACCMATPUBAETCS OJTHA
13 SI3bIKOBBIX / pedeBbIX QyHKINN — GaTudeckas
(ot nat. fatuor, -ari «IPeACKa3bIBATHY), UCCIIC-
JIOBaHHAasi B MCIIAHCKOM Pa3rOBOPHOM S3BIKE
[Vigara Tauste, 1990b; Herrero Moreno, 1994;
u ap.]. UcToku ee u3yueHus: COAEP:KaTCs B IIHO-
Hepckoil pabore B. Baiinxayspa (tendencia
retardataria) [Beinhauer, 1985, p. 354], Bocxons-
el K HayYHOMY HacJeJIUI0 €ro MpeaiecTBeH-
Huka u yuurtens JI. Hnutnepa. OTTankuBasch
OT Matepuana, U3JoXKeHHOro B crarbe [. Dppe-
po Mopeno, C. OpHangec AJOHCO BBIIEIACT:
1) dopmynbl Hauana KOMMYHUKAIMH, COOTBET-
cTByIoIIMe hopMaM Havana quajiora y B. Baiin-
xayapa: jqué tal?, mira por donde, pues, esto,
lo que pasa, vera usted, bueno, conque, digo
yo que; 2) GOpMYIIbI BPOOOANCEHUA KOMMYHH-
Kalluu: y otra cosa, a proposito, por cierto, ast
que, conque, es mas, de todos modos, al grano;
3) GopMyIIBl Bpepbléaruss KOMMYHHUKAIIUU COOe-
CeIHUKA: a eso voy, a propysito, por cierto,
calla; 4) popmysibl OKOHUAHUS KOMMYHHUKAIUH:
adios, hasta luego, y punto, en fin, lo dicho
[Hernandez Alonso, 1995, p. 54-55]. HeoOxoau-
MO IIPH ATOM MOSICHUTb, YTO HEKOTOPBIC U3 TPH-
BEJCHHBIX «()OPMYJI», MPEICTABICHHBIX IBYMS
Pa3HOBUIHOCTSIMH MOJIENICH — OHOKOMIIOHEHT-
HBIMU (pues, conque, calla, adios) n cuaTarma-
tuaeckumu (lo que pasa, asi que, a eso voy, lo
dicho), UCTIONB3YIOTCSA HE TONBKO KaK CPEICTBO
paciIMpeHHst BEICKa3bIBaHUS, HO U KaK CAMOCTO-
SITEbHBIC PEILIUKU B IPOIIECCE KOMMYHUKALIUH.

PaccmaTpuBaemyto pazHOBUIHOCTH pac-
IIMPEHUS COCTABJIAIOT Pa3IMUHbIC MOJICIH Ha-
MOJTHEHUsI CTPYKTYpHI (expresiones de relleno),
KOTOpbIC, HE MMesl 3HAUCHHUS ¢ KOHIICIITyaIbHOMN
TOYKH 3PEHUS, MCIIONB3YIOTCS B Ka4eCTBE CTH-
MYIISITOpOB KOMMyHHKanuu (estimulantes
conversacionales) [ Vigara Tauste, 1992, p. 189, 380]
U ABJISIOTCS, 10 MHEHUIO [. Oppepo MopeHo, nH-
JIMKATOPaMU «UETOBEYEeCKOro (hakTopa B mporec-
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ce obmienus» [Herrero Moreno, 1994, p. 87].
Wzyuenne sTux 00pa3oBaHmii, OCYIIECTBIIEMOE
B PyCJi€ COBPEMEHHOI JIMHIBUCTHYECKON CEMMU-
OTHKH (CEMHOJIOTHN), TPEAIoNaraer, IOMUMO 00-
paIeHUs] K CHHTaKCHYECKOMY U CEMaHTHYECKO-
MY KpHUTEpHsIM, 00s13aTelIbHOE BHUMaHHUE K (hak-
Topy mparmaruku [Vigara Tauste, 1992, p. 76].
Kaxk otmeuaercs JIMHI'BUCTaMHM, OTH JHUAJIOIrH4YCC-
KHE OIIOPbI, HE UMCA COGCTBCHHOf/i eIk B BBIC-
Ka3bIBaHMH, TIOI00HKI KilanaHaM (valvulas) 3amyc-
Ka apeKTHBHOCTH TOBOPSILEro CyObeKTa, YTO
00yCIIOBJIEHO CYOBEKTHBHOCTBIO Pa3roBOPHOTO
s13pIKa. DTO clIoBa-onopsl (palabras-pilares) [Diaz
Padilla, 1985, p. 110], npeacTapisione CEPUIO
CPEACTB, OOBIYHO BBOAMMBIX (B IMpoOIIeCCE JUa-
JIOTHYECKOT0 OOIICHHS) XapaKTepPHBIMH CHHTAT-
MaMu (M OTAEIbHBIMHU Jekcemamu. — M. 3.)
[Diaz Padilla, 1985, p. 105], xoropsie B paborax
MCIIAaHCKUX IPAMMATHCTOB, HCCISAYIOIMX (heHo-
MCH I/I36BITO‘IHOCTI/I, HAa3bIBAIOTCA IPHUCKa3KaMU
(muletillas), mxokepamu (TO €CTh «CIIOBAMH YHHU-
BepcaJIbHOr0 xapakrepa» — comodines), MOBTO-
pamu (repeticiones), clioBaMHU-TIapa3uTaMHu
(estribillos), mocyiopuiiamu (refranes) u mp. (cm.:
[Vigara Tauste, 1992, p. 289]). B ucrokax ux
HCCIIEIOBAHMS, OCYIIECTBIISIEMOro B pyciie (pyHK-
[IMOHATTHFHO-KOMMYHHUKATUBHOTO (JIUCKYPCHUBHOTO)
HATMpaBJICHHUS, JISKUT 3aMCUAHUE O «CIIOBEUKAX)
(bordones), mosiBuBIIICECS B «/{Hanore o s3bIke»
Xyana ne Banpaeca (1535 1.), KoTOpbIe HEKOTO-
pble JTEOAH OOBIKHOBEHHO HCIIONB3YIOT B CBOCH
peun 4. TIepBbI€e MOMBITKA CHCTEMATU3AIINH CJIOB,
HUMCIOIUX COITPOBOJUTCIIBHYIO q)yHKIII/HO B BBIC-
Ka3pIBAaHUH, MOXXHO OTMCTUTH B MOHOFpa(i)I/II/I
C. Xunu u laiis, BepBbIie ONpenenuBIIEro ATH
«CBEpXIMPENIOKECHYECKIE COCAUHUTEIN
(enlaces extraoracionales) xak muletillas [Gili y
Gaya, 1968, p. 326], u B «I'pammaTuke» X. Alb-
cubl @panu u X.M. bnekya, Ha3BaBIIUX UX
«ITUCKYPCHBHBIMH peryistopammu» (ordenadores
de discurso) u kBaTM(PUIIUPOBABIINX KaK «HU30bI-
tounble» (expletivas) [Alcina Franch, Blecua,
1988, p. 1014]°. Oco6EHHOCTBIO THX JIEKCUYEC-
KUX CAUHUI ABJIACTCA TO, YTO OHH, 6y):[y‘~II/I KOH-
CTUTYCHTaMH NNPEAJI0KCHUA-BbICKAa3bIBaHW A, 3HA-
YUMOCTBIO B €r0 COCTaBe He 00NanaroT. JTO
«DJIEMEHTHI, JIMIICHHBIC JICKCHYECKOTO 3HAYCHHSI
Y HE IPUBHOCSIIIHNE IOMOJIHUTEIbHOM HH(OpMa-
uu K TekcTy» [Kortos, 2003, c. 48]. Cp., Hanpu-
Mep, C pycC. YacTullell gom, KOTOpasi UCIIOIb3Y-
ercsl KaK ornopa u o0pa3yer MTEepaTUBHBINA T10-
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BTOD IIPH pa3BEPTHIBAHUH BHICKa3bIBAHHUSI (60M1...
6om... gom...). O1a QyHKIUA gom (B OTJIUYHUE OT
WHTPOLYKTUBHO-JEUKTUYECKOM, YCUIUTENBHON U
BeIIEuTENbHON [bronep, 1993, c. 85-89]) mpu
nepeBone He nepenaerca. M.A. Maptun Cop-
pakuno u X. Ilopronec Jlacapo, koHCTaTUpYIO-
oimue (I)aKT HE3HAYUTCIbHOI'O BHUMAaHUA B I'paM-
MaTHUKax K JUIICHHBIM KOHICIITYaJIbHOI'O 3HAa4YC-
HUSl TUCKYpPCHUBHBIM Mapkepam (marcadores de
discurso), TeM He MEHee TOBOPAT O BO3MOXKHOC-
TH BBIJICIICHUA Y HUX CO6I/IpaTeJIBHOFO 3HA4YCHU,
CKJIaIBIBAIONIETOCS M3 KOHKPETHBIX 3HAYCHUU
CBSI3H, ApTrYMEHTALIUN U CTPYKTYpUpOBaHHUs nHPOp-
Maiuu [Martin Zorraquino, Portolés Lazaro, 1999,
p. 4056, 4074], OTBETCTBEHHOTO 3a CO3JaHHUE KO-
TEPEHTHOCTH KaK BaKHEHIIIEH COCTABIIAIOLLIEN TPO-
CTPaHCTBA JTUCKYPCHBHOW TEKCTYaILHOCTH.

Haubonee 4acTOTHBIM 3JIEMEHTOM PACIIH-
pEHNA Havala BbICKa3bIBaHUA ABJIACTCA 4aCTU-
1a pues, UCNOIb3yeMasi B OTBETHOH pEILIMKE
muanora: ;No le gusta el libro? — Pues si (no)
[Beinhauer, 1985, p. 197] — «Bam He HpaBHTCS
kuura? — Hy, upasurcs / Hy, He HpaBuTCs» (37€CH
W Jlasiee, eclii He YKa3aHo MHOE, IIepeBOJl aBTOpa
crarbu. — M. 3.). IIpoTUBUTENBHEII COI03 pero
OTpaHUYMBACT WM KOHKPETHU3UPYET BBICKA3aH-
HOe B mepBoil pertuke: Pero, ;se puede saber
qué te pasa...? (Droga, p.23) — «Ho MoxHO
y3HaTh, 4TO ¢ TOOOM mpoucxomut?». K riaronb-
HBIM PACHINPUTEIIAM OKOHYAHUA BBICKA3bIBaAHUA
OTHOCSITCSI BOIPOCUTEIIbHBIE (HOPMYIIBI 2-TO JI.
€1. 4. KOTHUTUBHBIX IJIarojJIOB M IJ1arojioB 4yB-
CTBEHHOTO BOCIIpUSATHS Saber, ver, comprender,
entender: [No cojas mas cerezas! ;jsabes?
[Vigara Tauste, 1992, p. 139-140] — «3Haers,
He XBaTai OoJbIlle YeperrHu!y.

K cunTarMatumdyeckum omopam Hauana
BBICKA3BbIBAaHHSI MOXXHO OTHECTH CJEAYIOLINE
(bopMyIbL:

— en fin «kopoue»: En fin, Lorenzo, hasta
mariana — «Kopoue, Jlopenco, 10 3aBTpa». JTa
HapeyHast KOHKpeTu3upyomias Gopma, umerommas
cTpykTypy Prep + Sust, mpeacrasmsier komrpec-
CHBHBII BapuaHT Qpaseonorusma al fin y al cabo
«B KOHIIE KOHIIOBY | Vigara Tauste, 1992, p. 117—
118] (cm. o Heit: [Montolio Duran, 1992]);

— Asi y todo (Adv + Pron) «B oOmmem»: Asi
y todo, la gente particularmente los hombres,
no le hacian caso (Camino, p. 163) — «B 00-
IeM, JIFOIH, 0COOCHHO MY)KYHMHBI, HE 00paIiaiu
Ha HEro OOIBIIIOr0 BHUMAaHHU»;
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MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

— nepudpassl de todos modos, de
cualquier forma, en todo caso «B nO0OOM CITy-
4aey, o0pa3zoBaHHbIe 10 Mojienu Prep + Pron +
Sust, BeIpakaroT orpaHnuMTENBHOE 3HaUEHHE: En
todo caso quiero casarme con Minaya [Diaz
Padilla, 1985, p. 124] — «B nrobom ciydae xouy
BBIATH 3aMyX 3a MuHaiito». Takoe ke 3HaueHHE
BBIpa’kaeT W UMIIEPATHBHASA 3€BrMaTHUYECKas
dbopmyna ¢ neceMaHTH3UPOBAHHBIM IJIArOJIOM
querer — Quiéralo o no...: Quiéralo o no lo
vas a aceptar — «Tbl JOMKEH MPUHATH 3TO TO-
BCSAKOMY». [leceMaHTH3aIus 00HAPY)KUBACTCS U
B MOJICNIK UMIIEpaTUBHOTO mirar: Mira, yo no
sé qué opinas tu... [Moreno, Tuts, 1991, p. 67] —
«Cnymaii (ITo¥imu), st He 3HALO, YTO TyMaellb 00
3TOM THIL...» U JIp.

B kauecTBe popmyin, 3aseputaroujux Bbic-
Ka3bIBaHHU e, KaK IPABUIIO, UCIIONb3YIOTCS CHHTAT-
MBI-ITPUCKA3KH, O0OBIYHO KBATU(PHUIMPYEMbIC KaK
«estrebillos y refranesy. ®. [uac ITagunbs npu-
BOIUT Psijl TaKuX equHuil. CHHTarMa ¢ COSIMHU-
TENBHBIM coto3oM y + V ind. (y ya estd) ykasbl-
BaeT Ha MPeoIoNieHHE KaKUX-HUOYAb MPEBHUICH-
HBIX U HE3HAYHUTETBHBIX TI0 MHEHHUIO TOBOPSIIETO
cnoxuocredt: Un buen dia nos levantamos bien
temprano... y los matamos a ellos ... Y ya estd
[Diaz Padilla, 1985, p. 131] — «OnHax161 paHEHB-
KO BCTaHEM... U NepedbeM UX... U TOTOBOY; CP.
CUHOHMMHYECKUE y tal: Quieres verme casada,
con los hijos y tal [Vigara Tauste, 1990a, p. 81] —
«Xouelllb YBUACTh MEHS 3aMYyXeM, C JICTbMH U
BOOOIIEY; y asi: Es un sefior ya mayor, de unos
cincuenta y algo anios, asi que habla muy
pausaditoy asi [Diaz Padilla, 1985, p. 294] — «3to
yIKe MTOKUIION TOCTIOAWH JIET TISITUIECSTH C YEeM-TO
JIET, ¥ TOBOPHUT C OCTaHOBKAMH M BOOOIIIE»;  €50:
Los complejos y eso (Principe, p. 86) — «Komn-
JIEKCHI ¥ BOOOIIE». AKIIEHTyaIvsi BHUMAaHUS Ha CO-
obOmieHnyu aapecanra (autorreafirmacion) ocyie-
CTBJISIETCSI TIOCPEJICTBOM HCIIOIB30BAHHEM HM
(hOpMYJTBI, KOMITOHEHTaMH KOTOPOH SIBJISIOTCS IJ1a-
roi 1-ro J. efl. 4. ¥ MOCTIIO3UIIHOHHOE MECTOMME-
Hue yo (V + Pron). Yame Bcero B 3ToM ciydae
WCIIONB3YyeTCs TIIaroi ToBopeHus decir: ;jSon las
mismas (nifias)? — No, son otras. Digo yo. Serdan
otras, digo yo | Vigara Tauste, 1992, p. 138] —«310
te xxe? — Her, npyrue, mue kaxxercs. J{omKHBI
OBITH PYTHe, MHE KaXKETCSD».

Haunbonee 4acToTHOM OIHOKOMITOHEHTHOM
MOJICNBIO, PaCIIUPSAIONICH Hadano, CEPeAnHYy U
KOHEI[ MPEIJI0KCHUSI-BBICKA3bIBAHMSI, SBIACTCS
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albeKTUBHAs €IMHUIIA — IPUCKa3Ka bueno:
Bueno, es igual [Diaz Padilla, 1985, p. 136] —
«/la Bce paBHO». TO )K€ — «peTapAaTUBHBIIN 3Jie-
MEHT MMILTUIMTHOrO moBesieHus vamos (V ind),
HHOT/IA BRIPAKAIOIINI OTPHUIIATENbHOE 3HAYCHIE:
Vamos, vamos ... Todo el mundo sabe que el
Cid era mas fiel de todos los maridos [Diaz
Padilla, 1985, p. 114]—«Jlagno, naaHo... Bee 3Ha-
0T, 4TO CI/I):[ 6])1.]] CaMbIM BCPHBIM MYXEM».
CeMbl 1BIOKeHMs 3Ta 00o0Iaromast popma 1-ro .
MH. 4. IJIaroina i Mpy MepeBojie He Mepeact.

3HaUUTENBHYIO POJb B pacUIMpPEeHUH Hadana,
CEPCIMHLI 1 OKOHYaHH S BOCKIIMIATEIILHOI'O BBICKA-
3bIBAHMS UTPAIOT HEMPUCTONHBIE MPUCKA3KH, BBIPa-
»KaeMble CyOCTaHTHBHBIMH CIWHHIIAMH COjones,
corno(s), hostia(s) (ostras), leche, (lefie), a Takxe
riaroioM joder (jolin), KoTOpbie OOBIYHO
MepearoTcs pa3IuIHbIMU dBheMu3Mamu: ; Qué
cojones estas haciendo aqui? (DEM, p. 80-81) —
«Kakoro msima 161 31€Ch nenaenib?y; [Cofio, mira
quién ha venido! (DEM, p. 91) — «Yepr, cMmorpu,
kro niputueny; jAtale bien las patas, hostia! (DEM,
p. 142) — «Jlamsl emy xopotio cBsxu, omua!». Cp.
TaKke Auanorudeckue: ;0stras, qué pellizco me
he llevado!— «Yepr, kak oH MeHs1 yuurHyn!»; jHaz
lo que te digo, leche! — «]lenaii, 4to 51 TEOE TOBO-
pro, onun!y; ;Lerfie, iros a jugar a otra parte!
«Uept! Unute urpats B Apyroe Mecto'».

OIIHI/IM N3 CaMbIX YaCTOTHbBIX CUHTAarmMaTu-
YECKHUX PACIIMPHUTEIICH Havala, KOHIA U CepPen-
HBI BbICKa3bIBaHUs sBisieTcs o sea (Conj +
V subj) — npucka3ska, He BbIpaXkarolas 3SHaYCHUS
BoJien3bsiBeHus [ Vigara Tauste, 1990a, p. 77]: Mi
casa es como todas, o sea, distinta — «Mol 1omM
Kak BCE JIOMa, B OOIIIEeM, OTJIMYAeTCsD» [3E/IUKOB,
2004, c. 179]. [locranoBka ec B Hayaje, Kak mpa-
BIUTO, BBI3BAHO MAY30H: ... es que hacemos lo que
los demas hacen. O sea, debemos hacer lo que
a nosotros nos conviene — «...JIeNI0 B TOM, UYTO
MBI JIeJlaeM TO, YTO JeNalT Apyrue. B obmiem,
MBI JOJDKHBI JIeJIaTh TO, 9YTO HAM ITOAXOAUT». Ta-
KYI0 e 000011aroIy 0 (YHKITHIO B IPOIIECCE KOM-
MYHUKaIMU peaiusyer popmyina (en) total (Prep +
Adv) «B o0mem», yacto ynorpebisemas 0e3
npemioxHoro komnonenrta: Total, que llegué
como pude a casa de mi tia y me dice... [Vigara
Tauste, 1992, p. 250] — «B o01iem, kak Mor 100-
paJics 10 IoMa MOE# TeTH, & OHa MHE TOBOPHT...»;
Cuélgate, total — «Tax moBeckes xe!» (UIyTIu-
BOE OOBITPHIBaHHE B PEKJIaMe aHTIIMICKOTO Ha3Ba-
Hus 3yOHOM nacthl «Colgate total»).
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CpaBHuTenbHast popmysa ¢ IIarojioM ro-
BOpPEHUS B YCIIOBHOM HAKIOHEHHWH H C DKCILITHU-
UPOBAHHBIM ITOCTIIO3UTHBHBIM MECTOMMEHUEM
1-ro n. ex. 4. (Conj + V cond + Pron) oObI4HO
pacimpsieT CepearnHy BBICKa3bIBaHUA: Si, pero
la historia es siempre, como te diria yo,
falseadora de la realidad [Vigara Tauste, 1992,
p- 138] — «/la, HO HcTOpHs Bcerna, s Obl cKazal
Tebe, MCKakaeT JNeHCTBUTENBHOCTh». MecTo-
WMEHHE 2-TO JI. eJl. 4. CTABUTCS Tepell TIIarojioM
(Pron + V ind): Se muere su hermano, y ella, ti
verds, con nueve anos mds que tiene... [Vigara
Tauste, 1992, p. 140] — «YMupaer ee Opar u oHa,
(THI 7ke) MOHMMaelb, Oyay4n cTapiie MeHs Ha
JCBATH JIET ...». To jxe — Monenb ya sabes (Conj
+ V ind): Pero si, ya sabes, se oye todo lo que
dicen los vecinos [Vigara Tauste, 1992, p. 141] —
«Ho na, ThI 5xe 3Haellb, CIBIIHO BCE,4TO T'OBO-
PAT cocenmy», a Takxke (OPMYIIbl, BBOTUMEIE CO-
CAMHUTEIbHBIM cor30M y (Conj + Adv), —
y ademds «u KpoMe TOroy, ¥ luego «a moToM»,
y demds «to xe»: Luego te lo tienes que
recordar | Vigara Tauste, 1992, p. 290] — «A no-
TOM, TBI 3TO 00SM3aTEILHO BCIIOMHHUIILY; ... la
gente que va y... los comentarios y demds ...
es algo divertido [Vigara Tauste, 1992, p. 292] —
«...JIronu, KOTopble IPUXOIAT H... KOMMEHTapUH
U MOTOM... HeuTo 3abaBHOe». Kak MOXXHO BU-
JIeTh, OTCYTCTBYET yKa3aHHE Ha KOHKPETHOE Bpe-
Ms (ITPOCTPaHCTBEHHBIN apaMeTp Nunc) B IByX
MOCIEHUX IIPUMEpaXx.

[npoko mpeacTaBiIeHbl B KOpITyce Moziereit
KOMMYHHKATUBHOTO PACIIUPEHHUS CHHTAIMBI C pe-
JSITUBHBIM MECTOMMEHHEM gue, KOTOPOe MOKET
(YHKIMOHHPOBATH B KAYECTBE COI03a — MHTPOIYK-
TOpa MPUAATOYHBIX MPEIVIOKEHUH, 1, TIO MHEHUIO
A.M. Burapa Taycre, ucrionb3yeTcs B UCIaHCKOM
TaK 4acTo, YTO TPYAHO YCTAHOBUTH IIKAITY e 3Ha-
yenuii [ Vigara Tauste, 1992, p. 67]. Kak moka3biBa-
eT aHAJIN3 MaTepHala, Colep Kallerocss B MHOTO-
YHCIICHHBIX UCCIIEIOBAHUSIX, OCYIIECCTBIISFOIIAXCS
co BpemeH JI. IlInutuepa, B mapagurme rpaMme-
MBI giie B COBPEMEHHOM HCTIAHCKOM SI3bIKE, OXBa-
ThIBarOIICH 00e CTOPOHBI ee PyHKIIMOHUPOBAHMST —
MECTOMMEHHSI U CO03a — MOYKHO BBIJICTIHTH JIBE
OCHOBHBIE I'PYIIBI MOJiEsIeH: 1) gue B hpyHKINM 3a-
MEHUTENS U 2) que B QYHKIMU pactmpurens [3e-
nukoB, 2003a, ¢. 44]. [ pynimy pacumpsoIiero gue,
B CBOIO 0Yepe/lb, COCTABILIIOT TPAMMATHUECKHE U
IKcnpeccugnbvle MOIeIN (00 X KOHKPETHOM Ha-
noimHeHuH cM.: [3enmkoB, 2003a, c. 44-45])).

M.B. 3enuxos. Q0 uccienOBaHUHM TAPaJUT MBI PACIIMPEHUS B UCTIAaHUCTHKE B paboTtax 1970-2020 romgor

B kadecTBe 0HOTO W3 HEUTPAIBHBIX JIHC-
KYPCHBHBIX MapKepoB gue (TapaancKypCHBHBIIH
SIIEMEHT B PaMKaX KOMMYHHMKATHBHON AMHAMU-
ku [Porroche Ballesteros, 1988, p. 231]) ucrons-
3yercst 0e3 KaKux-T100 OrpaHuIeHUH, pacIIupsi-
eT Bce (pparMeHTHI BbICKa3biBaHUs. B Hauase
(hpa3bl KOMITOHEHT, BBOIUMBIH gue, JISTKO HHBEP-
tupyercs. [Ipu 5ToM onmopHbIi Mapkep, He 001a-
st COOCTBEHHO JIEKCHIECKUM 3HAYEHHEM, CIIOCO0-
CTBYEeT M3MCHCHMIO 3HAYCHUS BBICKA3BIBAHUS B
nenom: Que yo te conozco — «Tax s TeOs 3HAIO» —>
Yo, que te conozco — «51, xoTopelil TeOs 3HACTY.
B aToM cnydae que sBIsieTcss HUHTPOILYKTOPOM
B (DYHKIIMH BKITIOUCHHUS MTPEAUKATHBHON €IHHH-
IIBI B cOCTaB npemnoxkenus — que (1) (o Hel, kak
1 0 QYHKIUAX PEIATHBH3AIMH M TIPOHOHOMHMHA-
mm3anuu — que (2) cMm.: [Alarcos Llorac, 1970,
p. 193-195; Moya Corral, 2004, p. 80-81, 83]).
HavansHoe gue coobiaer sMQaTH3UpYyIOIEe
3Ha4YeHue BhICKa3bIiBaHuio (valor ilativo enfatico):
Que si, hombre — «Hy, na...» [Hernandez Alonso,
1995, p. 126-127].

Buumanme K gue Kak K HHTPOIYKTYPY BbIC-
Ka3bpIBaHUs ObLTO mpuBiieueHo JI. [lnutuepom,
Ha3BaBIIUM €ro «IOBECTBOBATEIbHBIM»
(narrativo) ¥ OTMETHBIIINM SJUTHIITHYECKOE OITy-
IIEHHE TJIarojia TOBOPEHMUS: ...que no lo conocia
nadie < dicen que... («TOBOPAT, YTO €0 HUKTO
He 3Ha). O ponu verba dicendi B kauecTBe KOM-
ITOHEHTOB JIMCKYPCHBHBIX MapKepPOB C PEIIATHB-
HBIM que CBUJCTEIILCTBYIOT Takue (hOPMYIIbI, KaK
Conj + V + gue (Taxxke criocoOHasi K pacuiupe-
HUIO Haudaja BeickaseiBaHusA): Con decirle que,
después que mi padre nos abandono... [Diaz
Padilla, 1985, p. 185] — «Cka3ath Bam, 4to moc-
JIe TOTO, KaK MOM OTeI| HAC MOKUHYIL...» — U QOp-
Myna lo que + Pron. Ind. + V, nossisiromascs B
Havasie u B KoHIIE: Y lo que te digo: porque eso
de que la palmas, y se acabo ... No sé (Droga,
p- 40) — « uto 51 Tebe cKaxy, To, YTO NMPUOLEIIH
ee U KoH4eH Oan... He 3Hato...».

DOpMyJIOH TOMOIHUTEIBHON apryMEHTaLUH,
HaAMpaBIICHHOW Ha TOTYEPKUBAHIE H3JIaraeMoro
MHEHHS TOBOPAMIUM CYOBEKTOM, SBISICTCS
Ahora que: ... ahora que lo dice ... [Diaz Padilla,
1985, p. 106] — «...a Teneps BOT OH TOBOPHUT...».
To xe — ans yoexxaenus cobeceqnuka: Ahora
ves que ... — «Tenepb BUIUIIL / TIOHUMACIIb,
9T0...» (0€3 aKIeHTyalln BHUMaHUS Ha ero mep-
LEMTUBHBIX U KOTHUTHBHBIX CIOCOOHOCTSIX ). Han-
0oJiee YaCTOTHBI B PSAY ITHX KOHCTPYKIIUN rpaM-
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MaTHU30BaHHBIC UMIICPATHUBHBIC BOCKIIMIIATEIILHO-
yTBEpAUTENbHBIE 00pa30BAHUS C TJIATOJIOM
mirar: jMira que es listo! — «Hy u xutep!», xo-
Topble, Mo MHeHuIo A. HapOonbl Xumeneca, siB-
JIAIOTCA UCKITIOYUTEIIbHO MHANKATOPaMHM Hadajia
JCUCTBUS U ITOOYIUTEIBHOT0 3HAYCHHUS HE COZIEp-
xat [Narbona Jiménez, 1986, p. 253] (moapo6HO
cMm.: [3enukos, 20056, c. 131]).

Que, BBOIAIIECE PA3TUYHbIE TPHAATOUYHBIC
(nexo subordinante) [ Vigara Tauste, 1992, p. 127],
HCTIONB3yeTcsl KaK CPEeACTBO PEUYEBOTO BO3JCH-
cTBHS Ha aapecara. Cp. «OOBSICHUTENBHOE» que
(explicativo) [Porroche Ballesteros, 1988, p. 237]
B IPHIATOYHBIX ciencTBus [Narbona Jiménez,
1986, p. 268-272; Hernandez Alonso, 2009]:
Lldmame que te ahorco — «Ilo3Bonu (MHE), HE
TO noBerty (Te0s)». DTU BhICKa3bIBAHUS SIBIISI-
IOTCA SJINTUIITUYCCKUMU, U BOCCTAHOBJICHHUE OITYy-
IIEHHOr0 MPOTacuca yKa3blBaeT Ha Tpanchopma-
U0 YCIIOBHOT'O IPUIATOYHOTO: ... 5% no me llamas
te ahorco [3enukos, 2005a, ¢. 290] — «...ecnu HE
ITO3BOHUIIb, ITOBEUIY». B BBICKa3BIBaHUAX C U3BSI-
BHTEJIbHBIM MPUAATOYHBIM THIA [Pablo! jque me
vas a tirar al suelo! (Tusset, p. 18) — «Ila6o!
ThI ke MEHS yPOHHIIIB» OIMYIIEHO IIaBHOE ITPE-
noxxenue No ves... («He BUIUIIE...»).

Que B KayecTBE KOMIIOHEHTa MOJIeNel pac-
IMUPEHUA KOHIIAa BBICKA3bIBAHUA UCIIOJIL3YCTCA B
dopmynax ... que + (si) + N. Cp.: ... que bueno
(ee mepeBon Bcera Ompenensercs Auanorudec-
KOU cHTyaruei); ...que si tal, que si cual «to,
na cew; ...que (si) patatin, que (si) patatdan (co-
OTBETCTBYET pycC. i1 — s — (11 — monons) u
auri. blu — blu — blu). Cp. Taxxe ...que + para +
Inf: ...que para quedarse atrdas = pyc. omnao /
Omnacms MOJNCHO, TAKKE COOTBETCTBYIONINE
UCII. «KBa3NKOHCEKYTUBHOMY» que te caes. 3Ha-
YUTEILHOMN BapUaTUBHOCTBHIO OTJIMYAIOTCA MO/JIC-
JIM, B KOTOPBIX KOHEKTOP gie BBOTUT IIIarojibHOE
npemioxkenue (...que + Frase verbal): Si, rica;
tiene un paston que es demasiado (Droga,
p- 33) — «/la, kpacotka, y Hero takue 6aOKH, 4TO
BoooOmie...». Kak ormeuaer A. Hapbona Xume-
HEC, HEKOTOPBIC BBIPAXKEHHS, KOTOPHIC MOSBIIS-
I0TCSI TIOCJIE gue, TIPEBpAIIaloTCs B dMdaTuyec-
Kue crepeoTurnHele kiumie [Narbona Jiménez,
1986, p. 249]. B uncie Hauboee YaCTOTHBIX —
o0pa3oBaHuUs ¢ TIIaroyioMm ver B opme Presente
de Subjuntivo: Se lo monta que no veas (Droga,
p- 187) — «OH Tak ymeeT )KUTb, 4TO BOOOIIIE ...».
B HHX MOXHO OTMETHUTD SJIUIITHYECKHUE omyuie-
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HUS, O KOTOPBIX CBHJICTEIILCTBYET CYIIECTBOBA-
HUeE MTOJTHBIX BapuaHToB. Cp.: ... que no veas cosa
igual (Mario, p. 67) — OyKB. «...dTOOBI ThI HE
BUJICT IOTOOHON BEIIH.

I'pamMmema gue Taxke ydacTtByer B oOpa-
30BaHUU MOJIEIICH OTPUIIATENTLHOTO PACIIUPEHNS,
HMEIONIET0 MECTO B IpoIlecce nepudpasupo-
6aHUs IPH TPAHCHOPMAITUHN CTPYKTYPHI CIIOKHO-
COYMHEHHOTO MPEIIOKEHN s (TTapaTaKCHIECKOro)
B CJIIOKHOIIOMYNHEHHOE (TUIoTakcuaeckoe). Cp.
Monens por + (muy) + Adj + que + Subj, y4a-
CTBYIOIIYIO B 00pa30BaHHUH MPUIATOYHBIX yCTY-
IMUTCIBHBIX B IPEAJIOKCHUAX C IIPOTUBUTEIIbHBIM
pero: No la querrd por (muy) guapa que sea
(«OH ec He TOMOOUT, KaKo# ObI KpaCHBOI OHA HH
Obutay) < Es (muy) guapa, pero no la querrd
(«Omna (o4eHb) KpacuBasi, HO OH €€ He TIOJFOOHT).

II. Mooenu nepughpaszuposanusn
AQEPHBIX KOMHOHEHMOE
NPeOI0IHCEHUA-BbICKAZbIGAHUA

Pacmmpenwue cTpyKTypbI TPOCTOro MPeJIo-
KCHHSI-BBICKA3BIBAHMS YaCTO OCYIIECTBIISICTCS
myTeM nepudpasupoBaHus ero IMEHHBIX, aIBep-
OMaIbHBIX U BepOATbHBIX KOMIIOHEHTOB, SKCILIN-
[UPYIOLIMXCSI PA3TMIHBIMH aHATUTHYECKAMHE 00-
pasoBaHUsIMUA. MOJIENT BTOPOT'O THITA, B OTIIHYHE
OT PacCMOTPEHHBIX BBIIIE, HE OTHOCATCS K CTH-
MYJISITOpaM KOMMYHHUKAI[MH, HO TaKKe MOTYT
OBITH MApPKUPOBaHbI aQ))EKTUBHOCTHIO.

K snemenTam, MCTIONB3YIOIIUMCS TIPU TIe-
pudpasupoBaHUH CYOCHAHMUBHBIX KOMIIOHEHTOB
BBICKA3BIBAHUS, OTHOCATCSA cosa, serior, tio(a) u
HEKOTOpBIE JPYrue, peaau3ylollue cyOCTaHTHB-
HYIO, MECTOUMEHHYIO, aIbeKTHBHYIO U aJBEpOU-
anpHyto Qynkuun. Cosa ynotpebisiercs Kak cod-
CTBEHHO CYIICCTBUTENHHOE («BEUIb», «JIEI0»,
«COOBITUE» U JIp.) H KAK MECTOMMEHHE («HEUTON,
«UTO-TO», «KOE-YTO). ABTOPBI, OTMEUAIOIIHE €TI0
aZBepOMaIbHYI0 (PYHKIIHIO, YACTOTHOCTh YIOT-
pebreHus cosa OOBSICHSIIOT PaKTOPOM HE3HAKOM-
CTBa TOBOpSIIETO ¢ pedepeHToM, HEyBepeHHOC-
THIO B 3HAHWH 3HAYCHUSI JIGKCUICCKOW STMHUIIBI,
TEHJIEHIIMEN K SI3BIKOBOM SPKOHOMHHM M Jake He-
opexHoctbio [Gifre Martinell, 1992, p. 202].
Cp. Taxxe cosa B MECTOMMEHHON (YHKIMH Jcii-
KTHYECKOTO esto: No te preocupes de estas
cosas = ...de esto — «O0 3TOM He OECITOKOHCS; B
(GyHKIMH HeonpeieJIeHHBIX MECTOMMEHHH t0do 1
algo: ... Alfanhui le contaba como era cada cosa
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(Alfanhui, p. 53) = ...como era todo — «Anbda-
HYH BCE eMy paccKasblBam»; Trato de imaginarse
cosas que fueran divertidas;, pero era
imposible... (Alfanhui, p. 62) = ...algo que fuera
divertido/lo que fuera divertido — «OH TIOIBI-
Tajics BOoOpa3uTh cede uTo-To 3abaBHOE (Cp. 03
coro3a que: ...algo divertido / lo divertido). Co-
YyeTaHue ¢ IpuilaraTeJIbHbIM ofra(s) pacmupser
BBICKa3bIBAaHUE B KAYECTBE MECTOMMEHHOTO KOM-
noHeHta: Hablemos de otras cosas = Hablemos
de otro — «lloroBopuM 0 APyrom».

Cosa B COYETaHHWH C MPUIATATEIHLHBIMU
gran(de), poca, ninguna, CTOSIIIIIMH B TIPEIIO-
3WIINH, 3aMEHSIET OTpUIATeTIbHOE HAapeune nada:
No hemos adelantado gran cosa (Droga,
p. 172) = No hemos alelantado nada | mucho —
«MpI coBceM He / He 0YE€Hb-TO MPOJBUHYIUCHY.

DneMeHTHI serior, tio(a), cacho, paciupsi-
IOIIHE CyOCTAHTHUBHBIC KOMIIOHEHTBI IPEIONKE-
HUS-BBICKa3bIBAHHUS, CLIOCOOCTRBYIOT IMTOBBIIIICHUIO
ero adextuBHOCTH, Cp.: Es un seior rollo — «On
CTpAaIHBIH 3aHyna» (OYKB. «CEHBOP-3aHYa»); 0
ladron — «Boprora» (OyKB. «Isias-BOp»); tia
furcia — «unnroxa, morackyxa» (OyKB. «TeTs-IIpo-
CTUTYTKA»); tia zorra — «ILII0Xa, TMOTaCKyXa»
(OyKB. «TeTs-nmucay). IIEMEHT cacho «KYCOK,
JIOMOTB» TaKKe MCIONb3yeTcs Uit 00pa3oBaHus
AIUTUITHYECKUX CyOCTaHTHBHBIX CHHTarM NS +
(de) + NS: cacho bobo = pyc. kycox uouoma.

Hawnbonee 4acTo B pa3roBOpHOM HUCTIAHCKOM
MPOUCXOAUT Tepuppa3supoBaHHUE aTbEKTUBHBIX
KOMITOHEHTOB, Hampumep, o dopmyie hecho +
NS, nmetomeii, kak mokazano @. {uac [laguns,
3HAYCHHE MPUIIAraTe/IbHOIO YCUIICHHOH addek-
tuBHOCTH |Diaz Padilla, 1985, p. 239-240]: Me
encontro hecha una furia (enfurecida/
encabritada) — «OHa BCTpeTHIIa MEHS CTpalll-
HO pa3bspeHHas». B omimyue ot 3Tux obpaso-
BaHUH peNsTUBHBIC MOJeNH que + V apdekTns-
HBIMH HE SBJIsIOTCA. KonmnuecTBo aTpuOyTHBHO-
PEIATUBHBIX KOHCTPYKIIWIA, (DYHKIIMOHHPYFOIINX KaK
npuiIaratenbHble (4en08eK, KOMopblll CMeemcs,
KOpo8a, KOmopas cmeemcsi), B UCTIAHCKOM TIO-
crossarHO yBenuuuBaercs. Cp.: El silencio que
duele (Grosso, p. 67) = ... doliente — «boines-
HeHHoe Monuanuey; El tema que llega =
...eterno — «BeuHas Tema» (moapoOHO cM.: [3e-
nkoB, 2005a, c. 49-501]).

3HAYUTENBHBIN (PparMeHT KOpITyca aHalu-
TUYECKUX MOJISIICH COCTABJISIOT CHHTAIMbI, UMe-
omue cTpykrypy N + prep + N, u B yacTHOCTH
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TEeHUTUBHBIE TepUpasbl ¢ MpeaIoroM de
[Martinez Alvarez, 1988; Listova, 2005; u ap.].
JlBe pa3sHOBUIHOCTH TaKMX OOpa3OBaHHN — at-
pUOyTHBHAS ¥ IPEMKATHBHAS — B CBOIO O4EpPEb
MOT'YT HE TOJIBKO PacCIIUPATh CTPYKTYpY Tpe-
JokeHus (neutrales), HO U UMETh OI[CHOYHO-HH-
teHcupuupyromee (ponderativas) 3HaueHue.

K monensim ampuoymuenoii pasHOBHIHO-
cTH oTHOCSTCS HeadpeKTHBHBIE CHHTATMBI, IME-
fore cTpyktypy NS + de + NS: El sol de la
maiiana (Droga, p. 160) = ... matinal (1o He *El
sol que tiene la maniana) — «Y TpeHHEE COJIH-
ne». Mogenu 00beKTHOTO (OOBEKTHBHOTO) Te-
HUTHBA IPEHUMYIIECTBEHHO SIBISIFOTCS apexTrs-
HbeiMU [Beinhauer, 1985, p. 323-327; Diaz Padilla,
1985, p. 244; Martinez Alvarez, 1988], kak u
CTpYKTYypHI de + V: de aqui (ahi) te espero n de
no te menees, MOAPOOHO paccMaTpuBaeMbIe B
[Men, 2007, c. 180-181]. Becema 3amerHyio
pOJIb B pa3rOBOPHOM MCITAHCKOM HT'PAOT aTpH-
OyTHBHBIC Mepudpa3bl C de, BBOMAIIME aJIbeK-
THUBHBII JJIEMEHT M MMCIONIHNE CYMEeplaTHBHOES
sHayenue (NS + ser / estar + de + Adj), Hanpu-
Mep: La casa es de bonita — «Kpacuseimmii
JIOM», — H MOJICITH, COZIEp KaIIne OoJbIIee KOr-
4yecTBO 3y1eMeHTOB (NS + ser/estar + de + lo
(los, las) + mas + Ad)), nanpumep: Era una chica
de lo mds guapa — «OHa Obli1a OJJTHON M3 CaMBIX
KpPacHBBIX JICBOYECK», B KOTOPBIX MOXXHO OTMeE-
TUTH OIYIICHHUE MPUJATOUYHBIX CPABHUTEIBHBIX
tuna que se puede(n) / podria(n) comparar.
3HaueHHUE MPEBOCXOAHON CTEIICHU MOXKET OBITh
BBIpaXKeHO | 0e3 ayeMeHTa mds: de lo lindo, de
lo mejorcito n Mu. Ap., Hanipumep: Este costo es
de lo mejor (Droga, p. 55) — «9T0T rammuin ca-
MBI JTYYIINH / HAVITY IR

Ilpeouxamuenvle TeHUTUBHBIC TIEpUPppa-
3Bl TAKXKE MOTYT OBITh HEUTPaTbHBIMU U adek-
TUBHBIMH. K HelimpanbHbim OTHOCITCS SK3HUC-
TEHIIMAJIbHBIC U TIOCECCHBHBIC BBHICKA3BIBAHUS,
oOpa3yeMble TIO CICAYIOUIMM MOJIENIAM: ser +
de + NS (1151 0003HaYCHUS BPEMEHH CYTOK): Auin
es de dia = Aun hace dia — «Eme He Beuepy;
0COOCHHOCTBIO TIepHdpa3, UMEIOIIUX CTPYKTYPY
NS + de + NS, gBusiercst UX KomMnpeccugHbwlil
XapakTep: paclIupeHHs HEe MPOUCXOIUT, U cie-
JIyeT TOBOPHTB JIUIIh O CHHOHIMHUYECKHX MPEIn-
KaTUBHBIX OTHONICHUSX: ...ese grandon de la
cicatriz (Goytisolo, p. 32) = ...que tiene la
cicatriz — «...9TOT Bep3uia co mpamom». Cre-
U pUIECKUME Ha (poHE OONBIITMTHCTBA POMaHCKHX
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SI3BIKOB SIBJISIFOTCSL U KOMITPECCHBHBIE 00pa3oBa-
HUS C de, Al KOTOPHIX 00s3aTeNibHA MpeInKa-
TUBHas TpaHcpopManus tTana La sefiora de la
patada (Cuentos, p. 162) = La seriora a quien
le dieron la patada — «CeHbopa, KOTOpOH namu
NUHOK HOroi». Cp. Takke pa3roBopHbIE: La
hormiga de la mesa = ... que va por la mesa —
«Mypageii, mon3ymuii mo cromy». Cp. Takxke Los
anos de estudiante, npennonararoiiee He TONb-
Ko aTpuOyTHBHYIO (= Los afios estudiantiles —
«CTyneH4YecKre To/bI»), HO U MPEAUKATUBHYIO
(= Los arios cuando era estudiante — «[onpl,
Korja ObLT CTyIEeHTOMY) SKcIuuKanun. [10700-
HBIC THM MPUMEPHI YKa3bIBAIOT Ha BO3MO)KHOCTh
nepexoa CyIIeCTBUTENbHBIX U OMPEICIISIONIHX
WX MPUJIaraTelbHBIX U3 aTPUOYTUBHBIX STUHUIL B
npeauKaTuBHbIE H Ha000poT. Takum oOpazom
BBIPA)KAKOTCS aTPUOYTUBHO-TIPSAMKATHBHBIC OT-
HOIIIeHUsI, KoTopsie Bhiaemsu eme A.A. [laxma-
TOB (TIOPOOHO O HUX CM. Takke: [3ennkoB, 2005a,
c. 47-49]). To xe — B mpemIoKeHUAX ¢ de, BBO-
M uHGUHUTHB (NS + ... Inf): Siempre me
he preguntado como hacen para conseguir
teléfonos tan faciles de recordar (Martin,
Ribera, p. 100) = ...teléfonos que se recuerdan
asi de facil — «51 Bcerma crnpammBan ceds, Kak
OHU YXUTPSIOTCSI TpHOOpeTaTh TeneOHbI C Ta-
KHMH JIETKO 3alIOMHHAIONIMMHUCS HOMepamu /
...TeneOHBI, HOMEpPa KOTOPBIX TaK JIET'KO 3aMoM-
HUTH». KpoMe Toro, He yKa3plBalOT Ha pacIiu-
penune mozenu de + Inf, uMeromue TOIBKO Tpe-
TUKaTUBHOE conepkanue: Esto es de saber =
Esto es lo que se debe saber — «310 cnemyer
3HaTH»®.

K aggpexmuenvim npenuxatiBHbEIM MoOJE-
JIIM C de OTHOCATCS NMApPTHTUBHBIC CTPYKTYPBI,
MEPBHIM IJIATOJIBHBIM 3JIEMEHTOM KOTOPBIX SIBJIS-
€TCsl IOCECCUBHBIN TIarod fener WA CTaTHBHBIN
estar, — V + de + Adj / Part: Mi espalda que la
tengo de escocida (Jarama, p. 38) / ... estd de
escocida — «Mosi criiHa, oHa Best ooropenay. Cp.
TaKKe pa3roBopHkIe: Estoy de nerviosa — «51 Tak
HepBHHUYAIO / n3HepBHUYAIACh» — U V + de + NS:
Estoy de periodicos, ne pacimpsionias, HO SBJIS-
IOIIAsICS CHHOHUMHYECKOH MPEVIOKEHHSIM C fener
Tengo muchisimos periodicos — W IUTANITHYEC-
komy: ;La (cantidad) de periodicos que tengo! —
«["azer y MeHsT HaBasioM!».

Pacuupenue enazonpnoii coctaBistonien
MPENTIOKEHNSI-BICKA3BIBAHHS BCETa HEUTPalIb-
HBIMH aHATUTHIeCKUMHU MozaesiMu V + NS, mpe-
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HUMYIIECTBEHHOE HCITOJIb30BAHUE UX BMECTO OJI-
HOKOMIIOHEHTHBIX MOJIeJIel IPOCTOTO CKa3yeMo-
'O COCTaBJISIET O/IHY U3 HIMOITHUYECKUX OCOOEH-
HOCTEW CHHTAKCHCa IPOCTOT0 HCIIAHCKOTO MPE/I-
noxenus [Agencia Efe..., 1990, p. 49-50; Zélikov,
2007, p. 112—-117]. Kak noka3siBaeT Marepual,
colepkamuiics B ucciegoBanusx [Martin
Rodriguéz, 1991; u np.], oTIMUNTENBHOI YepTOii
MOJI00HBIX 00pa30BaHUI SBISICTCS OOBEKTHBIN
CTaTyC WX IJIarolbHBIX KOMIIOHEHTOB (echar,
coger, dar, hacer, pegar, poner, tener, tomar
u ap.). CaMbIM YaCTOTHBIM 3]1€Ch, KaK U B JPY-
I'UX 3aMaJHOPOMAHCKUX S3bIKaX, SIBJISECTCS arcH-
TUBHBINA hacer. Cp.: Valentin echo un largo trago
de coriac (Droga, p. 147) = ...tragd un largo
trago de conac — «BaneHTHH cenan OOJIbIIONHN
TJIOTOK KOHBsIKaY; Has cogido un cabreo como
un enano... (Droga, p. 69) = Has encabritado
como un enano — «TBl )KYTKO B30EJICHHIICS;
No habia manera de hacerse con un buen
trago (Droga, p. 204) = ...de hacerse tragar
bien — «CoBceM Hellb3st ObLITO XOPOIIIO HOAIAThY;
Vamos a darle tiento (Droga, p. 145) = Vamos a
tentarlo — «JlaBaii ero nomymaem» u zp. B Tex
ClIydasx, Korja IepBbIM KOMIIOHCHTOM SIBJISFOT-
csl T1arojbl CyObeKTHOro craryca (andar, estar,
ir ¥ Ip.), KOHCTPYKIUs 00s13aTEINBHO JIOTOTHSIET-
csl IpenyoxkHbIM dnemenToM (V + prep + NS):
andar | ir de copas (vinos, chatos n ap.) =
beber «tiutey; estar en ida (Cid, p. 271) = ir
«exatby; estar de charla = charlar «0onTaTHY
Y MH. JIp.

IIl. Mooenu pedynnukayuu

Penynnukauus (yaBoeHHE, TeMHUHAIIUS)
O0BIYHO paccMaTpUBaercs Kak YHHBEPCaIbHOE
(dhoHOMOpPGOIOrHIecKoe SBJICHUE PaCIIUPEHHUS,
cocrosimiee: 1) B IBYKPaTHOM YBETUYEHUU JOJ-
TOTHI 3ByKa; 2) B IOBTOPEHUHU OYKBBI Ha MHCbME
JUI 0003HAYCHHUS KayecTBa 3ByKa; 3) B yABOE-
HUU Ha4aJIbHOTO CJIOTa (YaCTUYHAS) HIIN LIeJI0T0
KOpHS (TIonHast); 4) B yIBOEHUH BCEro ciIoBa (I10-
BTOp), UTO SIBJISETCS MPEAETbHBIM CIy4aeM pe-
TYTUTAKAIUY [JIMHTBUCTHYECKII SHITHKIIO M-
yeckuit crnoBapb, 1990, c. 408]7. JIBa mepBbIX
THTIA OTpaXkaroT (OHETHUYECKHH, a JiBa IMocye-
JTHHUX — JICKCUKO-TPAMMATHYECKHH YPOBEHB pe-
nymmkaiun 8. OGpasyroluecss B MPOLECCe pe-
YeBON JIESITEIHHOCTH M CTAHOBSIIHECS JOCTOS-
HUEM €CTECTBEHHOTO SI3bIKa PEYTUINKAIIMOHHBIE
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MOJIETT! — TaBTOJOTHS THIIA fiene que tener W
iba a ir (mepBas — MoJaIbHAs, BTOpas — acIieK-
TyaJbHas) — He cieyeT KBaTU(pUIIUPOBATh KaK
M30BITOYHBIE, TAK KaK OHM BcCerga o0jamaroT
3Ha4eHHEM — IPaMMaTHYCCKUM JTHOO CTHUIIUC-
THUYECKHUM (IKCIIPECCUBHBIM) (00 ITOM CM., Ha-
npumep: [Macas, 1984; u ap.]), B KOTOPBIX, B
CBOIO OYepe/ib, TAKXKE MOXKHO BBIJICIIUTH J[Ba
BUJAa — CTPYKTYPHBId M CEMAHTUYECKUH
[KproukoBa, 2000, c. 7071, 74; u np.].

Bo MHoOruX si3pIKax MHUpa, B TOM YHUCIIE U B
JPEBHUX WHIIOEBPOIEHCKUX, TPOAYKTUBHOCTD
TOT'O WJTM WHOTO THIIA PENYIUTHKAIMY 3aBUCENa
(3aBuCHT) OT 0OCOOEHHOCTEH MOP(OIOTHIECKOTO
ctpos [Kproukosa, 2000, c. 81-82], cp. «ynBoe-
HUE KaK HU3TMIOOJIEHHOE CPEeCTBO AM(asbl» MpH
00pa3oBaHUN HEKOTOPHIX (OPM JIMYHBIX MECTO-
nmenuit [Cemepennu, 1980, c. 232]. Ins coBpe-
MEHHBIX HH/IOCBPONIEHCKUX SI3BIKOB UCTIONB30Ba-
HUE MOP(OIIOTUIECKUX CPEICTB ISl PEAyILIU-
Kaluu (HarpuMep, YABOSHHE YACTH KOPHS, OTMe-
YaBIeecsl TOJbKO Ha JIPEBHEM dTare X pa3BU-
tus [TpyOerkoi, 1986, c. 56-57]) He xapakrep-
Ho. Kpome Toro, moMumo oObI4HBIX MOP(HOTIOTH-
YECKUX (Cp. murmurar «Kyp4aTb») U JICKCUUIEC-
KHX YABOCHHUH (CM. HUXe) WX 00pa3oBaHHe Tpo-
HCXOJIUT B pe3ylbTare Tpanchopmaiyu anaxpo-
HUYECKUX CHHTAaKCHYEeCKUX Mojenel (cp. uc.,
TOPT. co(n)migo «CO MHOI», MPEACTABIIIONIEE
CTSDKEHHE KOMIIOHEHTOB cum «c» + mecum
(< me + cum) «co MHOI»), U CJICIOBATENILHO, OHU
JOJDKHBI paccMaTpHUBaThCsl Kak (DEHOMEH Mop-
¢docunTakcuca [ Vigara Tauste, 1992]. B monHoii
Mepe 3TO OTHOCHUTCS K MOEpPO-pPOMAHCKUM SI3bI-
KaM, ¥ 0COOCHHO K ncraHnckomy [3enukos, 2009,
c. 61-62], B KOTOpOM MO>KHO BBIJICIUTH TPH THIIA
PeyIIHKaOHHBIX 00pazoBanuil. [1epBriit, Mop-
¢donornueckuit (np.-rpy3. did-did-n-i «o4eHb
OOJIBILIONY, JIAT. ce-cini «s CIen», uT. farfalla
«babouka», mopT. borboleta «ro xe» u Ap.),
MPEACTaBIISIIONUI YHUBEPCaIbHBIN THIT (hopMO-
o0pa3oBaHHs B JAPEBHUX U COBPEMECHHBIX S3bI-
Kax, UCCIIEI0BAaH JOBOIBLHO X0OpoIIo (cM.: [Menb-
gyk, 2001, c. 311-315]). OtimmuutensHoi 4epToit
WCIaHCKOro (110 KpalHel Mepe MpH ComocTaBe-
HUH C IPyTUMUA POMAHCKUMH SI3bIKAMH ) SIBJISCTCS
pasHooOpasre MOJIeNei, COCTABJIAIONINX JIBA JIPY-
TUX THNA: JIEKCHYECKOTO0 M CHHTAKCHYECKOTO.
K nekcrueckoMy THIy MBI OTHOCHM YIBOCHHE
00H020 KOMIIOHEHTa B COCTaBE BBICKAa3bIBAHMUS,
MPUBOASIIEe K 00pA30BAHHIO CIOBOCOYCTAHUI
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(mpocras penyruIMKaius), K CHHTaKCHIECKOMY
THITY OTHOCHM YJBOSHHE HECKOIIbKUX KOMIIOHEH-
TOB, CITOCOOCTBYIOIIeE MOIU(DUKAIIUN 6C€20 BIC-
Ka3bpIBaHUS (CIOKHAs penyrniaukanus). Tem He
MeHee B padoTax, MOCBAIICHHBIX UCCIICIOBAHUIO
Pa3roBOPHOTO CHHTAKCHCA, 3TH JIBA THIIA HE pa3-
nnyatorcs. Tak, B OJJHOM psiiy «H30BITOUHBIX)
Mmoneneir A. Hapbona Xumenec paccmarpuBa-
€T KaK CMHTaKCHYeCKHe (Cp. CHHTarmel, MOCT-
pOcHHBIC Ha IpssMoM TToBTOpe Que si, que si; Vete
ya, vete ya; Parate parado; Perderse, no se
pierden), Tak u jekcuueckue (chico-chico,
precioso-precioso) monenu [Narbona Jiménez,
1986, p. 245-246, 261]. AHanmoruyHo OOBICHS-
IOTCS TTOBTOPHI B cTtathe M.B. Dckannens Bu-
JaJib: JIeKcu4eckue mapadpasbl TUIA café-café
U dias y dias HE OTHENAIOTCA OT TICEBIOMMIIC-
pPaTHBHOM MOJIENH C PENSTUBHBIM COFO30M gue:
dale que dale [Escandel Vidal, 1991, p. 73-76].
Monenu 1eKCUYeCKOR penyIIMKaluy B UC-
MaHCKOM SI3bIKE YacTO MCCIEAYIOTCS KaK CTH-
nucThdeckoe spiaeHue [[onuapenko, 1999;
Gabinschi, 2002], Bo3HHKaroIIee B pe3yabTaTe
noBTopa [Bep0a, 1994; Lamiquiz, 1971], u pac-
CMAaTPHUBAIOTCS HCKITIOYHUTENLHO KaK IICOHACTH-
yeckue [Vigara Tauste, 1992, p. 148-150].
Jlekcuueckas penyriaukanus, MOJAEIN KO-
TOPOM COCTABISAIOT 3HAYMTEIBHBIN QparMeHT
napajurMbl PaclIMPEHUs B UCIIAHCKOM SI3BIKE,
COCYILIECTBYET C MPOTUBOMNOCTABICHHON €il ma-
paauTrMoil coKpameHus («3aMemIsiomas» u
«yObIcTpsitomas» TenaeHnuu B. baitnxayspa
[Beinhauer, 1985, p. 1]). Takue Monenu BKIFO-
YaloT pa3Hble BUABI YABOEHUSA: 1) MpeaoxHbIe
(TompKO cybcmanmuensle). cancion de las
canciones «mecHb INecHe», noche a noche
«HOYb 3a HOYBIO», KaXKAYI0 HOUB»; 2) Oecco-
103HbIe (OONBIIMHCTBO MOJIeTIeH, 00pasyrolune-
Csl CO BCEMU 3HAYMMBIMHM KOMIIOHEHTAMHU BBIC-
Ka3bIBaHMs), K KOTOPBIM OTHOCSITCS CyOCTaHTHB-
HBIC: ... porque ¢l amigos-amigos no tenia
(Quifiones, p. 39) — «...NOTOMY YTO HACTOSIIUX
Ipy3ell y Hero He ObLIOY; A0beKMUGHBbIE: ... PETO
lo seguro-seguro es que el oficio no le caia
bien, como me caia a mi y a otras (Quifones,
p. 166) — «...HO, KOHEUHO (OyKB. «BEPHO-BEPHOY),
3TO 3aHsTHE €if He HPaBUIIOCh, KaK MHE H JpYy-
UM (KCHIIMHAM)»; afBepOuaNbHEIE: ... ¥ dicen
que toca el acordeon pero bien-bien (Quiiones,
p. 93) — «...TOBOPAT, YTO OHA UTPAET HA AKKOP-
JICOHE HY OYCHb XOPOIIO»; MECHIOUMEHHDLE: ...}
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entonces cerré los ojos sin moverme nada-
nada un rato grande (Quifiones, p. 124) — «..u
TOT/Ia 5 3aKphljia I1a3a u J0JITo JIeKasa, COBCEM-
COBCEM HE IIIEBEIISICHY»; JIMYHBIC TJ1arOJbHBIC:
...una pelicula ...que te distraes-te distraes ...
(Quifiones, p. 22) — «...Tako¥i (GuUIBM, YTO ThI
KJIACCHO OTTSATHBAECIIbC...»; HHPUHUTHBHBIC:
...eso de irse-irse, tambien hay que pensarlo
(Quifiones, p. 61) — «...3TO HacYeT TOro, YTOOBI
yexaTb HaCOBCEM, TOXKE HAJ0 00AyMaThy; npu-
yacmmele: ...esas gomas apretds apretds, que
acaba ella ...con los pies ... como los de una
muerta (Quifiones, p. 22) — «...9TH HY TaKH€ Ty-
I'Ue PE3UHKH, YTO y HEE B UTOTE HOT'M OBLIH... KAK
Yy MEpTBOIi»; TepyHIUANbHbIE: ...5e fue por la
escalera de la azotea corriendo-corriendo
(Quifiones, p. 117) — «...0bICTPO-OBICTPO cOSKAT
IO JIECTHHIIE HA KPBIIIIE; IArONbHO-TePYH I AT b=
weie: llora-llorando «nnadem mmader»; 3) co-
I03HBIE, CPE KOTOPBIX OTMEYaloTCsl CyOCTaH-
TuBHBIC: Hay miradas y miradas — «CMoTpeTh
MOXKHO TI0-pa3HoMYy»; La policia estuvo tiempo
y tiempo buscandolo — «Ilonunus uckama ero
OueHb J0Iro»’; albeKTUBHBIE: fuerte que fuerte
«OYCHb CUIIbHBINY; adeepOuanvHule: cierto y
bien cierto «TOUHEXOHBKOY; TUYHEIE ITIATOJILHEIE:
volvia y volvia «Bce Bo3BpaIlaics»; nHOUHUTUB-
HbIC: me lio a sonar y sonar «1puHUMAIOCH TPE3-
BOHUTBHY; TepyHAUaNbHEIC: iba mirando y
mirando «Bce CMOTpEN U CMOTpEID».

B kopnyce Moneneil CHHTaKCH4ECKOU pe-
JNYTUTUKAIIUU B UCTIAHCKOM SI3BIKE MOXKHO BBIJIC-
JIUTh TPU OCHOBHBIE Pa3sHOBUAHOCTHU: 1) mapo-
HOMa3uitHbIe; 2) aHnadopuyeckue; 3) mparmMartu-
YEeCKHeE.

1. YnBoeHus, TOCTPOSHHBIC 10 IPHUHITUITY
STUMOJIOTHYECKUX CTPYKTYP MM MapOHOMAa3HH,
BOCXOISAT K OJJHOMY M3 JIPEBHEHUIINX MPEIUKAT-
HO-aKTaHTHBIX THIIOB UHIOEBPOIECHCKOTO MPe/-
JIOKEHUS U TOAPAa3ACIAIOTCSI Ha JIBa MOATHIIA!
MOJIETIM C YCTpaHsSeMbIM M BOCCTaHaBIIHBae-
MBIM TaBTOJIOIMYECKUM CYOBEKTOM THIIA CT.-CJIaB.
6¢Bmpo 6Btemo, pyc. epom epemum u jap. [Cre-
manoB, 1989, c. 57]. Otu Mmogenu 1S HCIaHC-
KOTO 53bIKa, KaK M JUISl IPYTUX POMAHCKHUX SI3bI-
KOB, HE XapaKTepHbI. bojiee MpoayKTUBHBI 00-
pa3oBaHMs C YCTPAHIEMBbIM U BOCCTAHABJINBA-
€MBIM TaBTOJIOTHYECKUM OOBHEKTOM (BHYTPEH-
HHM JIOTIOJIHEHHUEM ), U3BECTHBIC BO BCEX MHJIO-
eBpOMENCKUX sA3bIKaxX (moapoOHO cCM.:
[Rodriguez Romalle, 2003; 3enukos, 2009]).
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B umncie nogoOHbIX 00pa3oBaHUN — MOJIETH «HE-
BOJILHOM MapOHOMAa31M», BTOPOM KOMITOHEHT KO-
TOPBIX ABJISACTCA I/IH(l)I/IHI/ITI/IBHbIM JOITOJITHCHUEM,
MPOU3BOAHKIM OT iepBoro. Cp.: Acabo de acabar
[Vigara Tauste, 1992, p. 151] — «f Tonbko urto
3aKOHYMID, OYKB. «3aKaHUMBAIO 3aKaHUMBATDHY;
...cada vez que iba a ir a la Mora (Quifiones,
p. 22) — «...Kaxpli pa3, Korjaa CoOMpascs mpH-
exatb K Mope»; tengo que tenerlo aqui
(Quifiones, p. 73) — OYKB. «s JOIKEH UMETh €TI0
3]1ECHY.

2. Monenu anaoprueckoi penyrInKaiun
MECTOMMEHHOTO 00EKTa, XOPOIIO U3BECTHEIC BO
BCEX 3araJHOPOMAHCKUX SI3bIKAaX, B UCIIAHCKOM
SABJISIIOTCA HOPMATHUBHO-IpaMMAaTHYCCKUMU 06-
pa30BaHUSAMH, XapAKTEPUIYIOMIMMHU yXKE CaMble
paHHUC MTaMATHUKHA IUCbMEHHOCTH. BBI):[GHSIIOT-
cs1 ZIBa THIIA: &) C TPaBOM peayIIMKaIen (oHu-
JKEHHOM dKCIpeccuBHOCTH): Que se te quite a ti
eso de la cabeza (Quiiones, p. 114) — «Ilycth
3TO BBIAJET Y T€OS U3 TOJIOBBDY; 0) C JIeBOH (HMH-
BEPCUOHHOI) peAyIUIHKauei (COXpaHsIOIHe He-
OOJIBIIYIO 3KCIPECCUBHOCTH): ...a mi me dejen
de tonterias (Quifiones, p. 55) — «...a MeHS U3-
0aBbTE OT IIIYIIOCTEH».

Ocoboe mecTo B psiny aHa(oOpUUECKHX
MoJienell penyrianKaluyd 3aHUMAIOT CerMEHTH-
POBaHHBIC KOHCTPYKIIUN aHTULHWITANHU ITOJICKA-
IIMX U IONOJTHEHUH, Cp. B pa3roBOpHOM peunt: Los
padres ... ellos si que tienen motivo — «Y po-
JIUTENEH... Y HUX JIUCTBUTENBHO €CTh MOBOY;

mi hijo lo tengo puesto dentro de mi
corazon — «...MOH CbIH, OH y MEHS B CEpJIIIC».

3. [IparMaTHyYecKyto pa3HOBUJHOCThH CUH-
TAKCUYECKON penyNIMKALUH COCTABIAIOT MHO-
TOYMCIICHHBIC MOJAJIbHO-UJIJIOKYITMOHHBIC MOIC-
JIY, B KOTOPBIX OTOOPaKatoTCs MparMaTuaeckue
0COOCHHOCTH CTPYKTYPHI IIPEATIOKEHHH 110 Xa-
paKTepy KOMMYHHKaTUBHOM YCTAHOBKH U LIENIU
BBICKa3bIBaHUA (YTBEpAUTENbHbIE, OTPHUIIATENb-
HBIC U TTOBEIUTEILHBIC).

Cpenu yTBEpINTENBHBIX MOACIICH BBIICIIS-
I0TCSl IMEHHBIE 00pa3oBaHUs: como guapa es
guapa [Vigara Tauste, 1990a, p. 109] — «kpacu-
Ba-TO OHa KpacuBay; ...[os ricos son los ricos y
los pobres son los pobres (Quifiones, p. 73) —
«...boratele — 3TO Oorartele, a OeIHBIE — 3TO
OeqHbBIC» — M IJIarojibHble 00pa3oBaHus: leia
sobre leido (Mario, p. 41) — «Hutan u uuramy,
OYKB. «4UTaN CBEpX (IIPO)UUTAHHOT0», KOTOPHIE
MOryT 6I)ITB MpEACTaBJICHBI A€PUBATMOHHBIM I10-
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BTOpOM B opMe NPUYACTHS: ... una onza de
nueces frescas, lechosas aun, se ventilan bien
ventiladas durante un dia entero (VPL, p. 71) —
«...0ITHAa YHIIMS CBEKHMX OPEXOB, €Ill¢ MOJIOYHOM
CIEJIOCTH, LEJBINA IEHb XOPOIICHBKO MPOBETPH-
BalOTCS» — WM UHOUHUTHBA: entender entiendo,
pero no hablo [Escandel Vidal, 1991, p. 77] —
«IIOHMMATh [TOHUMAI0, HO HE TOBOPIO».

Pa3HOBUIHOCTH OTpULIATENBHBIX MOJENEH
MpeCTaBICHa Pa3IMYHbBIMU KOMOMHAIIMSMH I10-
BTOpa OTPHUIIATEIIbHBIX YACTHII 2O WIH Ni C BAPH-
aHTaMU si ho, no: ... Si no, no, cosa que alli
tampoco le pasaba (Quifiones, p. 72) — «...HET
TaK HET, C HUM 3TOr0 TOXKE HE CIIy4aliochy; Si
no + V pers + no + V pers + Pron Neg (pa3Ho-
BUJJHOCTB dM(a3bl YCIIOBHOTO MPEIOKEeHN): Si
no fuma 20 no fuma ninguno (Mario, p. 242) —
«OHa KypHT HE MEHbIIIC TIaYKH B JCHBY, OYKB.
«Ecnu ona ue kyput 20 (curaper), oHa HE KypUT
HU OTHOW»; NO ... ni ... ni: ... pero yo a lo mejor
no me llevo de aqui ni un marido ni un
navajazo (Quifiones, p. 113) — «...HO, BO3MOX-
HO, s 3/IeCh HE Hailly HU MyXa, HU ynapa Ho-
YKOMY; Ai... Hi..., OOBIYHO HUCIIONb3yeMasl B Kade-
CTBE DKCIIPECCHUBHOM OTBETHOW perutnku: ;Qué
le has dicho? — |Ni dicho ni leches! — «4T0 T
eMy ckazan? — A Huuero, OJIMH, He cKa3an!y; ni...
ni nada: Ni joven ni vieja ni nada (Quidones,
p. 91) — «Hu Momonasi, HM cTapasi — HUKaKas,;
Sust + ni + Sust: ... pero a mi no me vengan con
encanto ni encanto ... (Quifiones, p. 36) « ... HO
IIyCTb MHC HC TOBOPAT HHU O KaKOM pa3odapoBa-
HUH...»; Sin ... ni...: sin dineros ni dineros «o6e3
KOITbsI», OyKB. «0€3 JICHET, HU JICHEr»; gue + Sust
+ ni que + Sust, UCTIONB3yeMasi B OTBETHOH peTI-
JIMKE M COJIIEprKalias OTTEHOK Pa3apakKeHUs U
nocanael: jSabes lo del Mercado? — |Qué
mercado ni que mercado! — «3Haenb O TOM,
YTO IPOM30ILIO Ha phiHKe? — Ha kakom Taxom
peIHKE?» (O BapuaHTax 3TOW MoAenu cM.: [3e-
nkoB, 20056, c. 81-85]).

IToBenutensHBIE MOIECIIU MOXKHO pa3acIMTh
Ha OeccorosHbie: Si te enfadas, enfdadate...
[Moreno, Tuts, 1991, p. 158] — «3aumibcs —
37UCh...»; aparakcuueckue: Lo sepas o no (lo
sepas)... [Moreno, Tuts, 1991, p. 158] — «3Ha-
CIIIb THI 3TO HMJIM HC 3HACHIb...», TUIIOTaAKCHYCC-
kue: Sea cuando sea, te escriberé [Moreno, Tuts,
1991, p. 158] — «Korma-uubyap Hamuiny Te0e»;
...que ¢l gane lo que gane con tos esos bares...
(Quifiones, p. 143) — «...mycTh cebe 3apadaThl-
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BaeT, UMes Bce 3Tu 0aphl...». Ocoboe MecTo cpe-
1 00pa3oBaHUi 3TOr0 THUIA 3aHUMAIOT MOJIEITH
TaK Ha3bIBAEMOT'0 TUTIEPOOITYECKOT0, UITH TePYH-
JMAJIBHOT0, UMIIEpaTHBa, COOCTBEHHO HUMIIEpa-
TUBHBIM 3Ha4YeHHWEM He oOmanatonrue. PopMu-
POBaHHUEC UX OCYHICCTBIIACTCA IO ABYM TUIIAM
mogneneit: 1) Imper. + que + (te) + Imper.
[Escandel Vidal, 1991, p. 76]: Baila que (te)
baila — «A oH TaHIyeT U TaHIyeT»; Estaba pasea
que (te) pasea — «A OH BCE TYIISUT U TYIISUD»; 2) TTy-
TeM ynBoeHUs rnarona dar: Y ella en cambio
dale que dale — «A ona Bce cBoe u cBoe (THET,
MOBTOPSIET, TAIABIYUT) (0 MOTUPUKAINH MTOCTIE-
nHew cM.: [3enukos, 20056, ¢. 132—-133]).

IV. Mooenu cunmaxcuueckoii Imgpazot

Monenu cuHTaKCHUecKoi aMdassl (ayiee —
MCD) 19, cocTapmsromye CylECTBEHHYO 0COOEH-
HOCTB PacCIIUPEHNs CTPYKTYPBI BHICKA3bIBAHMS 3a-
18 THOCBPOIEHCKUX (POMAHCKUX, TEPMAHCKUX H
KEJIBTCKUX ) SI3IKOB, IO CUX HE MOIXYYIIIH yIOB-
JICTBOPUTCIIBHOI'O OCMBICJICHH A, U3YUCHUA U OITNU-
CaHHus B CIICUAJIBHBIX HCCICAOBAHUAX. Tem
HE MEHEEe B OTCUECTBEHHOMN UCTTAHUCTUKE CO Bpe-
MEHH MOsBJICHUS y4eOHoro mocodus H.J[. Apy-
TIOHOBOH, ITPEIHA3HAYECHHOT0, IO CIIOBAM €ro aB-
TOpa, VTS «y’K€ 3HAKOMBIX C OCHOBAMH HCIaHC-
KO#f TpaMMaTHKH acIIUPaHTOBY, B KOTOPOM BIIEp-
BbIe OBIJIM PACCMOTPEHBI MPEACTAaBISIONINE
«TPYTHOCTH TIepeBoia» IM(paTUIECKIe KOHCTPYK-
uuu [ApyTioHoBa, 1965, c. 83-95], uamMenunocsr
He MHOroe. MCD oIpenensummch Kak «CTHIIHC-
THYeCKH M30bITouHbIe» [Kanonud, 1979, c. 19]
WM KaK «HOCSIINE Mapa3suTHUSCKUIl XapaKTep»
[[LnmkoBa, [Tomok, 1989, ¢. 87]. UccnenoBanue
WX QYHKIIMOHUPOBAHUS B IIEIIOM ITPOUCXOJIHIIO B
paMKax oOpaleH s K JpYruM BOIPOCaM CHHTAK-
cuca [PeutoB, beccapabora, 1997] nu6o HOCHIIO
(dparMeHTapHbIi Xapakrtep [A3bIku Mupa..., 2001,
c.451; Kamrypuuxosa, 1979; u nip.]. B 3apy0exHoit
ucrnanuctuke MCD (emfatizados, Takke peMaTH-
3UPOBAHHBIC, TONMNKAJIN3NPOBAHHLIC, KJ'IC(i)TOBBIe
(clivados), ncesaokiedrorsie (pseudoclivados),
¢doxammzupoBanHnsie (focalizados) 1 BeIIETUTENb-
uble (derelieve, destacados) [ Vigara Tauste, 1992,
p. 76; u 1p.]), UTparolIrie 3HAYUTENHHYIO POJIb B
nporecce KOMMYHHUKAIIUH «CYTpacHHTaKcH4ec-
KHE» 06pa30BaHI/I5[ KOHTpPACTHOI'O BBIJICIICHUA B
CTpyKType BhIcKa3biBaHus [[pecciep, 1978,
c. 112], xak u B pOMaHUCTHKE B L[EJIOM, IIPEUMY-
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MIECTBEHHO U3Y4aloTCsl B pyciie MpodieM HHTEeH-
cuduKanuy (KCIPECCUBHOCTU U ah PeKTUBHOC-
TH) BbIcKasbiBaHus. @enomen MCD, Takum 00-
pas3oM, He oTxensercs, Kak rnokasaso JI. Meny e
AOpey, OT BBIpaKEHHS TIOCPEACTBOM BOCKJIHIIA-
HUS, I3MEHEHHS TIOPSIJIKA CJIOB, UCTIONB30BAHUS
WHTEHCUBHBIX M W30BITOYHBIX CIIOB, TIPHJIAraTesb-
HBIX U MHTCHCHUBHBIX YHCIUTEIbHBIX [Melo e
Abreu, 2001, p. 14]. 310 HHOTIA IPUBOIXT K pac-
CMOTpEHUIO B ofHOM psixy MCD u Monenet uH-
BepcUM (OucIoKaluMH, Tonukaiguzanuu). Cp.:
(Cuanto tiempo hace usted que estd
trabajando? (3mdaza ckazyemoro) — «CKoOJIbKO
xe siet Bel paboraere?» u jHay absolutamente
repeticiones en todas partes? (MHBEpCHS Hape-
qust) — OyKB. «ECTb JIn aOCOMOTHO TOBTOPHI BE3-
ne?» (BMecTo «aOCoNOTHO Be3ne») [Vigara
Tauste, 1992, p. 77]. 3a nATh MOCIETHUX JIECSI-
THJICTHH B 3apyOSKHOI pOMaHHCTHKE MOSBUIIOCH
MHOT0 paboT 10 n3ydeHuto MCD, ocyIiecTBICH-
HBIX B paMKax CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO,
MParMaTu4eckoro, a TakKe reHepaTHBHOTO Ha-
npasieHuii. B hokyce ocHOBHOrO BHUMaHHS OKa-
3aJIMCh MOJIEITH PaCIICIICHHsI UCXOIHOH CTPYK-
TypBI, 00pa3yrolre OCPEACTBOM €€ paclIupe-
HUS T71ar0JIOM SK3UCTEHITUH U PEISTUBHBIM KOM-
MOHEHTOM KJIEBTOBBIC U TICEBJIOKIE(TOBBIC KOH-
crpykuuu (aHri. cleavage, cleft sentences, ¢p.
clivées, mopr. clivagem, ut. scissione, UCII. escision,
oraciones escindidas / hendidas). Ha ucnanckom
Martepualie MOJIeJIM paccMOTpeHbl B [Bernal,
2001; Sedano, 2010; u ap.]. O6 ux 6e3ycIoBHOMH
CEMAaHTHYECKOM M IparMaru4eckoil 3Ha4uuMocC-
1 cM. B [Fernandez Laborans, 1992, p. 239;
Espana Villasante, 1996]; 006 es que kak 00 UHT-
POAYKTOpE BBICKAa3bIBAHUS HMIIM JAUCKYPCHBHOM
Mmapkepe cM.: [Porroche Ballesteros, 1998]. Co-
rnacHo WM. Bocke, BBomHas Gopmyna es gue HH-
KOT/Ia HE TIOSIBIISIETCS] B A0COTFOTHOM Havae BbIC-
Ka3bIBaHUS M BCETla CBsS3aHA C MPENbIIyIIM
[Bosque, 1999], To ecTh ciemyer TOBOPHUTH O e
MPECYIIO3HIINH. PaHee yIIOMSHYThIE B BBICKA3bI-
BaHWU TPOLIECC MIIK COCTOSTHHE THO0 UMILTHIIN-
poOBaHBbI, OO BBHIPAKAIOTCS aHA()OPUUECKUM
MectouMmenueMm eso: El suelo estd mojado. —
(Eso) es que ha llovido [Fernandez Leborans,
1992] — «3ems Mokpas. — (3T0) meno B TOM,
YTO WIEN JAOXKIb». TO e — BBEICHUEM B OTBET-
HYIO 3M(paTHYECKYI0 PEIUIUKY TyOHUTaTHBHOTO
COr03a s, 00pa3yrIero 3M(paTuKo-3JUTUITHIEC-
KYIO MOJIeIb si es que. Cp. Takxke 0OBIYHOE IS

——— 32

pa3roBOPHOTO S3bIKa HHBEPTUPOBaHUE THIIA La
Universidad, lo que pasa, es que tiene... [Vigara
Tauste, 1992, p. 117] («— Lo que pasa es que la
Universidad tiene ... — «Jleno B ToM, 4TO0 YHH-
BepcuTeT uMeer...». Kak cuurtaer K. KepoOar-
OpeKKWUHY, 3TH MOJIEITH CITYXKAT JIJIsl BBIPayK CHHS
«OTPUATENBEHOM BEXJIUBOCTH (TO €CTh BEXKIIN-
BOCTH, HOCSIIIIEH OTPUIATENbHYI0 KOHHOTAIIUIO)
B mpoiiecce Benenus auainora [ Kerbat-Orecchini,
1992, p. 132]. OcoOeHHO Ba)KHBIM B PaMKaX HC-
CIIeIOBaHUs BOIIPOca O PYHKIIMOHUPOBAHHUH K-
3UCTEHIIMOHAIILHOTO IJ1arojyia Kak OCHOBHOTO (hop-
MOOOpa3yIoNero KOMIOHEHTa M aTHIECKUX
MoJieTiell pacIIeIUICHHs SBIISIETCS TIOJIOKEHHE O
€ro craryce He Kak CBSI30YHOTO (Cp.: «OTKpO-
BEHHad CBsA3Ka» [ApyTioHoBa, 1999, c. 461]), a
KaK BBIICTUTEIHHOTO, TO €CTh COOTBETCTBYIO-
miero ser focalizador B McraHckuX UccienoBa-
Husix (cp.: [Sedano, 2010, p. 39]). Oto cooTBer-
crByer noctynupyemomy 10.C. CtenaHOBBIM
MOJIOKEHUIO O TPEX IJIarofiax ObITHS B MH]OEB-
pOIEHCKUX SI3BIKaX, COMIACHO KOTOPOMY JIBYM
CBSI30YHBIM MPOTUBOCTOHUT BBHIACIUTENbHBIN
(«oMmparuueckniin) [Crenanos, 1989, c. 233].
Tak, B ucmaHckoi Moxenu 3Mpa3bl KMECHHOTO
ckazyeMoro Lo que es es un rajao («la on mpo-
cro tperuio / OH U ecTh Tperyoy, OykB. «To, uto
(oH) ecTh, (0OH) €CTh TPEIUIO») TIepBasl TIIATONb-
Hast popMa SBIISIETCS BBIICIUTENLHOM, a BTOpast —
CBSI30YHOW B MCXOJHOM MpeUIoKeHUUu Es un
rajao. O monensax X lo que es es... Kak ompee-
nutenbHBIX (especificativos) cm. B [Moreno
Cabrera, 1982]. To sxe — B MOZIEIIU C abEKTHB-
HBIM KOMIOHEHTOM: Todos dormidos es como
llegaron del viaje los ninios (0ykB. «COHHBIMH
MpHEeXalil U3 IMyTEIIECTBUS BCE JCTH») <— Los
ninios llegaron del viaje todos dormidos
[Sanchez Ldpez, 1996, p. 168].

Kak mokaseiBaeT Marepuan, W3y4aeMbli
HaumHas ¢ 60-x rr. XX B. [ApyTioHOBa, 1965,
c. 83-94; 1986; 1999; 3enmkos, 1987; 1989; u np.],
MparMaTu4ecKOMY BBIJICIICHHIO MOXKET OBIThH
MOABEPTHYT JIF000H KOMITOHEHT (3M(Da3a 4IeHOB
MPEATIOKEHUS ), OTACIbHBIN pparmMeHT (3Mdasa
MPUIATOUHBIX MPEAIOKEHUH) U, HAKOHEIl, BCE
BBICKa3bIBaHue (AM(pasza MmpocToro mpeioxe-
Hust) ', KOTOpBIE COCTABIIAIOT /1Ba OCHOBHBIX TUIIA
MCD ucnaHCKoro si3bIKa, 00pa3yroIrecs myTeM
rpaMMaTH4YecKo TpaHcHOpMaUU UCXOTHOM
cTpyKTypbl. OHA OCYIIECTBISIETCS JINOO MyTeM
pacIIerUIeHHs POCTOTO MPEATI0KEHHS, CTPYKTY-
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pa KOTOporo TpaHcHoOpMHUPYETCs B ClI0kKHOE (00-
pa3oBaHUs C PENSTHBHBIM KOMITOHEHTOM, YKa3bI-
BaIOIIME Ha KOJMYECTBEHHYIO TPaHC(HOPMAIIHIO),
7100 MyTeM CyOCTaHTHBAIIMH a1bCKTHUBHBIX KOM-
MOHEHTOB TPEUI0KECHUSI-BBICKa3bIBAHUS. JTa
TpaHcpopMaIus, KOTOPYI0 MOXKHO OIPEIEIUTh
KaK KauecTBEHHYIO, JIOKUT B OCHOBE 00pa3oBa-
HUSL IByX Pa3HOBUTHOCTEH TCHUTHBHO-aTPHOYTHB-
HBIX MoJelelt ¢ de: cornacoBaHHBIX (el tonto /
la tonta de mi amigo | amiga — «3TOT nypak /
3Ta Jypa Mo / Most Apyr / moApyra») U Hecoriia-
coBaHHBIX (lo logico de su(s) proyecto(s) — «i10-
THYHOCTHh €ro NMpoeKkTa / MPOeKTOB» H [0
inesperado de su(s) pregunta(s) — «HEOXHWIaH-
HOCTB ee / ero Borpoca / Borpocoy) [Olza Zubiri,
1993; Fernandez Leborans, 2002—2004]). Hecor-
JIACOBaHHBIE KOHCTPYKI[UH BTOPOW pa3HOBHIHO-
CTH UCIIOJIB3YIOTCS TAKXKe JITSI BBIJCTICHHSI UMCH-
HOM YacTH IJIarofibHBIX CKa3yeMbIX B MPOCTHIX
MPEITIOKEHUSX, TPAHCPOPMHUPYIOIMUXCS IO (op-
myne todo lo + N + que quiera ¢ pa3HOBHUIHOC-
TSIMH, ¥ B IIPHIATOYHBIX CJIOKHBIX MTPEITOKEHIH,
TO €CTh B COCTaBE PEIATHBU3UPOBAHHBIX (pac-
nierieHHbIx) crpykryp. Cp.: Todos saben lo
tonto que es Pedro (<« ...que Pedro es tonto) —
«Bce 3Hatot, kakoil aypax / rayneiit [lempo;
Sabian que la casa era cara («3Hanu, 4TO J0M
OBUT JOPOTOI») MOXET OBITH TPaHCPOPMHUPO-
BaHO NBOsIKO: Sabian de lo caro de casa u
Sabian de lo cara que era la casa (cMm. 00
atom: [Bosque, Moreno, 1990]). O pensTuBHOM
XapakTepe TEHUTUBHBIX MOJIENICH CM.: [ 3eITUKOB,
1989, c. 360; 2005a, c. 48—50]. CybcTanTHBa-
U IpUJIaraTeNbHbIX TpU 00pa3oBaHuu adcT-
PaKTHBIX MOHATHH, a TaKXKe MPHU TpaHCHopMa-
AU CTPYKTYP, BHIPAKATOIIMX PEANKATHBHYIO
cutyanuio MCD, cocTaBisieT OHy U3 Xapak-
TEPHBIX YePT UCIAHCKOTO U aCTYpUHCKOTO CHH-
Takcuca. B ornuume ot apTukieBsix ¢popm (cp.
uct. el rojo y el negro, act. el roxo e el negro
«KpacHoe M YEepHOe»), U3BECTHBIX M B JPYTHX
POMaHCKHX SI3bIKaX, MOJICIH C HEHTPAIBHBIM [0
(lo rojo/ roxo y | e lo negro), mo MHEHUIO
3. Anapkoca JIpbopaka, BeIpaxarT KaKoe-T1u00
obmiee (To ecTh cpemHee. — M. 3.) kauecTBO
KaK COBOKYITHOCTh 00BeKkTOB [Alarcos Llorac,
1994, p. 81]. OO0 sToM, a Takke 00 ocobeHHOC-
TAX TPEX IPYTHX TUIIOB MOJIENeH ¢ /o, BeIpaka-
IONUX MPETUKATUBHOCTh B UCIIAHCKOM M acTy-
puiickom, nmoapodHo cMm. B [3enukoB, 2010a,
c. 136-138; 20106, c. 53-59].
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Tperuil THI, KOTOPBIM COCTABISIIOT MOJIE-
T pacumpeHus 6e3 TpanchopMaly IpocToro
MPEAJIOKEHUST B CIIOKHOE ITYTEM BKpPAaIlICHUS B
HEro JIeCEMaHTH3UPOBAHHBIX 3JIEMEHTOB THIIA
TopT. cd, ld, mas é, mesmo, BCIIOMOTaTeIHFHOTO
marona (cp. aHri. do), B UCITAaHCKOM HE OTMeda-
eTcsi: OTCYTCTBUE PENSTHBHOTO KOMIIOHEHTA BO
BCEX CITy4asix 00bsIcHseTcs ero onymenueM. Cp.:
Ella si (que) es buena; 10 %e — B NPENI0KCHH-
sx ¢ bien, claro, pero. Bockmunatensasie MCD,
nepenaromrye ad(HheKTHBHOE yTBEPIKICHUE, TTPE/-
CTaBIISIOT AJUTUITUYECKUE TIPUAATOYHBIE YCIIOB-
HBIe C MHTPOAYKTOpaMu si u cuando: ;Si /
Cuando dice que tiene razon! «OHa xe TOBO-
puT, uto OH mpaB!» <— Dice que tiene razon.

[onbITKa BHISIBIICHUS U OITHCAHSI TTOITHOTO
koprryca MCD 0Obu1a npennpunsTa B [3elUKOB,
1987]. CiermanbHbIE UCCIIEIOBAHIS IIOKA3aJIH, 9TO
€ro MHOT'OYHCIICHHBIE COCTABIISIONINE HeoOs13a-
TEJTLHO CBSI3aHBI C «IMOTUBHOCTBIO», «IKCIIPEC-
CHBHOCTBIO», «a()(PeKTUBHOCTBIOY, «(HHTCHCUBHO-
CTBIO» M «KBaHTH(UKATUBHOCTBHIO», KOTOPBIMH
O0BIYHO XapaKTEPHU3YeTcs «KaTeropust 3M(pasbh»
(cM., mHampumep: [Melo e Abreu, 2001, p. 15]).
3HaunTenpHas 9acTh ucmanckux MCD (B ocHOB-
HOM 5TO MOJIEIU IEPBOTO THIIA) CTUIMCTHYECKU
HEWTpaJbHBI U O0NAAIOT TONBKO IparMariyec-
KOit 3HauMMOCThIO [Bsuibsik, 2011, c¢. 11-12]12,

BoiBoabI

Kak moka3plBaeT aHanu3 MaTepuala, de-
TBIpE THIA MOJIENICH pacUIMpEeHUsi CTPYKTYpPbI
MpeIOKCHHUSA-BEICKAa3bIBAHMS, BBISBIISIEMBIC B
COBPEMEHHOM HICIIAHCKOM SI3bIKE, HE JIOJDKHBI pac-
CMaTpHUBaThCs Kak M30BITOUHBIC. Bhipaxaromme
pa3NuyYHYIO cTerneHb adQEKTHBHOCTH H SIBJISIFO-
HIHECs TPAMMATHYECKHMH WIIH CTHITUCTUYICCKH-
MU pecypcamy peajabHOro «sI3bIKa B JICHCTBUIY,
OHH MT'PAFOT 3HAYMTEIBHYIO POJIb B TIPOIECCE KOM-
MYHHUKAIUH.
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MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

2 [IpuMepoM MapoJIuH Ha S3bIK, JUIICHHbIN 13-
OBITOYHOCTH, siBJIsIeTCs GiibM «KuH-13a-13a!», B KO-
TOPOM JIJIsl BBIPKEHHUS BCEX OICHOYHBIX DJIEMEHTOB
BBICKa3bIBAHUS UCIIONB3YIOTCS TOJNBKO JIBE JIEKCHYEC-
KHE eUHUIBI — KY (1] TIOJIOKUTEIBHOTO) U K10 (15
oTpunarensHoro). Kak nmpeacrasnsercs, 3To pOTecK-
HOe M300pakeHNe NCBATbBAIMH U IeTPaJaliH JINY-
HOCTHOTO (CYOBEKTHOT0) CHMBOJIHM3UPYET TPSAAyIIEe
TOPXKECTBO SI3bIKA 0OE3THYCHHBIX IHBUITH3AIIHHA.

3 Onpenenenne Guryp aMmminUKayu, B 4act-
HOCTH CpaBHEHHUs (B TOM YHCJIE M THIIEPOOIAIECKO-
I0), KaK H30BITOYHBIX, HIMEIOIIEE MECTO B JICKCHKOJIO-
THYCECKUX U (hpa3eosiormueckux padorax (cp.: [Mexn,
2007, ¢. 199—200]), TuIIeHO KaKKX-JTHO00 OCHOBAHHH y)Ke
MOTOMY, YTO MpETIOKEHHE-BhICKa3bIBaHue Oe3 pac-
HIMPSIOIIETO €0 «3TaIOHA CPABHEHHSD HUKAKOH SKC-
MPECCUH BBIPA3UTh HE MOXKET.

4 TIoMHMO 3HAYEHHH «ITOCOX (TO €CTH OIOpPa. —
M. 3.), npurnes, cIOBO-IIapa3uT, MPUCKA3Kay, TAKKE
OTMEYaeTCs ClIeNHATH3NPOBAaHHOE 3HAYECHHE — B MY-
3bIKe «0acoBas CTpyHa», OT Kotoporo bordonear
«tepeoupaTh (0acoBbIe) CTPYHBI, UTPasi HA THTApEy,
co3faroliee BIeYaTaeHne 00 HEeaKICHTHPOBAHHOM
MY3BIKaJILHOM conpoBoxaeHun [Valdés, 1984,
p- 186, 188]. B xonue X VIII B. Ha smMmdarndeckoe 3Ha-
YEeHHUE HCTTAHCKUX CITY)KEOHBIX YacTell pedn 00paTHII
Buumanue I I'apcec.

SYacTo B KauecTBE MEPBOr0 KOMIIOHEHTA CJIO-
BOCOYCTAHHS TEPMHUHA HCIIOIb3YETCS CYIECTBUTEIb-
HOE conector — aHDIUIU3M, YXKe He TpeOyromumii me-
peBona («coenmuurens»). Cp.: conectores
extraordinarios [Cortés Rodriguez, 1991], conectores
discursivos («IMCKypCUBHBIE KOHEKTOpPBD» ) [Montolio
Duran, 1992] u conectores pragmaticos («nparmMaTtu-
YecKre KOHeKTopb») [Briz Gomez, 1993].

¢ To ke B mepudpaszax V agendi + de + NS: E/
hace de maestro = El hace el trabajo de maestro | El
trabaja de maestro — «OH (paboTaeT) y4uTeIeM»;
estar | ir + de + NS, SIBISIFONINXCSl HETIOJHBIM BapHaH-
TOM NIpeABLAYIICH KOHCTpYKIWHU: El ésta (trabajando)
de maestro. To xe— Estoy de tres meses (Droga, p. 98) —
«1 Ha TperheM MecsIie (OepeMeHHOCTH)» («— Estoy
de tres meses de embarazo = Estoy embarazada (de)
tres meses), OH SKBUBAJICHTCH KOHCTPYKIUH C fener:
Tengo el embarazo de tres meses (moapoOHO cM.: [3e-
JUKoB, 2005a, ¢. 219]).

7 PeyTUTHKAIMIO KaK SI3BIKOBYIO YHHUBEPCATIHIO
ClielyeT OTTPaHUYMUBATh OT METabONIHYECKUX Pa3HO-
BHIHOCTEH MOBTOPOB, 0OECIICYMBAIOIINX CTATHAIIUIO
tekcta [Huxomnaesa, 1978, c. 25] u aBistonuxcs cpen-
CTBaMH XYJIOXKECTBEHHOTO YKpAIIICHHUs, HATPUMEp OT
MaperMeHoHa — QUIrypbl, HCHOIB3YEMOH ISl yCHIIe-
HHsI SMOIIMOHAJILHOM OKPAaCKH: JIaT. olim oliorum = pyc.
odasHvim 0asHo. HecMOTpst Ha 00BIYHOE OTHECEHHE TI0-
JTOOHBIX TOBTOPOB (TOYHBIX, KOHTAKTHBIX (aHAIUILIO-
CHC), 36BTMAaTHYECKUX U JIP.) K N30BITOYHBIM, WIIH IjIe-
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OHa3MaM, TaK)Ke OTMEYAETCs, YTO OHU — ATO «HE TOJIb-
KO CTHIIb, HO COCTaBHasl YaCTh TBOPYECKOTO METO/IA
JIpeBHUX aBTOpOB» [Enm3apenkona, 1989, c. 530]. Taxk,
MOCTOSIHHAS TIOBTOPSIEMOCTD CIOXKETOB «PHTBeIbD Ha-
XOIUT 0OBICHEHHE «B THUIIOTE3€ O IUKIMIHOCTH Bpe-
menm» [Enmzapenkosa, 1989, c. 530].

8 Bocxomsmue k cepenune XIX B. vccrenoBa-
HUS peYIUTHKAIINK B paMKaXx 00IIero mpoiiecca A3bi-
KOBO# 3BOJTIOIMH MTO3BOJNKIINA TOBOPUTH O TOM, YTO B
ocHOBe ()OpMHUpOBaHHs (EHOMEHA JISKAT JBE IVIaB-
HBIX TCHICHIIMH — K PACHIUPEHUIO U K HKOHUYHOCTH
(4.C. ITupc; cm. 06 31om: [Cyxaues, 2007, ¢. 191-193]),
CITEJICTBHEM KOTOPOH SIBJISIETCS «IIPUHITHIT )KABOMHCA-
uus» K. bronepa [bronep, 1993, ¢. 196-197].

? B ux uncie (ppa3eoqoru3Mbl, OCTPOCHHBIE HA
prhMOBaHHOM MOBTOPEHUH PA3HBIX CYOCTAHTHBHBIX
emuHUL;: el oro y el moro «cxa3o4yHble OOTaTCTBaY,
OYKB. «30JI0TO ¥ MaBp».

19 91r 06pa3oBaHMs HE CBA3aHBI C IM(Da30ii Kak
(urypoi puTOpuKH, CyIIHOCTb KOTOPOM COCTaBIISET
MIPOTUBOIIOJIOKEHHBIN paCHINPEHHIO (PEHOMEH CO-
KkpamieHus. OMdaza — ot rpeu. Eupaocic «OSBICHHE,
BITEUATJICHUE, IPEJICTABIICHNE, BHICTABIICHNE, 3HAYE-
HHE», BOCXOSIIETO (KaK U po1vOuevog) K u.-e. *bha-
«bJecTeTh, TOBOPUTHY, TAKKE K *bhil- «pacTH, ObITh,
craHoBHUTCS». MCD NpUHIMIIHATIBHO CIETyeT OTAe-
JISATH U OT MOP(OIOTHIECKONH HHTEHCU(UKAIINY (Ha-
pUMep, BBIACICHHE P MOMOIIN apTHKISA uno / d,
addexruBnas cypouxcauus (isimo, -ito, -ino, -ero
U JIp.), U OT JIEKCUU €CKOM (TUIEepOOTUUECKOH, Cp. UCTL.
Es un cielo — «OHa — nipenectby», OyKB. «HE00»; Borg
estuvo piramidal — «Bopr urpaj moTpscaroIe», OYKB.
«IMUPaAMUIATBEHOY), & TAKIKE OT POHETHICCKUX (TIPO-
COAMYECKHX — yIapeHue, nay3a, HHTOHaIus) sMda-
THYECKUX 00pa30BaHMM, KOTOPHIE OOBIYHO HE JTU]-
¢depenmmpytorcst (cMm., Hanpumep: [Melo e Abreu,
2001, p. 15]).

' B BBINICYITOMSHYTBIX 3apyOKHBIX HCCIEI0-
BaHHUSX BBIABJICHUE TIOJTHOM MapaurMbl THIIOB U pa3-
HoBUAHOCTEN MCD B KOHKPETHBIX SI3bIKaX HE IMPOBO-
JTAIIOCK.

12 3HayUTETBHOE MECTO TP PACCMOTPEHHH TIPO-
onematuku MCD 3aHEMaeT BOIIPOC 00 NX B3aUMOOT-
HOIIICHUH C APYTUMHU CTPYKTYPHBIMU MOJEIAMU (HH-
BepCHel U COKpaIlleHUEM), K KOTOPOMY MBI obpara-
suck panee (eM.: [3emukos, 2005a, ¢. 313321, ¢. 350—
383;20056, c. 32-33)).
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Abstract. The article is devoted to the pragmatics of the quasi-symbol, a linguistic and cultural unit that
has a verbal nature. It functions as a sign of culture, expresses ideas, and models human behavior. The cultural
specificity of quasi-symbols is considered in the aspects of its locution, illocution and perlocution. The paper
reveals that cultural aspects of quasi-symbolic locution are based on conventional implicatures. They provide
the perception of the utterance as veritable, form typical illocution and perlocution of the utterance. The work
proves that cultural aspects of quasi-symbol locution are determined by cultural categories that the symbol
embodies, as well as cultural functions that it performs. The article establishes that the quasi-symbol explicates
the norm, which acts as a regulator of behavior, the basis for its evaluation. The empirical basis of the study
includes the quasi-symbols of the fetish code of culture, which is characterized by the highest productivity. The
consideration of imperatives extracted from the meaning of quasi-symbols, has enabled the reconstruction of
system of norms characteristic of Russian culture: it is assessed positively when someone works, obeys general
rules, is able to keep secrets, fulfills promises, respects another person, considers the feelings and opinions of
others, observes Christian commandments. The identified norms demonstrate a set of Russian cultural values:
work, order, money, knowledge, faith, neatness. The paper proves that the cultural norm, imperative and attitude
are culturally marked pragmatic categories, since they determine human behavior. Axiological aspects of quasi-
symbol illocution are expressed in the peculiarities of coding ideas and imperatives. The perlocution of the
quasi-symbol is reflected in the linguistic and cultural interpretation, which consists in the addressee’s intentions
to obey or disobey the imperative, to follow the norm or deviate from it. The article concludes that the rules for
using quasi-symbols are easily read by the members of linguistic and cultural community. This aspect embodies
the processes of cultural identification.
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MPATMATUKA KBABUCUMBOJIA'

I'puropuii Banepuesuuy Toxapes

Tynbckuii rocyrapcTBeHHBIN nenarorunuyeckuit yausepcutet uM. JI.H. Toncroro, . Tyna, Poccus
Annoranus. Ctaths MOCBsIIEHAa parMaTuKe KBA3UCUMBOJIA — JIMHTBOKYIIBTYPHOM €IMHHUIIBI, IMEFOLIEH Bep-

0anbHYI0 MPUPOLY, (HYHKITHOHUPYIOIICH KaK 3HAK KYIbTYPbI, BRIPAKAIONICH HICH U MOJCIUPYIOIICH TOBEICHHE
yesoBeka. KynsrypHast cnierduka KBa3HCUMBOJIA pACCMOTPEHA B aCIIEKTax ero JIOKYIHHU, WIIOKYIIUHU U TTEPIIOKY-
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1uH. BeIIBIIEHO, YTO Ky/IBTYpHBIE aCIIEKThI JIOKYLIMM KBa3UCHUMBOJIA CBSI3aHBI C KOHBEHIIMOHATIBHBIMU UMILIHKATY-
pamu. OHU 0OecrieunBalOT BOCIIPUSATHE BHICKa3bIBAHUS KaK UCTUHHOTO, (DOPMHPYIOT €0 THIIOBYIO MIUIOKYLIUIO U
niepsiokyIu. OGOCHOBAHO, YTO KyJIBTYpHBIE aCTIEKThI JIOKYIIMH KBa3CUMBOJIA IE€TEPMUHUPOBAHBI KYJIETYPHBIMU
KaTeropusiMH, KOTOPHIE BOIUIOIIAET CHMBOJ, 8 TAKXKE KYIBTYPHBIMH (DYHKIIMSIMU, KOTOPBIE OH BBITIONHSIET. YCTaHOB-
JIEHO, YTO KBa3UCHMBOJI 3KCIUIUIMPYET HOPMY, BBICTYNAIOLIYIO PETYIATOPOM IIOBEJCHUS, OCHOBAHHUEM IJIS €ro
OLIEHKH. DMITMPUYECKOH 023011 HCCIIEJOBAHNUS CTAI KBA3UCUMBOJIBI (DETHUIIHOTO KOJa KYJIBTYPHI, KOTOPBIi Xapak-
Tepu3yeTcs Haubolee BHICOKOW MPOAYKTHBHOCTHI0. Ha OCHOBE BBINIENICHHBIX U3 3HAUSHHUS KBA3WCHMBOJIOB HMITEpa-
THUBOB PEKOHCTPYUPOBaHA CHCTEMa HOPM PYCCKOM KYJTBTYpBI: XOPOIIIO, KOI/Ia HEKTO TPYAUTCS, IIOAYMHSIETCS O0OIIIM
MIpaBUIIaM, MOKET XPaHUTh TalHBI, UCIIOIHSET OOCIaHHOE, YBAXKAET IPYTOro YelloBeKa, CYUTAETCSI C HUM, COOIIO-
JTaeT XpUCTUAHCKUE 3aroBequ. BrineneHHbIe HOPMBI IEMOHCTPUPYIOT KOMITIEKC IIEHHOCTEeH pyCCKON KyIBTypBI:
TpyH, NOPSOK, JEHbIH, 3HaHNUE, Bepa, ONPATHOCTh. JloKa3aHO, YTO KylbTypHas HOpMa, UMIIEpaTHB, YCTaHOBKA
SIBJISIFOTCS [IGHHOCTHO MapKUPOBAHHBIMH ITparMaTHYECKUMH KaTeropusIMU, IIOCKOJIBKY OHU OTIPEAEISAIOT IOBe/ie-
HHE YeloBeKa. AKCHOIIOTMYECKHE aCTIeKThl MIUTOKYLIMHM KBa3UCHMBOJIOB OOHAPY)KUBAIOTCSI B OCOOEHHOCTSIX KOJIH-
poBaHuA HIed U uMmnepatuBoB. [lepIoKyIus KBa3UCUMBOIA OTPAXKAETCs B JIMHTBOKYIBTYPHON MHTEPIIPETAHTE,
COCTOSIIIIEH B HAMEPEHUAX a/ipecara MOAYMHHUTHCS WK He TIOMYUHUTHCS UMIIEPATHBY, CIIEI0BaTh HOPME MM OTKJIO-
HUTBCS OT Hee. Clienanbl BRIBOBI O TOM, YTO MPABHJIa YIIOTPEOIeHUS KBA3UCHUMBOJIOB JIETKO IIPOYUTHIBAIOTCS UJIe-
HaMH JITHTBOKYJIBTYPHO# OOITHOCTH. DTOT acleKT BOILIOLIAET MPOLECCH KYIBTYPHOH MISHTU(HKAIUH.
KiroueBblie c10Ba: s3bIK, KYIBTypa, IMHTBOKYIBTYPOJIOTHSI, KBa3UCHUMBOJI, [IparMaTHKa, HopMa.
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BBenenue

JIuarsuctnueckue ucciaemoBanus XXI B.
HAIPaBJISIOT BEKTOP U3yUYCHUS Ha ITepU(epHITHbIC
SMUHUIIBI CEMHOTHYECKIX crucTeM. KoHTHHYyab-
HOCTBh ceMuOC(hepbl 00YyCIIOBIMBAET IOSBICHUC
CUHKPETUYHBIX 00pa30BaHMIA, TOPOXKICHHBIX Ha
CTBIKE PAa3HBIX IO MPHUPOAE 3HAKOBBIX MPO-
ctpancTB. COBMEITICHHE PA3IMYHBIX CHCTEM 3aK-
JIIOYAETCSl B TOM, uTO (hOpMasbHO 3HAKKU OJHOMH
M3 HUX CTAHOBATCS MaHU(eCTaTopaMu HIeH U
dbyHkumit apyrod. S3bIK W KynbTypa, Kak JBe
CMEXHBIE CHCTEMBI, HaXOIATCSH B OTHOIICHHUSX
uHTepaknuu. Ha ux mepudepun HabmromaeTcs
HCTIONIB30BAHUE SI3BIKOBBIX €MUHHI] B KaueCTBE
3HAKOB KYJIBTYphl. [[aHHOE SIBICHHE CBS3aHO C
penyKIMel HOMUHATHBHOM () YHKITUH, B YaCTHO-
CTH CJI0Ba M (ppa3eoIoruuecKoi eUHHMIIBI, H Ha-
JIENIEHUEM UX KYJIBTYPHBIMH POJISIMU: MOJEITUPO-
BaTh MOBEJCHUE UYEJIOBEKA, BBICTYMATh ITAJIO-
HOM, MepOii, obeperoM, AudhepeHIIMPOBATD JTO-
JIell Ha CBOMX W YYXKHUX U T. 1. Takue equHUIIbI
(hOpMUPYIOT 0COOBIH CEMUOTHYCCKHI YPOBEHD,
KOTOPBI MBI HA3bIBa€M JHUHTBOKYJIHTYPHBIM.
B uccnegoBanum Mpl ommpaeMmcs Ha paboOTHI
B.H. Temusa, M.JI. Kosmosoii, B.B. Kpacusix,
J.b. I'ynkoBa u 1ip., B HUX BbIJETIEHBI TAKUE BUIbI
JIUHTBOKYJIBTYPHBIX SAWHHUII, KaK KBA3UCUMBOJIBI,
KBa3MATAIOHBI, KBa3uMephl 1 1ip. [Kosrosa, ['ya-
k0B, 2017; Tenust, 1996]. M3yueHue naHHbBIX ¢IU-
HHUII OCYIICCTBIISCTCS B paMKaX CHHKPETHIHOU

00NacTy ryMaHUTAPHOTO 3HAHUS — IMHTBOKYJTb-
typonoruu [ Temus, 1999], koropast OTHOCUTCS K
JMHAMAYHO pa3BHBAIOIIMMCS HayKaM. 3a Ooree
4eM JIBaJIaTh JEeT CBOeH HCTOPHH OHA 000TaTH-
J1a TUHTBUCTUKY KOMITJIEKCHBIM HCCIIEIOBAaHUEM
3HaAYEHUS TUHTBOKYIBTYPHBIX eMuHuUIl. bl ne-
TaJIbHO PACCMOTPEHBI CPENCTBA M CIOCOOBI
BKJIFOUYCHHUS B COCTAaB CEMEMBI KYIBTYpHOU WH-
dbopmanuu. AKTyaJbHBIM IS COBPEMEHHOTO
Pa3BUTHS JTMHTBOKYJIETYPOIOT Y CTAHOBUTCS H3Y-
YeHUE MparMaTnyeckux 0COOEHHOCTEH JIMHTBO-
KYJABTYPHBIX €IUHHUII, UX JTOKYIIHH, HIUIOKYITUH U
TIEPIIOKYIIUH.

Kak ormewator C.B. MBanoBa u 3.3. Ya-
HEBIIIEBA, «MCIOIB30BAHUE SI3BIKOBOM CTUHMIIBI
(UKCHpYeT KyJIBTypOIOTUYECKYI0 MapKHPOBaH-
HOCTb 32 CUET JIOKaJIH3aIlli{ B SI3BIKOBOW TKaHU
TOYKH COMPSDKCHUS C IIEHHOCTHBIM MPOCTPaH-
CTBOM KyibsTypbl» [MIBaHoBa, Yansiesa, 2014,
c. 157]. IlparmaTtudeckoe HampaBICHUE HCCIIE-
JIOBaHUS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX SIMHUIL TTO3BOIUT
SKCIUTMIIMPOBATh U KOMIUIEKCHO OMHUCAaTh TaK-
COHBI Te3aypyca KyIbTyphl, Ha IMHTBUCTHYEC-
KOM MaTepualje BepupUuIHpoBaTh MpencTaBiie-
HHS O e KJII0YEBBIX mpuHNunax. Hacrosmmas
CTaThs MOCBSIIEHA PACCMOTPEHHIO HEKOTOPBIX
0COOCHHOCTEW MparMaTukyd KBa3UCHMBOIA, KO-
TOPBIN SBISETCS BepOaIbHONH Pa3HOBHIHOCTHIO
CHUMBOJIa KyIBTYpbl. DTO O3HAYaeT, YTO MpHU3Ha-
KA HeBepOaTbHOro CHMBOJA MOTYT OBITh IKCT-
panojJupoBaHbl Ha KBa3MCUMBOI. J[aHHBINA BUJ
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HHHFBOKynBTypHOﬁ CAWMHUIIBI ABJISACTCA MaJIOU3y-
YCHHBIM, B YaCTHOCTH, HC OIMMCAHbI €€ IIparmMa-
THYECKHUE CBONCTBA. DTUM OIMPEACTACTCS aKTy-
AJIbHOCTb, HaydYHass HOBU3HA U TCOPECTHUYCCKasd
LIEHHOCTb MpeAgaraeMoro uccnenopanus. Lemsro
JTAHHOW CTaTbhU SIBIIAETCS] PACCMOTPEHUE KYIIBTYp-
HOM CrIenn (UK MparMaTHKy KBa3UCUMBOJIA.

Martepuana u MeTOabl

Uctoununkamu uccijacaoBaHuAg ABJIIAKOTCA
«CrnoBapp KHUBOTO BEIHKOPYCCKOTO SI3bIKa»
B.U. Jlans, ¢ppazeorsoruyeckue CaoBapu, 3THO-
JIUHTBUCTUYECKHH cl0Baph «CraBsHCKUE APEB-
Hoctu» nox pen. H.M. Toncroro, Hanuo-
HaJIbHBIN KOPITYC PYCCKOTO A3bIKa (CM. CITHCOK
HCTOYHUKOB).

JlocTmkeHue MOCTaBIeHHON LIeIH OCyIIle-
CTBIISICTCSl ITyTEM aHAJIM3a CEMaHTUKU 00bEKTH-
BHUPOBAHHBIX 3HAYCHUCM €IMHHUIIbI KBa3UCUMBO-
JIOB, KOTOpBIC U3BJICKAINCH U3 BepOaTbHBIX TEK-
CTOB KYJIBTYPBI METO/IOM CILTOLITHOM BBIOOPKH, K-
CIUTMKaIlun BBIpaH(aeMOﬁ HJICU U UMIICpATHBA, Ha-
MIPaBJIEHHOTO Ha MOBEJCHYECKYIO0 peryisamuio. Ha
OCHOBE BBIJICIIEHHOT'0 UMIIEpaTHBa PEKOHCTPYH-
pyercs KynbTypHast Hopma. CofepikaHue aHaIH-
3UPYEMBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KaTETOpUH, OIH-
CaHMe WUTOKYIIUH U NePIOKYLIUH OCYIIECTRIISET-
csl ¢ ONOpoi Ha (POHOBBIC 3HAHUS HUCCIIEOBATE-
JI51, a TaK)KE Ha MHTEPIPETaIio 00pazHoro oc-
HOBaHUA CAUHHWIIHI.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

OnHoit U3 TaBHBIX QyHKIUI 3HAKA KyJIBTY-
PBI SBIACTCS MAHUITYJISAINS TTOBEIEHUEM Yelo-
Beka. H.JI. ApyTioHOBa aKkIeHTHpOBaia BHUMA-
HUE Ha UHTCHITHOHAIBHBIX XapaKTEPUCTHKAX CUM-
Bona: «CTaTh CUMBOJIOM 3HAYUT MPHOOPECTH
OTIPENENSIONIYI0 )KU3Hb YeTOBeKa MM KOJIIEK-
THBA JIFOIeH (YHKIINIO, BIACTHO TUKTYIOMIYIO BbI-
00p KM3HCHHBIX MyTEH M MOJEICH TOBEICHHSDY
[ApyTioHoBa, 1999, c. 338]. YenoBek B cBOMX
YKU3HEHHBIX MTPaKTHKaX UCIONb3YeT pa3HooOpas-
HbIe CHMBOJIBI, OTIPENENAIONINE KaK CTpaTernyec-
KU BaXXHBIC, TaK M YaCTHBIC, OBITOBHIC JIMHUU
noBeneHns. KBa3ucuMBoI ABJIsieTCs BepOabHOM
Pa3HOBUIHOCTBIO cuMBosia. Hampumep, kBazu-
CHMBOJ 6apaxyio CAMBOIIU3UPYET HEUTO HEHYXK-
HOe, II0X0e, HeHaaexHoe: [locie yeco Aprnonvo
nooowen ko mMue u ckazan. «bapaxno, non-
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Hoe 6apaxnoy, HO NPUMOM O0OHSL U ROYero-
san (M.9. Kuo «Wnro3un 6e3 niumosuii»y. HKPS).
KBasucuMBoON 6uy CUMBOJIHM3HPYET BO3ME3HE,
HakKa3aHHe, 3JI0i POK, MPEBPATHOCTU CYIbOBI:
Omo buy Hawell cmpanbl Mo, YMoO Mbl YROBA-
emM Ha aomunucmpamushvlii pecypc (ApuHa
[TapumnoBa. 310 OTAENBHBIA OU3HEC C YSTKUMHU
pacuenkamu // ['azera. 2003. 13 mas. HKPA);
A ceco0ns buuom 30pasooxpaHeHuss A6asAI0m-
Csl BCNLIUKY 6HYMPUOOTLHUYHBIX UH@eKYUll,
KOMOpble 8bI3bIBAIOMCSL 8 OCHOBHOM AHABPOO-
uoimu oaxmepusimu (Tathsina baTeneBa. AHa-
tonuit BopoObes: «XKu3Hb 6e3 MUKpOOOB ObLIa
Obl HeBo3MOkHa» // M3Bectus. 2002. 2 OKT.
HKPA). KasucumBon 60dsica CHMBOJIH3UPYET
HEYTO HECYIIECTBEHHOE: TaKas 1e6as aHmuaio-
banucmekas 600sea, oa? ([Juna Pyouna. Men-
Hag mkaTyaka (2011-2015). HKP).

KBazucuMBOIy npuUCylIH CIEAYIOIIHE
MPHU3HAKU:

1. Beipaxkenue kakoi-mubo uaen. Xapak-
Tepusya kBasucumpos, B.H. Tenus nucana:
«...CIIOBO3HAYCHHUE B ATOM CIly4ae HarpakaacT-
Csl CMBICIIOM, YKa3bIBAaIOIIMM HE Ha COOCTBEH-
HBIA pedepeHT CJIoBa, a acCONMAaTHBHO ‘‘3ame-
maer” Hekyro unewoy» [ Tenus, 1996, c. 243]. Tak,
KBa3UCHMBOJI JiCele30 BhIPaXKaeT Ueto TBEpIIo-
CTH, CTOMKOCTH KOTO-, 4ero-nubo: Jenveu oice-
71e30, a niamve MmieH.

2. UmnepatuBHOCTH ceMaHTHKU. A.D. Jlo-
CeB CrpaBenIuBo oTMedan: «CUMBOI, 3apsiKeH-
Hasi MHOYKECTBOM CTPYKTypa, IpU3BaHHas TBOP-
YEeCKH TIepeeNbIBaTh JICHCTBUTENBHOCTD, a HE
MepTBEHHO ee oTpaxkaTh» [Jloces, 1995, c. 17].
Cemema KaXJOTO KBa3WCHUMBOJIA COJCPKHUT
NPEANMCHIBAIONINNA KOMIIOHEHT. Tak, KBa3ucUM-
BOJI bapaban BBIpaXKaeT CIICHYIOIIUE MOOYykKIe-
HUs: OyIb TOTOB K TOMY, YTO HEKOTOPBIC BEIH
onacHsb! 131t Te0st. bynb qucnuminaupoBan. Oxu-
Jlaid pacIuiaTbl, BO3ME3IUS.

3. IIpeneaeHTHOCTD, 3aKII0YAIONIasics B
OYEBUIHOCTH JUISl TIPEICTABUTENS JTUHTBOKYIIb-
TYpPHOH OOIIHOCTH CEMaHTHUKO-TIParMaTHYeCcKO-
'O TIOTEHIIHAJa SAUHHUIIBI.

4. TlonrceMaHTHYHOCTh, MOTCHIIMATbHAS
cojiepkaTeNbHasi HEeMCUepaeMoCTh KBa3UCHM-
Borna. CeMaHTHYecKasi MHOTOTPaHHOCTh (MHOTO-
CJIIOHHOCTB): KBa3UCHMBOJI MOXET BBIpaXaTh
Heckonbko uaei. H.H. PyOrios yka3siBai: «...ero
CMBICIT HHKOTJIa HE CBOAWM K OJHOMY OITpejie-
JICHHOMY 3HA4€HHIO, OH BCET/Ia Beep BO3MOXKHO-
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cTeil, CMBICTIOBBIX TIepCcIieKTUB» [Py6moB, 1991,
c. 43]. Hanpumep, azdyxa MOXKET CUMBOJIM3HU-
poBarb 1) Havano, ucxom: A30yxu He 3Haem, a
yumams cadumcs; 2) HEUTO dJIEMEHTapHOE:
Haywmen ene 6 azbyke pazbupaemcs, a mbi e2o
8 Haprxomwvl eviosucaem (Bacunuit I'poccman.
«Kusnub u cynpba». HKPA); 3) tpynHoctu yue-
Hust: A30yKy yuam, 60 6cio uz0y kpuuam. A30y-
Ka Hayka, a pebamam myka; 4) KpaTKoCTb, Cy-
IIECTBEHHOCTh: A30yKa eeauxa, a mpuoyamso
€106; 5) HeITO camMoe BaKHOE, O0IIEH3BECTHOE:
A36yunvie ucmunsl; 6) TIOITHOTY, TIOJIHBINA OXBaT:
Aszbyka exyca.

BonbmmHCTBO KBa3MCUMBONIOB 001a1aeT
XKHUBOH 00pa3HoCThIO. OTHAKO YCIOBHOCTD TIPH-
POZBI CHMBOIA JIeNaeT JaHHBIN IPU3HAK HEoOIH-
raTOPHBIM, CP.: cuacmaugwblii ourem (odiaanaer
MOTHBHUPOBAaHHOCTBIO) / 6upionvku (MOTHBHPO-
BaHHOCTh OTCYTCTBYET).

[IparmaTHKy BBICKa3bIBaHHS, KaK 3TO MIPH-
HSTO B JIMHTBHCTHKE, PACCMOTPUM B acIeKTax
JIOKYIIMH, WJUTOKYITHH ¥ TIEPIIOKYITUH.

Jlokyrus npeamnonaraer peajau3aiiio BeIc-
Ka3pIiBaHUsl. [[pUMEHHUTENBLHO K IpeIMETy Hallle-
rO HMCCIIENOBAaHUS ITO TEKCT, BKIIOYAIOUINI B
ce0sl KBa3MCHMBOJL

B BhICKa3bIBaHUSAX KBA3UCHMBOJIBI PEan-
3YIOT OJTHO U3 CBOMX BO3MOXHBIX 3HaueHU . [laH-
HBIW TIPOIIECC CBSI3aH C KOMYHUKAaTUBHON UMILIU-
KaTypoii BeIcKa3bsiBanus [Biacs, 2014], To ecTh
¢ )OHOBBIMH 3HAHHSIMH, TIOJIIEP>KUBAIOIIIUMH Pe-
anu3anyio cuMBoandeckoro 3Hadenus. .11 I'paiic
ormevaer: «[Ipu BBIBOJIE ompeesieHHOH KOMMY-
HUKaTHBHOW UMILTUKATYPBI CITYIIAFOLIHIA ONHpa-
eTcs Ha CIeayolnyto uHdopmaluio: 1) KOHBEH-
[IMOHAJIBHOE 3HAUYEHHE MCITOIh30BAHHBIX CIIOB
3HaHue Bcex ux pedepentos; 2) [Mpuanun Koo-
TepaIyy 1 MOCTYIaThl; 3) KOHTEKCT BHICKa3hIBa-
HUS — KaK JUHTBUCTHYECKHI, TaK U JII000H npy-
roii; 4) npounie GOHOBBIC 3HAHUS; 5) TOT BaKT
(unu momyIieHue), 9To BCs yKa3aHHas BBIIIE pe-
neBaHTHas WH(pOpMaIus MOCTynmHa s 000oux
YYACTHHKOB KOMMYHUKAITUH, ¥ YTO OHU 00a 3Ha-
IOT WM TIpeaIojiararoT, 4To 3To Tak» [I'paiic,
1985, c. 227]. Hanpumep, BbICKa3bIBaHHE 80UMb
OCUHOBbIL KOJI CONEPKUT UMILIMKATYpy, OTpa-
JKAFOIYI0 Maru4ecKyro MPaKTHKY BOUBaHUS OCH-
HOBOTO KOJIa B MOTHUTY KOJIJTyHA WJIH BEbMBI JJIs
TOTO, YTOOBI OHU HE MOTIIM JIeNaTh 3JI0 MOCIe
cBoeit cmepTu. CornmacHo AaHHBIM CIIOBaps
«CraBsiHCKUE IPEBHOCTH», MMILUTUKATYpa BhICKa-

3BIBAHMI anmu coenams ‘U3MEHHUTD’, JIANOmb
n006a3ams ‘OTCYyTCTBUE (DU3MYECKOU CBSI3H
MEXKIy CynpyraMu’ (IUajeKT.) CBsI3aHa ¢ 00pa-
30M COCJIMHEHVSI, TUIeTeHHs. MIMIutHKaTypa Bbic-
Ka3bIBaHUA Janomos geuiams ‘OTKa3aTh (qua-
JIEKT.) aneuiupyeT K HCIOIb30BAaHUIO JIANTA B
cBaJcOHBIX 00psAIaX Kak CUMBOJa OTKasa. VM-
TUTMKATypa BBICKa3bIBAHUH Jlanmu xeepxy, nan-
mu cnnen ‘“ymep’ (IMaekT.) OCHOBaHa Ha Ha0JIo-
JICHHUSX 32 MOKOMHHKOM, KOTOPOMY HaJeBalH
nantu (CraBsHCKUE APEBHOCTH, T. 3, ¢. 79-82).

NmnmukaTypsl 00ecrieunBatoT BOCIIPUSITHE
BBICKa3bIBaHUS KAK HCTHHHOTO, JOPMUPYIOT TH-
MOBYI0 WJUIOKYIIMIO M TEPIOKYIHIO PEUueBOro
¢dparmenTa, couepxailero KBasucuMBOI. Tak,
WMIUTUKATypa BeIpaxkeHust Cmamov Ha (00HU U
me dice) epabau, OCHOBaHHAsI Ha HAOIIOMEHUIX
3a rpalIIsIMU: JIJIMHHAS PyYKa CTOSIIMX HITH Jie-
Xarux rpadieii Morsia CHITbHO YIapUTh YelloBe-
Ka, KOTOpBI HacTynan Ha rpe0eHKy rpableid,
CTAHOBHTCSI OCHOBOH (DOPMUPOBAHHS MILJIOKYIINH,
CBSI3aHHOMW, HAINPUMEp, C MPEAYINPEKICHHEM O
TOM, 4TO HEKTO OyJeT OIyIIaTh HEYTO ILIOXOE,
€CJIM HE YYHUTBIBAET HEKOTOPBIC O0CTOSATEINb-
CTBa, TPUBOJSIIIE K TAKOMY PE3YAbTATY, U Iep-
JOKyI[UU: OyIb TOTOBBIM K BO3ME3IHIO 3a Oec-
MEYHOCTh, CAMOYBEPEHHOCTh, HEBHUMATEIb-
HOCTb.

KynbrypHbIE aclIeKThI JTIOKYIIH KBa3HCHM-
BOJIa JICTEPMUHUPOBAHBI KYIBTYPHBIMH KaTero-
pHSIMHE, KOTOpBIE BOILIOIIAET CUMBOJ, a TaKXkKe
KyJIbTyPHBIMU (DYHKITUSIMH, KOTOPBIC OH BBITIOJN-
HsieT. KBa3ucHMBON SKCIUTHIIMPYET HOPMY, BhIC-
TYMAIOIILYIO PETYISTOPOM ITOBEACHHSI, OCHOBAHH-
em s ero orneaku. K.M. XopyxkeHko mpezyia-
raer NOHUMAaTh IO KYJIETYPHOU HOPMOMN «KYJIb-
TYPHBIN MEXaHU3M 3aKpeIICHHUs H KOHTPOIS 32
BBITIOJIHEHHUEM OTIPEICIEHHBIX (DYHKINH, 3HAYH-
MBIX C TOYKH 3PEHHUS YAOBIECTBOPEHUS KU3IHECH-
HO BaKHBIX MOTPEOHOCTEH JIFONCH WIIM TOAAEp-
YKaHHSI COBMECTHOCTH MX CYIIECTBOBaHUsD) [ Xo0-
pyxenko, 1997, c. 344]. 13 npuBeneHHO BhIIIIE
NeUHUIINY HOPMBI CIIEYeT, YTO OHA UMEET, C
OJTHOM CTOPOHBI, KOHCTaTUPYIOLIMI, ¢ IPyrof —
MPEANMCHIBAIONIE-T0KEHCTBYIOIINN XapaKTep.
Hanpumep, cuMBonnyeckoe 3HaYEHUE CIIOBA K-
pasaii ‘N0CTATOK, OOTaTCTBO’ BOILIOIIAET KOH-
CTaTUPYIOIIUI XapakTep HOPMBI: YUTH, YTO He-
YTO UMEET BHICOKYIO MaTEepUANbHYIO [[EHHOCTb.
3apabomannsiii 1oMoms Ayuule Kpaoemozo
Kapaeas. 3HaueHHUE KBa3UCUMBOJIA 3dMOK
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

‘MOITIaHIe” IMEET MPEITUCHIBAFOLITINA XapaKTep: He
JIETIACH TEM, YTO 3HACIb. JJepoici sI36IK 30 3AMKOM.

Hopwms! hopmupyrotcst B o0riecTBe Ha oc-
HOBE 00OOIICHUS TUITUYHBIX MMPAKTHK, BISBJIC-
HUS U3 HUX HaunboJee aJleKBaTHBIX, POYKTHB-
HBIX B ycnoBusx koonepanuu. E.C. Kopurynosa
TaK ompenenserT (YHKIMOHAIBHYIO IIEHHOCTh
HOpMBI: «HOpMBI 3371af0T CTaHIAPTHI TOTO, KaK
YeJIOBEK JIOJDKCH JKUTh, KAKUMHU MPUHITUTIAMH
o0nanaTh, Kak CTPOUTH KOMMYHHUKaImm» [Kop-
mryHoBa, 2015, c. 59-60]. B pycckoil KyapType
JeiCTBYeT HOpMa «YEOBEK JIOKEH TPYIUTh-
csin. OHA HaXOMUT CBOE BBIPAXKEHUE B UMIIEpa-
THUBE — mpyoucs. JlaHHass HOpMa M MMITEPaTHB
O00BEKTUBUPYIOTCSI B KBa3UCUMBOJAX BO/IbIHKA,
baxmywiu, 1scvl, neys M Ip. ViMnepaTuBsl 0JI0-
JKEHBI B OCHOBY KYJIBTYPHBIX YCTAHOBOK, TIPaBHII
MOBe/ICHUsI YelloBeKa B obmiectBe. KynbrypHbie
YCTAHOBKH TPEICTABICHBI JIBYMSI OCHOBHBIMHU BH-
JIaMU: MO>KHO (HOpMBI) / Hemb3s (3arpersl). Kynb-
TypHas HOpMa BKIJIIOYAaeT B ceOs MpencTaBie-
HUs 00 0Opas3iie TOM WM MHOM PAaKTUKH, pealin-
3yeMOl B KyJIBTYpHOM IpocTpaHCTBe. Tak, KBa-
3UCUMBON KAMeHb CBSI3aH C HOPMOI: B HEKOTO-
PBIX CHUTYAIUSIX JIFONU TOJDKHBI POSIBIIATH TBEP-
JIOCTB, TIOCTOSTHCTBO. CeMaHTHKa JTMHTBOKYJIETYp-
HOW eIMHUIIBI UMIUTUIIUTHA, nauoMatuiHa. OHa
MpeACTaBIsIeT cO00M KOMITPECCHUI0 Pa3HO00pa3-
HBIX KYJBTYPHO-CEMaHTHUECKHUX acIieKToB. Kyb-
TypHasi HOpMa MOXKET HaXOJHTh CBOE OTpPaKe-
HHe B 00pa3HOM OCHOBaHUH eqUHUIIBL. Hampumep,
HOpMa HHU3KOH IIEHHOCTH 4ero-11u00 00bEeKTUBH-
poBaHa 0Opa3HBIM OCHOBAaHUEM 0Apaxno, HOP-
Ma yJgadd, Be3eHUs — OO0pa3HbIM OCHOBaHUEM
cyacmausvlli 6unem. Hopma MOXET BOIIO-
MIaThCS B OLIGHOYHOCTH M OMOTHBHOCTH. KBa3u-
CHMBOJI OUpIONbKY CBS3aH C HOPMOH JKH3Hees-
TenpHOCTH. Hapymenue HopMbI BepOanu3yercs
OTpHLIATENIFHON OIIEHOYHOCTHhI0. KBa3ncuMBOII
000s12a BBIpAKAET OTPULIATENBHYIO OIIEHOYHOCTD
Yero-To HECYMIECTBEHHOTO, YTO SIBJISICTCS CIIE-
CTBHEM COOTHECEHHUS TIPEIbSIBIICHHON 00pa3HbIM
OCHOBaHHEM HOPMBI C YCTaHOBKOM: «3aHUMaMCs
CYILIECTBEHHBIMH JIETIAMI.

KBa3zucumMBONbl akKKyMyIUPYIOT KYJIBTYP-
HYIO MTaMsTh HaIMH, «BBIPAXKAIONIYIOCS B OIpe-
JICTICHHON CHCTEME 3allpeToB M TpPEeNITUCaHMI»
[JIotman, 2000, c. 487]. OHuU BBICTYNAIOT B POJTU
HAKOIMUTENEH U TPAHCISATOPOB KYJIBTYPHBIX CMBIC-
noB. J[.JI. OBCSIHHUKOBA MHIIET O CIEIYFOITIX
crocobax peanu3aluy KyJIbTYPHOW MaMsTH:
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«[Ipencrasnss co0oil MEXaHU3M COXpPaHEHUS H
Trepeiaur BaYKHOTO COITMATIBHOTO OITBITa, KYJIBTYP-
Has TaMsTh BOCIPOU3BOJIUT €r0 Ha KaXKJIOM JTarie
pa3BUTHS 00IIECTBA B pa3IHYHBIX opMax, aJiek-
BAaTHBIX KOHKPETHBIM c(epaM YelOBEUECKOU
nesTenbHOCTH: B cepe penuruu Takumu (op-
MaMH KyJIbTypHOH NaMSTH BBICTYIIAIOT 00pS] 1
KaHOH, B TIOJIMTUYECKON M COIMANBHON cdepe —
HOPMBI MOpAJIH U TIpaBa, B HayKe — HJICH, TIOHSI-
THS ¥ TEOPUH, B paMKaX UCKYCCTBA — MPECTAB-
JICHU S O XYJI0)KECTBEHHOM 00paze» [ OBCSIHHHUKO-
Ba, 2019, c. 51]. Akkymynupyomas QpyHKIUSI
KBa3WCHUMBOJIOB MO3BOJIACT OOIIECTBY H30SKATh
JeCTPYKTUBHBIX (DaKTOPOB, COXPAHUTH CBOIO Ca-
MOOBITHOCTb.

[Mockonbky, mo onpenenenuio A.B. Haba-
toBa 1 M.C. BexxeHapb, «KyJIbTYpHBIE HOPMBI —
3TO OMNpe/eTeHHbIe MPEICaHus, MOKEeTaHus,
TpeOOBaHUS, OXKUIaHUS OOLIECTBEHHO 0JJ00psie-
Moro noseneHus» [Habaros, bexxenaps, 2020,
c. 37], ux cucrema GOpPMUPYET MOJIENb KYJIBTY-
pBI, TOJ KOTOPOH MBI TOHMMAaeM, BCJE] 3a
O.A. Koznosoit [2009], A.S. @auepom [2019],
COBOKYITHOCTH IMPaBUJI, 3aIIPETOB, YCTaHOBOK,
MPHOPUTETOB U JIPYTUX PETYISTOPOB KUZHEES -
TEILHOCTH COLIMYyMa, (POPMHUPYIOIIUX PYHAAMEHT
KYJIBTYPBI ¥ OTIPECISIOIINX MPOIECChl TEKCTO-
00pa3oBaHUs B CEMUOTHYECKOM MOHUMAaHUH.

B ¢opmupoBaHNN KBa3UCHMBOJIOB 3aJICH-
CTBOBaHBI pa3HOOOpa3HbIe KOJBI KYAbTYpHI. [1of
koZoM KynbeTypsl B.H. Tenus monumMaer «rakco-
HUMUYECKUH CyOCTpaT ee TeKCTOB. JTOT cyO-
CTpaT NPEACTABISACT COOOH Ty WM WHYIO COBO-
KyITHOCTh OKYJIBTYPEHHBIX TIPEACTABICHNH O Kap-
THHE MHpa HEKOTOPOTO COLIMYyMa — O BXOMSIIHX
B Hee MPUPOJIHBIX 00BeKTax, apTedaKkTax, siBie-
HUSIX, BBIJICISICMBIX B HEl JICHCTBHSAX U COOBITH-
X, MEHTO(aKTaX U MPUCYIIHX ITUM CYITHOCTSIM
MPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHBIX MIIH KAYeCTBEHHO-
KOJIMYECTBECHHBIX M3MepeHuit» [Temus, 1999,
c. 20-21]. Paznmensas takoe mMOHMMaHHE Kojaa
KYJIBTYpbI, OTMETHM, YTO MPU 00pa30BaHUH KBa-
3MCHMBOJIOB PYCCKOW JIMHT'BOKYIIBTYPBI HanOomee
MPOMYKTUBHBIM SIBIISIETCS (PETHITHBIN KOJI, B OC-
HOBE KOTOPOTO JISKUT 0a30BBIA 00pa3 «Ipen-
MeT». JJaHHYIO TEHICHIIHIO MBI OOBSICHSIEM BEIII-
HOH IPUPOIOH CUMBOJIA, KOTOPAsi TOBJIASIIA U HA
BepOabHBIE pecypchl. AHAIU3 MpeleeHTHBIX
TEKCTOB PYCCKOW KYJIBTYpPBI TIO3BOJHII HAM BbI-
nenuTh 170 KBa3uCHMBOIOB JETUIITHOTO KYJIBTYp-
HOT'O KOJa.
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B pesynbrare mccienoBaHusi CEMaHTHKU
(heTUIIHBIX KBa3UCHUMBOJIOB OOHAPYKEHBI Har0o0-
JIe€ aKTYyaJIbHBIE 1151 PYCCKOM JTMHIBOKYJIBTYPHOU
obmHocTH UMIiepatuBbl. CTerneHb akTyalbHOC-
TH OTIPEENSIIACH C ONIOPOH Ha PEryISIPHOCTD HC-
MOJIb30BAHMS PACCMATPHBAEMOH SIMHUIIBI B BEP-
OanbHBIX TEeKCTaxX. B ckoOkax ykazaHbl peaiu-
3YIOIIUE MX KBA3UCHMBOJIBI.

Tpymuce (baxayuiu, 6uprorpku, 0abIHKA,
0yoKa, uepyuika, asacvl, nedb, coiomMd, WKypa
Heyoumozo meoeeos).

Bynp mucrumuimaupoBan (bapaban).

Byab cKpbITeH, HE IEIHCh TeM, YTO 3Ha-
emb (3aMoK).

[Ipunumaii Bce, Kak ecThb (a8ocvKra).

Beperu neneru (kyowiuka).

Byne monsiTeH u mociienoBaTeseH B CBOMX
MBICIISIX M peuax (Humv, Kawia, KHuea 3a cembio
newamsamu).

[Tonw3yiicss TeMHu ke CpeACTBaMH, YTO U
npyrue (KauH, Kou).

YBaxkaii 3HaHue (KHuea).

Hepxu ciioBo (kpecm).

He npenasait Bepy (xpecm).

Beau cebs mo-xpuctuaHncku (kpecm).

ToBopu nipaBny (epsizw, nem.is, nvliv, cemv,
YOOUKQ).

byne onpsiten (epssw).

CoBepIiaii XopoIme MOCTYIKH (2psi3b).

[Tomoraii (nomouu).

Tepriu, xmau (Ooneuti AuuxK).

Ha ocHOBe BbI/IENIEHHBIX HMITEPATHBOB BO3-
MOXHO PEKOHCTPYHPOBATH CUCTEMY HOPM: XOPO-
1110, KOTJ[a HEKTO TPYAUTCS, TOAUMHACTCS OOIIUM
MpaBUaM, MOXET XPaHUTh TalHBI, UCIIOJHSIET
o0elanHoe, yBaXKaeT JAPYroro 4ejioBeKa, CUH-
TaeTcsl ¢ HUM, COONIOaeT XPUCTHAHCKUE 3a110-
Benu. Crieyer 3aMeTHTh, YTO MPH peaTr3aiiuu
JKU3HEHHBIX MTPAKTHK MOOIIPSIOTCS TIOKOPHOCTD,
MOIYMHEHUE M TepIieHue. BrijeneHHbIC HOPMBI
MO3BOJIIOT BOCCO3/1aTh KOMIIJIEKC IIEHHOCTEH
PYCCKOH KYJBTYpBI: TPYI, HOPSIOK, IEHBTH, 3HA-
HUE, Bepa, ONPATHOCTh. BIIOJIHE HONYCTHUM BBI-
BOJI, YTO Ha MOJENIN OOBIJEHHOTrO IOBEJCHHUS
PYCCKOTO YeNOBEKa MOBIHUSIN XPUCTHAHCKUE
HMMITIEPATUBhI, OJJHAKO aKTyaJbHa U Jpyras Mo-
JIeNb: TIOCTYIal ¢ APYTMMH TaK, KaK IMOCTYIHU-
JIK ¢ TOOOM, UCIIOIB3YH TE K€ CPEIACTBA.

KynbTypHBIE HOPMBI KYMYJITUPYIOT OIBIT
Hapoza. ViMrmepaTtuB clieoBaHUs KYJIBTYPHBIM
yCTaHOBKaM 00ECIIeUNBAET TOMOTEHHOCTh KYJb-

TYpBI, & TSl UHAWBUIA ONIPEICNSET €ro KYJIbTYp-
HYIO JIOCTaTO4HOCTh. KynbrypHas HopMma, UM-
MepaThB, YCTAHOBKA SIBJISIFOTCSI IEHHOCTHO MapKH-
POBaHHBIMHM MPArMaTHIECKUMHU KaTeroOpHsMH, 10~
CKOJIBKY OHH OIPEACIISIIOT MOBEACHHE YeTIOBEKA.
KynbTypHbIE aCIIEeKThI MIIOKYLIUH KBA3HCHUM-
BOJIOB BBIPQXKAIOTCSl B OCOOCHHOCTSIX KOJMPOBa-
HUS WJCH U MUMIIEPATHBOB. DTO MPOSIBIAETCS B
0oTOOpe 00Opa3HbIX OCHOBaHH, 00YCIOBJICHHOM
YKU3HEHHBIM OIBITOM. KyJIbTYpHO IeTepMHUHHUPO-
BaHa KOMMYHHKaTHBHO-TIparMaTuieckas Iiene-
YCTaHOBKa yMOTpeOJIEHHS] KBa3UCUMBOJIA: OHA
00ycIoBIIeHa IGHHOCTSIMH Hapoya. Tak, UCTIOMb-
30BaHUE KBa3MCHUMBOJIA KapmaH OOYCIOBICHO
B)KHOCTBIO MaTEpPUAJIbHBIX ACIEKTOB KU3HH,
npuxona u pacxona: Tyeot, moacmolli Kapmanu,
eycmo 8 kapmane. B xapmane scuoxo, nycmo,
Hem Oenee. Habums xapman, pazboecamemsn.,
Habpamv MHO20 OeHee. Kapman Ovipss, x03s-
un e2o momosam. B oonom xapmane cmepka-
emcs, 8 Opy2oM 3aps 3aHUMAemcs, Nycmo.
Cuumaii denveu 6 ceoem kapmawe. [epoicu
Kpenue ceou kapmawn. He no xapmany zameu.
U 6onvHo xouemcs, 0a 6 KapmaHe He MOdiCem-
ca. bumv no xapmanam. Kapman mpewum.
VYnorpebnenne KBa3ucUMBOIA CBA3aHO C JKela-
HUEM aJpecaHTa yKaszaTh ajJpecaTy Ha cylle-
CTBYIOIIYIO HOpMY. MHa4e TOBOpsI, KyIbTypHBIE
aCIeKThl WIIOKYIIMY KBa3HCUMBOJIA CBS3aHBI C
PEryASITUBHOMN (QYHKIHEH KYJABTYPHI.
[Nepmoky1us KBa3UCHMBOJIA OTPaXKaeTcs B
€ro WHTEPIpEeTaHTe, TO €CTh BO3ACHCTBUH, KO-
TOPOE UCIBITHIBAET UHTEPIIPETATOP CO CTOPOHBI
3HakoBoro cpenctBa. E.C. KyOpsikoBa ormeua-
JIa, YTO 3HAK OKPYXKAET 1B Opeos HHTepIpe-
TaHT, 9TO OINpPENeNIIeTCS MHOT0ACIEKTHOCTHIO
€ro 3HAYCHUS U 3HAYUMOCTH: «MOXHO... TIpeN-
JIOXKHTD JIOCTATOYHO PACWICHEHHYIO CEPUIO HH-
TEPIpPETaHT — TaK, YTOOBI ¢ MX TIOMOIIBIO pac-
KPBIBAJIMCh Pa3HbIC CTOPOHBI 3HAYCHUS 3HAKA...)
[KybpsikoBa, 2004, c. 501-502]. CnenoBarenb-
HO, MOXXHO BBIJICTIHTh OLIEHOYHYIO, SMOTHBHYIO,
(YHKIIMOHATIBHO-CTHIICBYIO U JIP. BUJIbI HHTEPIIPE-
taHT. KBazucumBol, Oyaydn 3HAKOM KYIBTYpHI,
JIOIyCKaeT 0COOBII BYJI MHTEPIPETAHTHI — JIMHT -
BOKYJIBTYpHYI0. KOMTIIIIEKC MEHTaIIbHO-CEMUOTH-
YECKUX SIBJICHHM, ONPEACISIOMINX YCIOBHSI BbI-
JICTICHUS] HEKOW MaTepUaIbHOM CYIITHOCTH B 3HAK,
€ro MPOYTEHUE JTMHTBOKYJIBTYPHOW OOLTHOCTHIO
COCTaBIISIIOT CYIIHOCTH JIMHTBOKYJILTYPHOH WH-
tepruperanThl. OHa MpeArnoiaraeT Mpo4YTeHUE

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2021. Vol. 20. No. 3 147

I'B. Toxapes. IIparMaTiKa KBa3UCHMBOJQ m——



MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

CEMaHTUKHU KBa3HCUMBOJIA, OOHAPYKEHUE KYITb-
TYPHBIX YCTAHOBOK, HOPM, 3aIIPETOB U BBICTPAH-
BaHWE [TOBEJICHUS B COOTBETCTBHH C HUMU. TaK,
KBa3UCHMBOII 8eHey CBA3aH C pean3anneii Kyib-
TYPHBIX YCTAHOBOK: Byib TOTOB MPUHSATH YTO-
0o Ha cebs (Berukomyuenuueckuil 6eney);
Bynb TOTOB, 4TO Ka)/ioe JEN0 MMEET OKOHYa-
nue (Kowney oeny eeney); KBasucumBon eepes-
Ka CBSI3aH C KyJIBTYPHBIMU YCTaHOBKaMH: 3HAA,
YTO HEKTO JOJKEH OTBETHTH 3a TO, YTO CIENaj
(Bepesxa naiauem); 3Haill, 4TO HEKTO HE KeJaeT
JeNaTh YTO-T1u00 1o cBoei Bone (Bumb 6epes-
KU, Ha 8epesKke He 3amawjuuiv). VInTepnpera-
1St BepOaIbHOTo 3HAKA KYJIBTYPhI 3aKITF0YaeTCs
B €ro JeKOJUPOBAHHH, TPENINONIararoneM, 4To
aZpecaT BIAJEET TeM K€ KYIbTYPHBIM KOZIOM,
9TO M aJpecaHT. 3aMeTHM, YTO KBa3HCHMBOIBI
COCTaBIISIIOT TIIyOMHHYIO OCHOBY JIMHTBOKYJIBTY-
Pl M 4acCTO HE OCMBICIISIOTCS JIOABMH, JaKe
XOPOIIIO BIAJICIOIIUMU PYCCKUM SI3BIKOM KaK HHO-
cTpaHHBIM. MHTEpIIpeTaHTy KBa3HCUMBOJIA CO-
CTaBJIsIeT HAMEpPEHHE afpecaTa MOAYUHUTHCS HITH
HE MOTYNHUTHCS UMIIEPATUBY, CICIOBATH HOPME
WJIH OTKIIOHUThCA OT Hee. [lo nmpuHsITOMYy pere-
HUIO HHTEPITPETaTOpa BOCIPUHUMAIOT KaK CBOE-
T'O WM 9yXKOTO, €r0 MOBEICHHE OLICHUBAIOT KaK
HOPMATUBHOE WIIH JICBHAHTHOC.

[IpaBuia ceMaHTHKH ¥ TIParMaTuKA 3HAKOB
He QOpPMYIIUPYIOTCS HHTEPIPETaTOPaMHU, BKITIO-
YEHHBIMHU B JJAHHYIO 3HAKOBYIO CHCTEMY. 3Hade-
HUS ¥ MpaBWIa yIOTpeOJICHHsS] KBA3UCHMBOJIOB
OCO3HAIOTCS U JIETKO MPOYHUTHIBAIOTCS YICHAMH
JIMHTBOKYJIBTYpHOM oO1HocTH [[Ierposa, 2003].
OTOT acmeKT BOIUIOMIAET MPOIECCHl KYIbTYPHOM
uaeHTuuKauy, noj kotopoir B.B. KpacHbix
MpeaaraeT MOHUMATh «‘OIMO3HaHUE” TUIHOCTH
KaK MPENCTAaBUTENST HEKOTOPOTO COOOIIeCcTBay
[Kpachbix, 2012, c. 70]. KynerypHas uneHTadu-
KaIlusl 3aKJIF0YaeTCsl B MHTErpalliil CBOMX, B ca-
MOOTIPEAEIEHUH, CAaMOy3HaBaHUHU, CAMOIIOCTHIKeE-
HUU CyOBEKTa, OTOXKJCCTBICHHH ceOsi CO CBOU-
MU U TIPOTUBOIIOCTABICHUH YYKUM C ONIOPOH Ha
CpeICTBa JTMHTBOKYIBTYPHI.

BoiBoabI

Kynberyphast cnenuduka nparMaTiky KBa-
3UCUMBOJIOB IIPOSIBIISIETCS BO BCEX ACIEKTaX €ro
HCIOJIb30BaHUSL: JIOKYLINH, WIIJIOKYLIMH U IIEPIJIOKY-
uuu. JIOKynvst KBa3UCMMBOJIA CBSI3aHA C KyNBTyp-
HOW HOPMOH, KOoTOpast TpaHC(HOPMUPYETCSI B M-
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IIEPaTUBBI U COOTBETCTBEHHO B KYJIBTYpPHBIE yC-
TaHOBKHU. MIIIIOKy1MsI CBS3aHA C KOAUPOBAaHUEM
L[EI€yCTAaHOBOK, BBIPAYKAIOIIUX PETYISATHBHBIN
HNOTEHIMA KyabTyphl. [lepiokynus nposBiser-
Cs1 B JINHTBOKYJIBTYPHOW MHTEPIIPETAHTE, PE3YIIb-
TaTbl KOTOPOH TPAaKTYIOTCSI B ACHEKTE KYJIbTYp-
HoW naeHTrduKanuu agpecara. M3ydyenue npar-
MaTUKH JIMHTBOKYJIGTYPHBIX €IWHMI] MTO3BOJIUT
BOCCO3[1aBaTh MOJEIb KYIBTYPBI.
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Abstract. The analysis of material presented in the media discourse demonstrates significant changes in
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reader’s attention. This feature of modern media text is represented in changing genre preferences, speech
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This article is dedicated to the clickbait with the semantics of comicality. The collected from the Russian-
language Internet research material includes clickbait headings that promise a certain funny content. The study
revealed that a clickbait model includes the following semantic components: a stimulating utterance of the
subject of speech seeking to involve the reader in the humorous nature of hypertext; the verbal and non-verbal
markers of the object of laughter; markers, which reflect Internet user’s involvement in the communicative act.
The analysis of relationship between the components of a clickbait model resulted in specifying four types of
clickbait headlines: 1) narrative headlines, which invite the reader to laugh what some other readers have already
laughed at; 2) offering headlines suggesting some comic entertainment; 3) allusive clickbaits that hint on the
possibility to continue amusing reading; 4) nominative clickbaits, which name the expected laughing reaction to
the presentation of some objects.
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SA3BIKOBBIE CPEJICTBA KOMUYECKOTO B KJIMKBEUTE '

Hartaabsa AnatoabeBHa IIpokodneBa
Cankr-IlerepOyprekuii rocynapcTBeHHBIN yHHBEpCUTeT, . CankT-IletepOypr, Poccus

Hpuna AHaTojibeBHA AKYJOBHY

Cankr-IlerepOyprckuii rocynmapCTBEHHBIH AIEKTPOTEXHUYECKUN YHUBEpCUTET «JID T
um. B.U. Vnbsaosa (Jlenuna), r. Cankr-IlerepOypr, Poccust
Cankr-IlerepOyprekuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, . CankT-IletepOypr, Poccus

AHHOTaIH/Iﬂ. Amnanuz COBpPEMEHHOTI'O pE€YCBOIro MaTepurajia, mpe€ACTaBJICHHOIO B MEAUAIIPOCTPAHCTBE, A€~
MOHCTPUPYCT 3HAYUTCIIbHBIC UBMCHCHUA HHTCHIIMOHAJIbHOCTH ) KYPHAJIUCTCKOI'O TEKCTA. Ha HepBHﬁ I1JIaH BBIXO-
JUT UHTCHIMS KOHTAKTOYCTaAHOBJICHUA — 3aXBaTa BHUMAaHUA YUTATECIIA U CTPEMJICHHUC €TI0 HC YITYCTHUTD. OTa oco-
OCHHOCTD COBpPEMCHHOI'0O MEAUATCKCTAa PE€aIU3yeTCd B U3MEHCHUHU KaHPOBLIX Hpe[[HO‘ITeHPIfI, ocobeHHoCTeH
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PEUYEBBIX TAKTUK U CTPATETHIA, a CIIEA0BATELHO, 0TOOPA M COYETAHUS SI3IKOBBIX CpeACTB. OIHUM M3 TP OSBIICHHIA
yKa3aHHOU TEHIECHIMH CTAHOBUTCS PACIPOCTPAHEHHE KITMKOEHTa — KOMMYHHKATHBHOIO aKTa 00EIaHus IPOIOI-
JKUTh KOMMYHHKaIKi0. CTaThs MOCBSAIIEHA KITHKOEHTaM ¢ CEMaHTHKON KOMHUYECKOro. MaTepraioM KCCiIeaoBa-
HUSI TIOCITY)KHJTH KITMKOEHTHI B PYCCKOSI3BIYHOM CETH, CoeprKalire o0elanue CMENTHOro. BeISIBIEHO, YTO MOJEIH
KIUKOEHTa BKITIOYAET CIEAYIOIIHE CMBICIOBBIE KOMITOHEHTBI: CTUMY/IMPYIOLIAs PEIUIHKa CyObeKTa pedn, CTpeMs-
IIEroCst BOBJICYb B CMEXOBYIO CTHXMIO TUIIEPTEKCTA; peYeBbie ¥ HeBepOalbHbIe MapKephl 00bEKTa cMeXa; MapKe-
PBI, OTpaXKAIOIIKE YUET IPUCYTCTBHS MOIH30BATENSI B KOMMYHHKAIIMHU. B X0/1€ aHaIM3a OTHOIICHUI MEX/Ty KOM-
MMOHEHTAMH MOJIENH KIIUKOEHTa BBIZEIEHBI YEThIpE THIIA: 1) 3ar0JI0BKU-HAPPATHBBI, BKIIOYAIOIIUE IPUITIAICHUE
YUTATEIIO TOCMEATHCS Hal TEM, HaJl UM yXKe IOCMESUTUCH paHee; 2) 3aroj0BKH-0QePTHI, CoAepIKAIIUe MPEII0-
JKEHHE CMEIHOTO0; 3) KIMKOEHThI-aII031H, BRIPA)KAOIe HAMEK Ha BO3MOXHOCTD MTPOAOIKEHUS 3a0aBHOTO
yreHust; 4) KIMKOEHThI-HOMUHATHBBI, Ha3BIBAIOIIHME OXKHIAEMYIO CMEXOBYIO PEAKIINIO Ha MIPEACTaBIEHHE KAKHX-
TO OOBEKTOB.
KarwueBble cjioBa: KIUKOEHT, KOMHYECKOE, METHATEKCT, CEMAHTHKA, PEUEBOM aKT.
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Bonrorpanckoro rocynapctBeHHoro yausepcurera. Cepus 2, S3sikoznanue. — 2021. —T. 20, Ne 3. — C. 151-165. —
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Introduction

The hypertext in the news is composed due
to the use of multiple means of intertextual linkings,
including catchy headlines as if they are some
toutings made during the fairs. Such catchy
headlines attract reader’s attention by promising
some cheerful and amusing time spent together and
bringing a pleasant sense of belonging. Through
referring to obscenities, such preview headlines
provide for endless surfing in the web space. Such
hypertext toutings make a victim of every user
clicking on boldly announced promises, looking
through some garbage websites that lack any
valuable information (created, in the first place, to
hide some advertising links leading to commercial
websites) (comp.: [Daoud, El-Seoud, 2019]).

When browsing the Internet, Internet-users
often look for attractive form rather than for
interesting and informative content. That is the
reason why the phenomenon of clickbait is
nowadays associated with senseless headlines, so-
called fake headings and captions used as “hooks”.
Clickbaiting appeared in social networks in the
form of blog headlines [Potthast et al., 2016], and
today it is often found in entertaining, analytical
and news media discourse.

Clickbaits are considered a means of
falsifying information [Al Asaad, Erascu, 2018;
Chanysheva, 2016; Gavrikova, 2018c; Serrano,
Romero-Rodriguez, Gémez, 2018; Shu et al.,
2018; Vol’skaia, 2018]. We should note that daily
routine is presented in a clickbait in such a light
that makes it look worse than in reality [Molyneux,
Coddington, 2019]. Therefore, the quality of news
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presenting is getting lower: more attention is paid
to the presentation form rather than the content,
clickbait’s author intentionally gives an impression
that readers are directly involved with the content
of the message [Geckil et al., 2018; Gavrikova,
2018b; Agrawal, 2016], though, in reality, the
article’s content has nothing to do with the topic
implied in the headline. Clickbaits are often placed
on a par with spam messages (based on YouTube
data) [Gavrikova, 2018a; Zannettou et al., 2018].

Last years have seen a lot of posts suggesting
that we should get rid of clickbaiting. In this
regard, scientists create various kinds of models
to identify the headlines that mislead readers. The
material that we provide shows that some comic
tools are used in clickbaits to attract attention
[Gajda, Brzozowska (eds.), 2000; Vasileva, 2017].
Today’s Internet discourse ridicules everything:
something comic is seen in miserable, sloppy,
disgusting and even beautiful things. In clickbaits,
the comic becomes a universally used “hook” to
fully involve readers in viewing the content that
the clickbaits creators want to make attractive.

The subject of any clickbait relies on user
activity of readers, provoking their interest in the
further reading of texts and some kind of a game,
entertainment within a communication act by
means of making readers laugh because of the
information being “touted”.

Entertainment is one of the main functions
of the media text, therefore, the laughing reaction
caused by reading and, as a result, the relief of
social tension can be considered as one of the
forms of communication in the media space sought
after by the authors (see Fig. 1).
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CMeLllHOe BUAeo0 XMWUBOTHOM

Apambl nokopuso CeThb
OoT cMexa

a

NMnax 6es3 peTtywn u
c¢oTowona: 6ypere nnakartb

MpukonbHblie poTO, KOTOPLIE
nopapayiort Bcex (20 CHUMKOB)

Fig. 1. A promise of laugh moments:

a — funny video showing an animal drama has won the hearts of Internet surfers;
b — beach activities with no retouch and photoshop applied: you’ll be crying with laughter;
¢ — jokey photos making everybody laugh (20 photos)

Clickbait pragmatic implication is to promise
communication with some content to further
entertain and amuse. The purpose of this article
is to describe the common structural patterns of
clickbait headlines that use comic tools.

Based on V.V. Vinogradov’s [Vinogradov,
1959] thought about the mutual determination of
form and content, it can be assumed that the listed
features of the functionality inherent to clickbaits
are reflected in their verbal component: in special
marker words, in the syntactic structure, in the
semantic connotations. This characteristic of
clickbait becomes the main objective of the
research and entails a number of tasks.

The purpose of this article is to describe the
constituency of common structural patterns of
clickbait headlines that use comic verbal and
nonverbal tools, which requires the search of
those clickbaits that make use of comic tools to
link the content of the texts they provide with the
headlines, finding language markers of comicality
(such as referring to precedent phenomena, using
of aposiopesis, the reduction of a statement to
absurdity, the inclusion of contradictory
information, intentional informational emptiness,
playing on the verge of a foul) installed into the
headlines as well as to work out some
classification of utterances and other markers of
comicality promises in media content. All these
techniques act to form the effect of heightened
anticipation in the headline-text system.

The studies of clickbaits have started most
recently. By various estimates, the word
“clickbait” appeared at the end of the 90s of the
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previous century, or even at the 10s of this one
[Ageeva, Smyshliaeva, 2019; Molyneux,
Coddington, 2019]. Scientifical interest in this
phenomenon is stipulated by the active spread of
online communication, its characteristic
phenomena [Brzozowska, 2013] as well as the
reaction to such a spread expressed by online
communication participants.

Headlines perceived as so-called “toutings”
were named “clickbaits”, and due to their getting
widely spread all over the world, now they raise
genuine interest of the scientists from all over the
world [Al Asaad, Erascu, 2018; Anand,
Chakraborty, Park, 2017; Fu et al., 2017;
Gavrikova, 2018a; Serrano, Romero-Rodriguez,
Gomez, 2018; Sladkevich, 2019; Vol’skaia, 2018;
Wang, Wu, 2017]. Originally, clickbait is based on
some creative headlines and is aimed at attracting
public attention to the topical issue using both content
and form (comp.: [Molyneux, Coddington, 2019]).

As a rule, study materials include texts
posted in social networks [ Agrawal, 2016; Anand,
Chakraborty, Park, 2017; Khater et al., 2018;
Potthast et al., 2016; Serrano, Romero-Rodriguez,
Goémez, 2018; Wang, Wu, 2017; Zheng et al.,
2017], far less they involve news websites [Geckil
et al., 2018; Molyneux, Coddington, 2019].
Attempts have been made to classify clickbaits
based on symbols [Ageeva, Smyshliaeva, 2019;
Gavrikova, 2018a; Wongsap et al., 2018], wordings
or content [Zheng et al., 2018]. A number of
research are attempted to create a topic model
[Al Asaad, Erascu, 2018; Potthast et al., 2016;
Serrano, Romero-Rodriguez, Gomez, 2018],
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neurolinguistic model [Agrawal, 2016; Anand,
Chakraborty, Park, 2017; Fu et al., 2017], user
behaviour model [Zheng et al., 2017], lexical
model [Zheng et al., 2018], etc. This article
suggests that we put clickbait in the context of
dialogics to see the role of comic tools in hypertext
formation [Bakhtin, 1996; Duskaeva, 2004].

Study methodology

In search of clickbait definition, the following
characteristics have been defined, namely,
headline function within the text and advertising
function as a part of communication. The latter is
realised through attracting attention due to the
shocking character of the form and it is often not
linked with the content of the headlined text
[Ageeva, Smyshliaeva, 2019; Khater et al., 2018;
Nikolaeva, 2017; Solov’ev, 2018; Vol’skaia, 2018].

We would like to direct attention to the
dialogical essence of such a headline, taking into
account a position taken by the headlines in the
structure of hypertext formation. Proceeding from
the three-part structure of media talk, developed
by L.R. Duskaeva, consisting of paratext,
metatext and intratext [Duskaeva (ed.), 2018], we
ascribe clickbait to the phenomenon of paratext
within hypertext, thus providing the latter with
intertextual interconnection formed within the
interaction with presupposed reader’s reaction to
a clickbait. Any promise, like “touting” during a
fair or a buffoonery, urges users to communicate
cheerfully and plainly in order to receive some
kind of pleasure.

This article is aimed at analysing the
represented clickbait content that promises convivial
communication and specifying direct and indirect
speech act means. This task is fulfilled by means
of a) delivering a semantic and pragmatic
classification of clickbaits; b) specifying, analysing
and classifying the means of defining major
components of clickbait intention by using verbal
and non-verbal means within different media types.

The study materials cover promissive
clickbaits implying some comic content posted in
Russian-language networks. This choice is not an
accidental one. Despite the fact that since 2016
[Ageeva, Smyshliaeva, 2019] the campaign to get
rid of clickbaits has been run, this phenomenon is
spread so wide that clickbaits can be found even
in news media discourse, which is supposed to be
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forbidden, as the major value of news reporting is
providing information. Nevertheless, to win the
reader’s attention, headlines appear to become
more entertaining. We have collected 50 clickbaiting
headlines at the news portal Lenta.ru in order to
study the stated topic. To collect empirical
database for the research, we have used a
continuous sampling method. Lenta.ru is one of
the largest Russian news portals covering events
in the area of economy, politics, defence and law
enforcement agencies, science and technology,
culture, sports, etc. The portal covers both Russian
and international news. In the latter case, we are
talking about translated texts taken from different
foreign sources referred to by the authors.
Curiously enough, most often those clickbaits that
have the semantics of comicality are provided by
translated texts of some entertaining character.

The studies performed resort to the means
of modelling, for deductive pragmalinguistic
interpretation of clickbaiting headlines.

The deductive pragmalinguistic interpretation
of clickbaiting headlines resulted in distinguishing
several stages of constructing comic clickbaits:
1) inspiring remark of a clickbait actor implying a
promise; 2) verbal and non-verbal markers of
laughter; 3) markers of a presupposed funny reply
to the stimulus. These are the most distinguishing
symbols of a clickbaiting promise. Thus, the
speech act implying a promise (clickbait) gets a
new form in the context of mass media.

Thus, the clickbait promise of laugh is based
on establishing a connection of any nature with the
text announced in a clickbait. The degree of the
explication of possible comic effect can be different
as well as the degree of its connection with the
text content and the means representing comicality.
Proceeding from the links between the components
of the comic clickbait model, several types of
language-verbalized clickbaits can be specified:
1) narrative headlines proposing the reader to laugh
at the things that were laughed at by other readers
before; 2) offering headlines providing for the
promise of comic content using laughter markers;
3) allusive clickbaits providing for a hint to continue
an entertaining reading; 4) nominating clickbaits
providing for expected reaction of laughter
expressed because some objects are presented.

In accordance with the stated topic, the
analysis pays special attention to the semantics
of clickbaits and their lexical content, therefore
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the proposed analysis also includes certain
elements of content analysis and lexical analysis.
From the standpoint of the authors of the article,
this allows one to achieve the most complete,
comprehensive understanding of the phenomenon
under consideration.

In addition, when describing the “heading — text”
effects, as well as when explaining communicative
objectives and tasks, one cannot do without a
methodology developed in terms of intentional
stylistics. This is the final stage of the analysis,
which makes it possible to fully represent the
phenomenon of clickbaiting in the broad outlines
of the development trends characteristic of the
modern media text.

Results and discussion

The results of contextual and pragmastylistic
analysis are presented below together with the
explication of every type. It will help prove the
hypotheses about pragmatic relationship between
the title and the text, demonstrate its proximity to
fair touting, reveal the techniques of creating
clickbait headings in media discourse.

The first type is composed of narrative
clickbaits that contain a reminder of some comic
situation or a story. It is suggested that its details are
to be revealed in the course of further reading only:

(1) Hecypazusiii cmokuar Tpamria Ha BcTpede ¢
koposieBoii momusiik Ha cMmex (Lenta.ru. URL: https://
lenta.ru/news/2019/06/10/trumpstuxedo/) —

“Trump’s absurd tuxedo was laughed at during
the meeting with the queen” (hereinafter translated by
us.—N.P, 1 A),

(2) Marts >xeHnXa MOAHSIIN HA CMeX 32 TIOMBITKY
niepernieroysath HeBecTy (Lenta.ru. URL: https://lenta.ru/
news/2019/08/02/sameasbride/) —

“Bridegroom’s mother was laughed at for
attempting to outmatch the bride”.

As we see it, such a clickbait contains
indications of a speech act implying laughter
(phraseological unit ocuesn (laughed somebody
out)); there is an object triggering laughter by
means of it being not appropriate in a given
situation (absurd tuxedo, attempt to outmatch
the bride). Finally, such a clickbait provides for a
subject of laughter; it is indicated by indefinite-
personal forms, as a rule (laughed somebody
out, somebody was ridiculed).
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(3) JIroOuMBIi AemeBbIid OpeH POCCHUSIH BBIITyC-
THJT JKEHCKYIO OCKIY JJIsI MY)KYUH U ObUT OCMesTH
(Lenta.ru. URL: https://lenta.ru/news/2019/06/04/
menstop/) —

“Cheap brand admired by Russians started a
female clothes line for men and was laughed out”.

In the post titled the headline attracts
attention due to the abundance of assessment
lexical units. Absolute contact-establishing
potential is conveyed by a positively assessing
word admired by; and there appears some kind
of discordance in the word combination cheap
and admired by — so, emotional assessment
together with pragmatic assessment provides for
such a contact-establishing potential. Visual
component, being means of attracting attention,
apart from a headline, is a photo of a dark-
skinned man with a shirtless torso. This way, an
object to laugh at was introduced by Asos brand
having released female clothes for men, and it
triggered both laughter and indignation of their
supporters (users). The text has several
comments of Twitter network users, having left
their critical opinion on brand’s newcomers. They
are in no way linked to the semantics of
comicality, though the headline uses the potential
of comic tools, namely, the combination of a verb
in the past tense and a short form of past
participle ocmesnn (was laughed out).

This type of headlines include the following ones:

(4) HepecTy BBICMESIITH 32 CITHIITKOM MaJICHHKOE
momonBogHoe KonbIlo (Lenta.ru. URL: https://lenta.ru/
news/2019/05/14/smallring/) —

“Bride was teased because of a too small
engagement ring”;

similar structure is characteristic for the following
headlines:

(5) Tyunyro HeBeCTy BBICMeSIJIH 32 ITOX0XKEe Ha
mkxamy athe (Lenta.ru. URL: https://lenta.ru/news/
2019/06/04/dressshaming/) —

“Plus-size bride was ridiculed at the wedding
for wearing a pyjamas-like dress”;

(6) HeecTy BhICMESIITH 32 HETTOI00AFOIIICE HUK-
Hee Oesbe U Ay Ha cBaapoe (Lenta.ru. URL: https:/
/lenta.ru/news/2019/07/23/brideshaming/) —

“The bride was laughed out because of
inappropriate underwear and a hat at the wedding”;

(7) CTpaHHBIe MTHA Ha TIATHES HEBECTHI paccMe-
e nons3oBateneit cetu (Lenta.ru. URL: https://
lenta.ru/news/2019/08/01/coffeebreak/) —
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“Strange spots on bride’s clothes made Internet
users laugh”,

where the actor of a speech act in an indefinite-
personal sentence involves the addressee to join some
combined action using such verbs as gvicmesiu
(ridiculed, laughed out), namely, to laugh at a non-
ordinary situation with addressee’s attention being
focused on the absurdity of bride’s clothes:
underwear, hat and strange blots on the dress.
Headline (4) has a bride as a speech object and
an engagement ring as its subject in order to
involve the addressees in the situation for them to
laugh at. It uses the picture of the ring for the
web users to laugh at its size, suggesting that
scientists devise an instrument to examine the size
of the ring. Thus, linguistic means used in the
headline are predetermined by the adverb of
measure foo much, pointing at the deviation from
the norm meaning “way over, beyond measure”,
and a qualitative adjective “small” characterizing
a substantial deviation from average size values.
An indirect indication of a subject to be laughed
at is provided by using the verb swvicmesnu
(laughed out).

Such type of headlines is often eliminating the
line between the intimate (private) and the public.

(8) CryneHTKy MOTHSJIM HA CMeX 32 OTKa3 OpHTH
Horu n3-3a jJenu (Lenta.ru. URL: https://lenta.ru/news/
2019/04/03/depressed/) —

“Female student was made fun of because she
refused to shave her legs claiming that she is lazy”.

The headline cites the student from Valencia
saying that she was “just too lazy” to shave legs,
though her protesting position was to a great
extent connected with her refusal to follow the
rules being observed by the public. The text starts
from the photo displaying an unshaved leg, and
there is no object of a speech act in the picture.
The phraseological unit noonsinu na cmex (made
fun of) together with a word combination because
of being lazy triggers more negative reactions
and implies disapproval of the public. The
phraseological unit by itself relates to the
conversational (informal) style. This fact is used
as a means of contact establishing, getting closer
to the author and the addressee. Thus, the heading
attracts attention as it triggers misunderstanding
and the barbed wit of the public: “A lot of people
were labelling her awful and disgusting, the others
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were claiming that she had low self-esteem and
she was suffering from depression”.

Thus, the first type is composed of narrative
headlines describing the situation that implied
laughter and promised a reader to laugh at some
person, as the others have done it already. Such
clickbait model is the following: it contains the
marker of a laughter speech act, the object being
laughed at — some phenomenon that breaks rules
and norms. This type of headlines provides for
the names of the sources of the comicality, though
they are not further disclosed. Using the names
of laughter speech acts in indefinite-personal
meaning ensures the impression that the stated
source of the comic is being laughed at by
everybody. Due to the joint social action, the
reader is supposed to join a message to continue
communication. Thus, the headline contains the
narrative of a funny situation; the contact-
establishing intention is being realized. Often, the
attention is attracted by promising to laugh at
something extraordinary, some clumsy and strange
things.

The second type is made up of so-called
“offering” headlines containing no information
on the source of comicality, though promising
some entertainment to the reader. Often, the
object of derision is implied in political opponents
of Russia, e.g.:

(9) Criukepa Pazipl pa3Becesnia nHayrypamus
3enenckoro (Lenta.ru. URL: https://lenta.ru/news/2019/
05/20/parubii/) —

“Rada speaker was livened up by the
inauguration of Zelensky”,

where the referral to the name of a politician,
attended with a commentary demonstrating a
laughter reaction, is used as some kind of a “hook”.
The text referred to by the clickbait is about the
dissolution of Verkhovnaya Rada by the president
of Ukraine. This moment is a dramatic one in the
history of the country and it usually provokes no
laughter. Meanwhile, the text mentions the
reaction to the dissolution act by Andriy Parubiy,
when he characterized the inauguration of a new
president Vladimir Zelensky as a funny one, as
well as reaction to this statement expressed of
the deputies of Verkhovnaya Rada meeting it with
a burst of laughter. Contact-establishing effect of
a clickbait is increased due to introducing an
informal word paszeecenuna (was livened up) to
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the context of usual terminology. The collision of
lexical units stylistics appears as it introduces some
ironic implication to the headline. Readers are
suggested that they find out its reasons. Though
the text states that the president of Ukraine
announced disbanding of Verkhovnaya Rada and
gave the deputies two months to meet his
requirements, and Andriy Parubiy, a speaker of
Verkhovnaya Rada, is just slightly mentioned as
well as him saying that the inauguration of a new
president Vladimir Zelensky is a funny one, and
the deputies met these words with a burst of
laughter. An allusion is used (namely a hint, that
Zelensky is a former comic actor and the deputies
consider his presidential activities as a continuation
of his former activities). Thus, Russian mass
media continues to take advantage of the topic of
the “might-have-been state control establishment”
in Ukraine. The ambivalence in the attitude to the
president of Ukraine, with everybody expecting
a burst of laughter at him, is used as a “hook” to
attract the reader’s attention in Russia. Turned
up expectations are formed due to the fact that
there is no mentioning of the reasons provoking
the laughter of the deputies of Verkhovnaya Rada.

One more heavily ridiculed object in today’s
Russian mass media is the prime minister of Great
Britain Theresa May:

(10) Mpembep bpuranun nodnaronapuna bopu-
ca JI>xoHCOHa U paccMenmnia napiament (Lenta.ru.
URL: https://lenta.ru/news/2018/07/10/theresa/) —

“Prime minister of Great Britain thanked Boris
Johnson and made the Parliament laugh”.

The text states that Theresa May thanked the
Minister of International affairs Boris Johnson
barely containing the laughter at “the passion he
had while advancing country’s interests”, and
this way she triggered laughter of all the
attendees. Boris Johnson left the post of the Head
of the Foreign office as he was opposing the
measures taken by Theresa May, who was
demanding a stricter scenario of the country’s
exit from the supranational union. The headline
misleads the readers, as some logical links
connecting the predicates are left not clear:
whether the laughter of the Parliament was
caused by the gratefulness of the Prime minister
or the Prime minister has become the reason
for the laughter herself or the fact that her
gratefulness was addressed to Boris Johnson.

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2021. Vol. 20. No. 3

N.A. Prokofeva, 1.A. Akulovich. The Language Means of Comicality in Clickbait Headings

In order to find it out, readers have to go through
the text following the clickbait.

The promise of laughter is contained in the
following example as well:

(11) Ipencrasnenue poccuiickoro urpoka B HXJI
paccMenmio nonp3osarene cetu (Lenta.ru. URL:
https://lenta.ru/news/2019/07/30/1ol_goose/) —

“The introduction Russian hockey player to the
NHL team made Internet surfers laugh”.

In this case, the headline can be named bivalent:
the names of a derision object (the introduction
of a Russian hockey player) and laughter
subject (Internet users) are given to indicate the
laughter reaction. The very situation does not give
any explanation. Thus, the author of the headline
ensures the effect of turned up expectations by
using a word referring to the semantic field named
“comicality”. Hint to the possible laughter reaction
becomes a so-called “hook”, and this way it incites
a desire to read the following text.

Hint to the comic nature of the situation is
present in the article headlined:

(12) HezapaunuBeblii yxaskep Bb1aa Hadop dax-
TOB 0 ce0e ¥ paccMenI rosyb3oarenei cetr (Lenta.ru.
URL: https://lenta.ru/news/2019/04/30/mujchina/)—

“Down-on-his-luck boyfriend has revealed some
facts about himself and made Internet users laugh”.

Here, we again face a not fully informative
headline containing a lot of hints with no
explanation to the questions appearing while
reading the article. Characteristic of the laughter
object attracts attention due to a casual word
boyfriend. Here it is used ironically in combination
with an adjective nezadaunuewiii (down-on-his-
luck), defining a naive person. Lexical unit “gwi-
oan (revealed, disclosed)” suggests comic nature
of the action in this context as well. The semantics
of the comic element is increased with each word
contained in the headline. The very situation
provoking laughter is left unclear.

(13) apweii 3 Tinder mognsm Ha cvex (Lenta.ru.
URL.: https://lenta.ru/news/2019/04/25/typical tinder/)—
“Guys from Tinder were ridiculed”.

The text headlined tells the story of Jon Foor from
Los Angeles, scriptwriter working for UCB
Theatre. Together with friends, he made a mock
video to show an “average guy from Tinder”. The
headline uses a casual phraseological unit “to
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ridicule” to make somebody an object to be
laughed at. As all the forms are similar, the author
of the video got the feeling that he is looking
through the pages of the same person. Comic
effect is created due to the literalization of the set
phrase noowsams na cmex (literally “to raise on
laugh”) which is usually understood as “to laugh
somebody out”, “to ridicule”, though in the context
(after reading the text) it is perceived in the
meaning of “writing a comic play scene that will
make somebody laugh”.

(14) TauueHT ¢ OImyXobI0 MO3ra IPHHSLICS LIy~
THTBH 1psiMo BO Bpemst omepanun (Lenta.ru. URL:
https://lenta.ru/news/2019/04/07/joker/) —

“Medical patient suffering from a tumour started
to joke right during the surgery”.

The article headlined tells that after the patient
comes round from anaesthetic he asks whether
the surgeons have taken his brain outside. This
phrase gives no reason to laugh. Though the
headline intrigues readers by means of disturbing
situation’s picture. Within the situation, the patient
stays unconscious, and the possibility to laugh in
this case is more likely a mystification. Moreover,
the magnetism of the given headline is related to
the referral to a taboo subject: health, surgeries,
etc. Most commonly, these topics are not laughed
at and pose no reason to laugh. The attractive
nature of the headline is ensured by means of
interfering with private life.

While speaking about taboo topics, we cannot
but mention that such clickbaits, which authors refer
to as “below-the-belt” topics, are often used.
Inclusion of this topic into a “comic” headline is
expected to strengthen “a standpoint of a headline”.

(15) TeneBemymmue pacuryTHINCH O ICHUCE BO
Bpems a¢upa (Lenta.ru. URL: https://lenta.ru/news/
2019/04/22/1i1 or big_dicky/)—

“TV presenters couldn’t stop joking about penis
during the broadcast”.

This headline constitutes a sentence with a
message on the subject of a speech act with no
clarification of the nature of the discussion. In
other words, here we see another bivalent
headline with a hint to the situation of laughter
indicating subject and object of laughter. Such
delivery form of intrigues provides the effect of
turned-up expectations. Everything linked with
obscenity is always interesting and triggers
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curiosity. This is what the author of a given
headline counts on. The text is accompanied by
the video taken from the British morning television
show called Good Morning Britain, where the
broadcaster Kate Garraway made a joke on the
size of the “cock” of his colleague Richard
Madeley. As is often the case, such headlines are
associated with language games: laughter reaction
put in the headline was realized while discussing
creative activities of a rapper with an expressive
pseudonym Lil Dicky, which can have “small
penis” as one of the possible translation options.

(16) CMesiBIIMeCST HAJT TOKJIAZIOM O 3apIijiaTax
Bpayy pacKpbUIH CBOH peanbHbIi 3apabotok (Lenta.ru.
URL: https://lenta.ru/news/2019/03/28/bashkir/) —

“Doctors who were laughing at the report on
doctors’ salaries revealed the information on how much
they earn”.

The article headlined tells about the salary
amounts received by the medical staff of a
maternity hospital in Bashkiria. Topics that are
linked to money and salary issues always provoke
public interest. Moreover, curiosity is fuelled by
the semantics of a secret introduced by means of
the lexical unit pacxpoiiu (revealed). Here, there
is only one indication of the laughter subject with
no further information on the situation caused
laughter. The desire to read the text is provoked
by turned up the expectation to learn the secret
linked to the salaries issue as well as the cause of
laughter.

Allusive headlines

The difference of such clickbaits is in the
nomination of a laughter act with no reason
provoking it. Meaning of such headlines is not only
to provoke laughter or invite to laugh together but
also to provide a hint that text contains some
message being of interest for the readers. As for
allusive headlines, first of all, we focus on those using
comic lexical units to increase the reader’s interest
rather than to reveal the content of the text.

(17) He is 3e! IIpesunent (YouTube. URL: https://
www.youtube.com/channel/UCp2zBKrqP0Z
QF6RN4RItF2Q)—

“3e (in Russian)! President”.

Generic name for the type of texts
discussing political activities of Zelensky. In other
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words, the political figure turns into a private one
belonging to the circle of the closest acquaintances,
who can be given a funny nickname [Vasileva,
Prokofeva, 2015] and whose private life can be
discussed in some leisure moments. We would
pay attention to graceful language games implied
in the headline: 3e — these are the first two letters
of the last name of the president of Ukraine as
well as imitation of a vulgar pronunciation of the
definite article in the English language. The
headline’s ambiguity is conveyed in the following:
the fact whether the author laughs at the main
character or admires his activities becomes the
most intriguing part of the text as well as the
means to form the effect of turned-up
expectations from the text or a type of texts
following.

Another example of allusive headlines can
be seen in the following clickbait:

(18) HacMenLTMBBIE IIIKOIBHUKY 3aCTABIIIN JKCH-
mMHY Noxyneth Ha 63 kuiorpamma (Lenta.ru. URL:
https://lenta.ru/news/2019/06/10/zatravili/) —

“Sarcastic students made a woman lose 63 kilos”;

the attention is attracted by the promise to explain
how to lose 63 kilos. The semantics of comicality
is conveyed in the comic subject (students). The
very situation stated in the headline cannot be
accepted as a funny one. The headline rather
promises information on a person whose deed is
worthy of respect or admiration. Comic object
(promising the reader some interesting information
to read) is a woman from the British city of
Warrington, who lost weight for the sake of her
daughter who was laughed at by the classmates.
In this regard, we can state that semantics of
comicality here is a contact-establishing means
only. Further on, it is counted on supporting the
contact by maintaining the interest in the actions
of the main character of the article.

Another example goes about shocking the
public due to the violation of behaviour
stereotypes:

(19) PebeHok rpoMKo BBICMesLa1 IpeHeOperato-
IITy0 THTHEHON accakupky camorera (Lenta.ru. URL:
https://lenta.ru/news/2019/06/07/barefooooot/) —

“A child laughed out loud at an airline passenger
neglecting hygiene rules”.

We can hardly expect that a child can laugh
intentionally to make a monkey out of an adult.
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Contact is established due to announcing
something impossible: subject situation a child
evicmesin (laughed out loud) does not correlate
with the expected behaviour of children. The
interest of the public is provoked by the following
dissonance: neglecting hygiene. While watching
the video going before the text, we see an
intentional misleading of the reader: the parent is
the one who laughs, not the child. Promising
communication by referring to two factors violating
the image of the typical behaviour of adults and
children proves effective for clickbaiting: the
headline under analysis was viewed a record
number of times.

(20) /Iukvie mpaHKy, 33/THALIBI K HAKAKKUX TIPABILT
(Lenta.ru. URL: https://lenta.ru/articles/2019/06/13/
zdorovetsky/) —

“Wild prank calls, ass holes and lack of any rules)”.

Allusive mechanism of clickbaiting is seen
in the heading (20) where attention is attracted
not by a lexical unit nparku (prank calls), but a
colloquial rude word ass hole which indicates a
subject of the comic situation. Text is
accompanied by the video showing a half-naked
American top-model Kinsey Wolanski entering the
football field during the match between British
“Tottenham” and “Liverpool”. Such a thought-
out campaign made up and prepared by a young
guy Vitaly Zdorovetsky is aimed at the majority
of views and increasing online popularity.
Barbarism prank adopted from the English
language is used in combination with the word
wild highlighting rudeness, uncontrollability,
clumsiness and strange nature of these jokes.

(21) Tpenep coopHoit Poccuu 1o XOKKero oTpe-
arupoBajl Ha HacMelKH amepukaHckux CMU
(Lenta.ru. URL: https://lenta.ru/news/2019/05/24/
vorobiev) —

“Russian hockey team coach reacted to the
mockery in American mass media”.

The headline uses the word mockery as one
associated with the semantic field of comicality,
though the text does not tell us that the journalist
of an American newspaper laughs playing of the
Russian team out. Reason for writing the article
is in the comment of the head trainer of the
Russian hockey team Ilya Vorobyeyv to the critical
words of American journalist from The New York
Times July Robenhaimer, who labelled the tactics

159 —



MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

of the team as absurd in the interview to the TV
channel “Russia Today”. The cheating is in the
fact that the text has the comments of the journalist
writing for one magazine only, though after reading
the text we get the impression that all American
mass media sources laugh at the Russian hockey
team. Clickbait meaning, as it appears, does not
tell something extremely funny, but rather attracts
attention to some intrigue using the words
belonging to the semantic field of comicality. The
word nacmewxu (mockery) provokes interest in
the readers; contact-establishing potential is
referred to the promise to tell us about the trainer’s
reaction. Thus, the conflict that is interesting for
the readers is indicated. Such headlines are
intended for those readers who are interested in
the announced subjects and who will read the text
till the very end.

The promise containing a hint to the comic
character of the situation is contained in the headline:

(22) TeneBenymuii HEMPUCTOWHO MOULYTHJ O
cobake u paccmemma Benymyo (Lenta.ru. URL:
https://lenta.ru/news/2019/04/22/doggy style) —

“TV presenter afforded a joke about a dog and
made a female TV presenter laugh”.

The text is accompanied by the video featuring a
host of the American channel NBC4 David Ushery
telling a story about a dog who had swam 217
kilometres and was saved by the worker of a drilling
installation unit, who said that the dog “definitely
gave a new meaning to the phrase ‘doggy style’”.
Ushery immediately corrected his words saying that
it was a slip of the tongue and he meant to say that
doggy style meant “doggy paddle”, thus making
program’s co-host laugh. People who are not in
the know will see nothing funny in the given phrase
of the American host, though in reality, it provides
for a dirty joke relating to some sexual transactions.
Most readers will not understand it if no translation
is provided. Though everything that is dirty
provokes interest, and nowymun (made a joke)
and paccmewun (made somebody laugh) are some
type of a “hook” for a reader. Russian readers get
an association with a film clip “My doggy style”.

Nominative headlines
Promising laughter markers while perceiving

online content can be referred to in a lot of texts
(pictures), rubrics, etc.:
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(23) CrpanHnble 100U B OOIIIECTBEHHOM TPaHC-
TOPTE WITH YYITUKH CPEIH HAC: CaMbIe CMEIIHBIE (OTO
(YouTube. URL: https://www.youtube.com/
watch?v=PCss5xyYZIE) —

“Strange people in public transport or freaks
among us: the funniest photos”;

(24) Camble cMemHBIE BHAEO NMPO KOTOB
(YouTube. URL: https://www.youtube.com/channel/
UCBe-0bg2p60VmJISO9Eual gg)—

“Funniest cat videos”;

clarifying relations between semantically
heterogeneous objects (photos, videos, news
stories selections, etc.). Such headlines are mostly
focused on the word with the semantics of
comicality in the direct meaning of this word. They
invite readers to relax and get some positive
emotions (see Fig. 2).

We would like to pay attention to the
following promises of the comic element: to laugh
hysterically. Here we see an exaggerated
statement proved by a casual assessment
characteristic of the object provoking laughter:
“all-thumbs” photographers. It is a light-hearted
joke starting the succession of photo materials
having the same light-hearted nature.

The promise of entertainment can be
conveyed in clickbaits by means of using
corresponding verbal nominations of comic acts:
scandals, hardcore stuff, not for weak-nerved,
lol, laughed my ass off, prank, to force tears
for laughter, it is pretty messed up, to
scandalize, shock, secrets are revealed, etc.
Such clickbaits express the failure to meet
expectations as the most often used effect in
the interconnection of a headline and a text.
Promised (declared) things do not correspond
the reality (text content). Such examples are
often found among YouTube videos, and they get
in the area of interests of clickbaiting
researchers (see Fig. 3).

It seems to us that it is a kind of game
played with the reader. By clicking a clickbait
headline the reader is ready to get frustrated.
Thus, switching between clickbaits and looking
for some entertainment, as if the reader was
making the expectations come true: the
headline does not correspond to the text
content. This way Internet surfers increase
their self-esteem playing a guessing game,
namely, that headlines do not correspond to
the text content.
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Pambaep/ knHo | -

®unemel TB Cepuansl  Aktepul  TecTsl ®oro Buaeo Mpsarion adnp TB

Bee Hosoan CmewuHo po konuk! NaHopaMHublie ¢hOTO KUBOTHbDIX,
o KoTopble aenanu Heymexu-cpororpadbi

dKeHckui

SM NEWS 12 yacos Haszaa

Knno

Cnopr

AsTo
3poposbe
Myrewecraus

Cy660THMIA

Fig. 2. An invitation to laugh:

Title: Tt makes you laugh hysterically! Panoramic photos of animals made by “all-thumbs” photographers

KOr/1A XXEHA HEMHOr0 4] 20 MUHYT CMEXA [,0 CJIE3 |
C FOMOPKOM & = JIYHLUME NMPUKOJIbI 2019 MAPT |
Best Coub 2019

B3POC/IbIV FOMOP - 1,7 MAIH. MPOCMOTPOE - 5 MecALes Hazaa

a
NMPUKOJIbl 2019 UioHL #470 pxakKa no cses
yrap npukon - MTPUKOJIKOXA
Army Home 160 Thic. POCMOTPOB - 2 MecALa Hasaa
b
NMPUKOJIbl 2019! #28 Pxaka flo Cnes,
Yrap, Mpukon - MPUKOJIIOXA
KOPTIOPALIVS FOMOPA - 3,4 MJH. NPOCMOTPOE - 5 MecsLeB Ha3as
c
| MPUKOJIbl 2019 MAPT #515 pxaka no cnes
yrap npukon - MTPUKOJIIOXA
8 MoaGopkm Army Home 1,4 MAH. MPOCMOTPOB - 5 MecsiLies Hasas,
d

Fig. 3. An invitation to have fun:

a — 20 minutes of laughter moving to tears | Best kickers of March 2019;
b — kickers of June 2019 #470 lol moving to tears, messing up, kickers — tricks;
¢ — best kickers of 2019! #28 lol moving to tears, messing up, the kicker — tricks;
d — kickers of March 2019 #515 lol moving to tears, kickers — tricks
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Conclusion

Clickbait is a communication act implying a
promise to continue communication. The analysis
provides a classification of clickbaits according
to the techniques of attracting attention used in
them. Several types of headlines are highlighted
in the paper, namely narrative headings, offering
headings, allusive and nominative headings.

One of often used “hooks” is promising
funny and entertaining reading. In this regard,
language-enabling resources of comicality are
being resorted to, though a headline and a
corresponding text are far from correlating with
each other in terms of content. Such “hooks” are
aimed at attracting as much attention as possible
to “own” content.

The proposed research highlights the
mechanisms of creating a clickbait in the semantic
field of “funny” from the positions of the
addressee, the subject of laughter, the object and
the matter of laughter. This approach allows us
to create a most complete description of each of
the analysed clickbait headlines and sets a
precedent for the further development of the given
line of research.

What is noteworthy is the repetitiveness and
uniformity of analysed headings, which confirms
the possibility of developing a model for identifying
clickbaits in each of the designated semantic fields.
Moreover, from our point of view, it is the lexical
model that is especially promising, since keywords
allow us to detect clickbait most easily and quickly.

The properties of the structure of clickbait
promising message:

— the subject of a speech act aimed at
involving readers in the situation implying laughter;

— the object of a comic reaction implying
laughter;

— user;

— attracting attention to some interesting
information.

Clickbaits are often accompanied by some
shocking value provoking the referral to the taboo
topics (“below-the-belt” topics), suggesting that
readers laugh at the things that usually provoke
no laughter (death, physical disadvantages, etc.).
Promise message attracts attention by
implementing an active usage of various language
expressive means such as phraseological units,
conversational vocabulary, precedent names,
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verbal markers of comicality and expressive
lexical units.

As clickbait is easier and quicker by using
keywords, the most significant role is played by
the following lexical units: laughed out, are
laughing, was laughed at, has livened up,
made a joke, started joking, laughing, made
laughing, ridiculed, couldn’t stop joking,
smiled, had somebody in stitches, to mock,
refused joking around. We view clickbait as a
means of hypertext formation usually based on
the appeal to join those who have already enjoyed
reading the news. A significant place in a clickbait
phenomenon is occupied by the headlines implying
direct or indirect promises to make readers laugh.
Verbal and non-verbal means are used in the
process of clickbait formation to indicate the
reaction implying laughter. It constitutes a so-
called hook used to involve the user in the
communication act. Having learnt the details,
readers are not always eager to laugh, though the
actor of a communication act hopes to increase
“appeal’s” productivity.

NOTE

! The study was carried out with the financial
support of the RSF: project no. 19-18-00530 “Humour
as a communicative resource in the digital news
environment”.
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KHUHO®UJBbM KAK UHICTOYHUK DOMIIMPUYECKUX JAHHBIX O A3BIKE
(HA IPUMEPE KOHTP®AKTYAJIbHBIX BBICKA3BIBAHUI)

Anapeii Cepreesuu /[py:kxMmHuH

MocCKOBCKHI roCyIapCcTBEHHBIA HHCTUTYT MEXIyHapOAHBIX oTHONIeHHH (yHuBepcuret) MUJI Poccun,
. Mocksa, Poccust

AHH(ITaIII(Iﬂ. Crarbs 3arparuBacT Hpo6neMy MCECTOZI0JIOT'MH B HAYKE O A3bIKE. yCTaHOBJ'IeHO, YTO XYIOKECCTBEHHBIC
(l)I/IJ'H)MI)I NpeaoCTaBJIAOT aACKBATHBIC SMITMPUYCCKHUC TaHHBIC, H606XOZ[I/IMI>IG I pE€AJTUCTUIHOI'O U3YUCHUS A3bIKa
KaK KOMMYHHUKATUBHOI'O IMOBCACHUA YCJIOBCKA. I[OBOI[LI SIHUCTEMOIOIU 1 (I)I/IJ'IOCO(i)I/II/I HayKu CBUACTCIILCTBYIOT O
TOM, YTO METOAOJIOTUA KCKpUNITU3Ma» U palluOHAJIM3Ma, 10 CUX IIOP BOCTpeGOBaHHLIX B HHHFBOHay‘IHOﬁ IIPAKTUKE,
HE crocoOHa PACKPBITH CYHIHOCTD A3bIKa, ITIOCKOJIbKY OHAa HE 1a€T BOBMOXKHOCTU Ha6J'IIO)I[aTI) KOMMYHUKATUBHOC I10-
BCACHUC YCIIOBCKA B IMHAMHUKE. HCJ'H) Z[aHHOﬁ CTaTbU — NPCAJIOKUTD AJIbTEPHATUBHOC IIOHMMAHUE IMTPpEeAMETa, METOda
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Y SMIUPUYECKOr0 MaTepralia JIMHBUCTHYECKOTO UCCIIE0BAaHNUS, B IEHTPE BHUMAHHUS KOTOPOTO OYIET OITBIT YeJIoBeKa,
JIOCTYITHBIH JUIsl HAOIONEH ST TIOCPEICTBOM TMHAMUKH BUJIEOpsiaa. BBOIMTCS 1 00BSICHAETCSI TEPMHH «SI3BIKOBOE TIOBE-
nenue» (languaging), o0o3Hauaromuii Mporece KOHCTPYHPOBAHMS YETIOBEKOM CBOETO OIBITA B JUHAMHKE MEHSAIO-
IMXCS 00BbEKTOB BHUMAaHU U peepeHInu. Y TBEPIKIaeTCsl, YTO U3yUeHHUE SI3BIKOBOTO MOBEJICHHSI OCHOBBIBAETCS Ha
TIPUHIAIAX XOMU3Ma, IIMPKYISIPHOCTH U TMAIEKTUYECKOTO B3IJIs/Ia Ha OIBIT YesloBeKa. ABTOp CTaThH IPHUBOAUT PsiIT
JIOBOZIOB, OOBSICHSIFOLINX, TOYEMY B TAKOH UCCIIEA0BATENIHLCKOM ITapaIUrMe OJJHU TOIBKO TEKCTHI HE MOT'YT BBICTYIIATh B
Ka4ecTBe Ha/Ie)KHOTO HCTOYHMKA TAHHBIX O SI3bIKE U TI0YeMY (DMITbMBI SIBIISIFOTCSI JTy4Ilel ansTepHariuBoid. Ha mpumepe
kuHouibMa «VcKyTieHne» JeMOHCTPHUPYeTCs, Kak (prilbM, N3y4aeMblid B paKypce IpeaaraeéMoro nouxosa, oMo-
raeT PacKpbITh IKCHEPUEHIMAIBHYIO CYIITHOCTh OMPEeIeHHOrO IPAMMAaTHIECKOTO SIBJICHHSI.

KoaroueBble cjioBa: KOHCTPYHPOBaHHUE ONBITA, SKCIIEPHEHINATBHBINA KOHTEKCT, UTPOBBIE KAPTHHBI, [IOBE/ICHUE
B SI3bIKE, SHAKTUBH3M, XOJIU3M.

Hutuposanue. [{pyxunun A. C. KuHOQHIBM Kak UCTOYHUK SMIUPHYECKUX JaHHBIX O S3bIKE (Ha IpUMeEpe
KOHTp(aKTyaJbHBIX BbICKa3biBaHHH ) // BectHuk Bonrorpaackoro rocynapcrseHnoro ynusepcutera. Cepust 2, S13b1-
ko3Hanue. —2021. —T. 20, Ne 3. —C. 166—175. — (Ha anrn. s13.). — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2021.3.14

Introduction

Why sciences are concerned with the
dynamics of experience. As Paul Valéry put it,
“science is the collection of recipes that work
always” [Valéry, 1957, p. 1253]. Any scientific
research sets out to explore things and processes.
By doing so, a scientist pursues the goal of
explaining how they function to make sure he / she
knows when, how and where they happen. It is
the knowledge of these conditions that provides a
truly scientific understanding and definition of what
things and processes are. It is what “our faith in
science rests upon” [Valéry, 1957, p. 1253].

We cannot refer to things and processes
independent of what we do. The Nobel Prize
winner Percy Bridgman in his The Logic of
Modern Physics (1927) made a case for the
operational origin of all fundamental concepts of
time, space, length, etc., and the respective terms
used by science. “The true meaning of a term is
to be found by observing what a man does with
it (emphasis added. — 4. D.), not by what a man
says about it” [Bridgman, 1958, p. 7].

Later, Humberto Maturana [1988] in his
philosophy of cognition maintained that reality,
however objective it might seem, has biological
roots in ourselves — more precisely, in our doings.
What we call the phenomena of reality are but our
experiences. ‘What is this or that thing or how does
it happen?’ is not what we should ask ourselves in
an effort to unearth the truth of reality. Instead,
questions like “What do I do when I distinguish a
thing?” are more scientifically effective [Maturana,
2012]. For example, to investigate and define a
concept in physics, psychology or chemistry one

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2021. Vol. 20. No. 3

must isolate an object of observation, propose a
hypothesis explaining how, where and when the
phenomenon is, and is to be, repeatedly observed,
and then put this hypothesis to ‘life test’ to check if
it fits the real experiential situation [Glasersfeld,
1995, p. 117]. This procedure requires a scientist
to observe the dynamics of (his / her) doings,
otherwise neither physics nor chemistry nor any
other science would be able to validly explain the
reality of our life, or rather, living.

Thus, it appears that any science is meant to
observe phenomena as experiences rather than
objects ‘out there’, and it proves valid as long as it
is experientially grounded, i.e. it can provide
explanation of how, when and where this or that
experience can recur without fail. In this respect,
linguistics should pursue the same objectives. The
present article will discuss why it does not happen
and why mainstream theory of language has a too
heavy legacy of Aristotle’s analytical logic to focus
on human experience lived in the dynamics of
communication. There will also be given a
methodological alternative of studying cinema as
language-in-motion which may help the language
science to move from the (mono-)logical, text-
oriented stance towards the eco-logical and
experiential one.

Why linguistics tends to study static
objects. Per Linell [2005] in his provocative critique
of linguistics gives 101 reasons why mainstream
linguistics chooses to approach language as literacy
and the art of alphabetic writing rather than as
human’s natural bodily behavior situationally
embedded in the social and cultural environment.
He explains how linguists have become biased in
their research towards written, static texts ever
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since literacy began to play a big cultural and even
political role. States have needed standardized
national languages to stand out in the political arena,
societies have needed educated people with good
writing skills. Moreover, literacy has always served
as a social distinction between those who can speak
the proper and correct language and those who
speak the vulgar vernacular. Language issues thus
stand ‘proxy’ for wider social issues [Rickford,
1999, p. 272]. “Inscriptions, in the concrete sense
of static marks on paper, have been the dominant
technology of language. At the same time, it is in
the development of literacy, in the schooling needed
for learning to read and write, that theories of
language structure have become necessary” [ Linell,
2005, p. 5].

According to Linell, the age-long tradition
of language studies is characterized by scriptism,
i.e. the influence of writing on the
conceptualization of speech. Speech is a dynamic
activity distributed in real time with both speaker
and listener being physically present in the
immediate context, while texts are offline,
displaced and deferred. In terms of the dialogical
property of interactivity, the written text is
“suspended dialogue” [Peters, 1999] lacking any
immediate situational context [Linell, 2005, p. 21].
Suffice it to say that writing and reading belong
to the so-called secondary socialization, while the
primary empirical interactions in the form of
speaking and hearing are overshadowed in texts.

Thus, the structure of speech, or talk-in-
interaction, is mainly studied from the perspective
of its regular counterparts in conventional writing.
Even those linguistic disciplines concerned with the
grammar or pragmatics of spoken language treat
utterances (a unit of speech) in comparison to
sentences (a unit of text) and analyze what is
analyzable textually (‘spoken texts’ or ‘spoken
grammar’). For example, utterances which do not
display full clause structures are interpreted as
‘elliptical’, i.e. incomplete, lacking explicit proposition
or even dysfunctional. In fact, any utterance in a
spoken interaction may be called ‘elliptical’ because
it is natural for participants in a dialogue to exploit
properties of each other’s utterances and thereby
dynamically co-construct meanings and attitudes
[Bakhtin, 1981]. Another case in point is gestures.
Gestures cannot be (fully) represented in writing,
that is why their role in language analysis is often
minimized. Indeed, gestures, bodily postures, facial
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expressions, gaze behavior are perfectly integrated
with verbal conduct. Alongside with linguistic
features, gestures help people construct meanings
and attitudes and “exploit features of the built
environment” [Goodwin, 2000].

It follows that the main methodological gap
in scriptism as posited by Linell and his supporters
is the failure to depart from dualism. The desire
to look at isolated structures as if independently
existing objects is a hallmark of the Cartesian
philosophy which dualizes our understanding of
the world in terms of subject-object relationships.
This tradition has persisted in linguistics ever since
literacy made it possible to observe inscriptions,
marks and other textually demarcated symbols
on paper. With writing, language becomes a static,
‘photographic’ (or rather, representational) object
existing ‘out there’. “Linguists are not dealing with
complex bodily conduct, behaviors, which exhibit
recurrent structural properties. <...> Instead, they
hypostatize, arrest, paralyze language structures
as a body of knowledge, posit them as abstractions
existing in and of themselves” [Linell, 2005, p. 9].
Another epistemological trap of scriptism is
rationalism. Written texts are by definition logically
organized intellectual products because writing is
a purely linear affair. Studying texts linguists tend
to find explanation not for what, how and why
the author organized in his / her writing (it is
physically impossible, as the context of writing is
never observable), but for how the author’s writing
can be described and thus logically organized once
again. In such a way, mainstream linguistic theory
aims to establish double logical coherences which
are detached from the reality of our perceptual
acting in the immediate context.

The overview of scriptism in linguistics
allows us to arrive at one important conclusion:
language studies are basically associated with
textology; generalizations made by linguists as a
result of their observations of speech are grounded
mainly upon what is or is not common to see on
paper, not in life. Indeed, language goes far
beyond writing. If it were not the case, illiterate
people would either be proclaimed a miracle or
considered non-linguistic at all.

From texts to experiences. In his studies
of children’s cognitive development, Leo Vygotsky
became the first Soviet scientist who proved that
language should not be approached analytically,
because language is synthesis by definition.
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Language, he maintained, is not what we write,
nor what speak, but is what we do towards, in
and through writing, speaking or any other social
and cultural interaction. According to Vygotsky, “to
understand another’s speech, it is not sufficient to
understand his words — we must understand his
thought. But even that is not enough — we must
also know its motivation” [ Vygotsky, 1962, p. 151].
He claims that traditional methods of verbal
definition, by which he evidently meant describing
things, are totally “inadequate for studying
concepts... as they overlook the dynamics and the
development of the process of concept formation”
[Vygotsky, 1962, p. 96]. To find a term or definition
for a concept is to deal with ready-made knowledge
as the resulting product rather than the process of
thinking or knowing. This method also confines
research material to isolated verbalizations as the
only source of empirics.

There are two important implications of this
finding. First, language with all its structures,
components or units cannot be investigated from
within these units — it requires a much more holistic
effort. Namely, we must look at the generative
source of language, the process that takes place in
a domain other than the domain of definitions or terms
(cf.: [Maturana, Verden-Zoller, 2008, p. 154]).
Second, we must integrate our abstractions back
into the dynamics of bodily experience to check how
they fit the conditions of our living.

Experiential view of language underlies the
philosophy of enactivism in which language is
equated with the operational dynamics of
experience construction, or enactment of the
world [Piaget, 1937; Varela, Thompson, Rosh,
1993; Glasersfeld, 1995]. There can be given three
reasons to prove this point. First, “experience —
that which we distinguish as happening to us and
in us — cannot be denied” [Maturana, Verden-
Zoller, 2008, p. 13]. Second, language is the root
of all experience, i.e. all things happening to us
and in us, since “the language I speak is my
language, it makes me aware of myself” [Foerster,
2003, p. 297], it makes me an experiencer. Third,
experience or language is not something ready-
made or passively received. It is actively
constructed and organized in the course of
cognitive development. Otherwise, we humans
would not need to learn or live anything, instead
we would be a machine waiting to be adjusted
for the reception of the right signal.
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What would be more appropriately termed
as languaging is thus a cycle of changes
happening to/in our body to reciprocally maintain
the continuity of our focused and unfocused
attention on “a sort of universe we shall appear to
ourselves to inhabit” [James, 1890, p. 401]. The fact
that our attention can be unfocused on some
sensorial data and be still ‘experientially active’ is
crucial for us humans: our attention once focusing
on a perceptual item can refocus on it later by some
power of volition and through recognition matrices
[Ceccato, Zonta, 1980; Glasersfeld, Ackermann,
2011] which all, in turn, are made possible in and
through languaging only [Kravchenko, 2016]. In this
way we construct our experience out of the
attentionally organized sensorial data, or else, our
experiences. They are what we can easily isolate
(abstract) from the sensorial flow, displace, or turn
upon themselves (reflect upon them), and live again
(enact) in a new context of interactions. Thus,
languaging as experience construction can be
characterized by the following ecology of enaction:

framing (isolating certain items from the
bodily dynamics) + reference (interacting with
these isolations: reflecting upon them and acting
upon these reflections) + attention (selection of
frames and their reference through changing
interests and desires, or relations).

Thus, to study reference frames, what we
commonly understand as names as well as their
constellations — texts, means to study
experiences, i.e. probe into our bodily operations
(sensorimotor functioning and thinking processes)
and their attentional triggers (relations).

Method of investigation
of experiential dynamics
in linguistic research

The dynamics of languaging as attentional
and referential framing makes our living cognitively
‘eco-logical’. It means that we operate in such
an ecology where our interests and desires, our
attentional processes determine our bodily actions
and operations (thinking, moving, sensing), and vice
versa. It means that every doing of ours changes
a relation in which our next doing occurs; every
decision we make, every word we say is related
to our previous experience and can be adequately
understood only in relation to this experience. If,
for instance, you move your hand from a basin of
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cold water into one that is tepid, the second feels
hot; if you begin with hot water, the tepid feels
cold; the true temperature of the water, therefore,
cannot be determined because our judgment
depends on the experiential context.

It follows that the object of linguistic study
should be a frame of reference as an item of
experience enacted in the operational bodily
dynamics under certain contextual conditions. To
investigate such an object, we must rely upon two
methodological techniques by which we (1)
analyze a frame in one domain of observable
doings, as an action performed by the agent in
relation to something or someone (what exists out
there), and (2) synthesize all the accessible
epistemological, psychological, and even
physiological data to look at this frame in another
domain, as an interaction between the agent and
his / her relations (his / her experiential reality as
what he / she distinguishes as existing out there).

Thus, a hypothesis about a frame of
reference as a linguistic abstraction must be based
on the explanation of what, how, when and where
we do ‘to make this reference happen’. It implies
looking at the practical context of interactions in
which this frame of reference is enacted to
construct experience.

One way to do this is to study children at
different times of their cognitive development.
A problem may arise because interrelated
complexes in languaging do not take shape by
default but are actively constructed and tested
through trial and error over a course of time when,
later, they become a more or less stable and
sustainable structure or pattern of action.

Another path to approach direct experience in
its perceptual, empirical sense is to explain the
circumstances under which it is enacted as an
abstraction, or else, re-enacted as an already viable
and stable conceptual structure, internalized pattern
of action. In explaining the circumstances (when,
where, why?) we will also be able to identify the
mechanisms (how?) underlying this cognitive
enactment. Such mechanisms are epistemological
ways of concept construction in and through
abstractions, generalizations, and reflections (for a
detailed account see: [Piaget, 1937; Glasersfeld, 1995]).

For the sake of clarity, I have summarized
the procedural components of open-ended
experiential analysis after Varela et al. [1993] and
Glasersfeld [1995] and propose the following step-
by-step question-answer algorithm of scientific
observation and explanation of languaging-as-
experience-construction (see Table 1).

Table 1. Methodological algorithm of holistic research and open-ended experiential analysis of

language

restore?

(Step 1) Hypothesizing: What experience is enacted in/through a particular frame of reference?
(Step 2) Observation and analysis: When / where is it enacted?
What are the experiential circumstances driving one to refer to this experience? What new emerging
experiences and emotional perturbations ‘here and now’ cause one to recreate the old experience in question?
(Step 3) Observation and analysis: Why is it enacted?
What kind of desired result does one seek to achieve? What kind of experiential balance does one strive to

(Step 4) Observation and analysis: How is it enacted?

What operations does one do to experience something again?

— Is it a direct experience that is acted out almost automatically, without much thinking? (= Do I enact an

empirical abstraction from raw sensory material?)

— Is it an indirect experience, i.e. one not only enacts an isolated item of (abstraction from) raw sensory

material, but also reflects upon it to an extent that the experience is not re-created as it was?

— How exactly does one reflect upon the abstracted sensory material?

— Does one reflect upon the way one has this experience? (Does one change and develop an understanding of

an experience to figure out how else one can have this experience? = Do I enact a reflective abstraction?)

— Does one reflect upon the way one abstracts this experience? (Does one change or develop one’s

understanding of understanding an experience = Do I enact a reflected abstraction?)

(Step 5) Synthesis and verification of the hypothesis: Does the hypothesis work? Is the hypothesized experience
enacted in the observed circumstances non-controversially? Can the deduced hypothesis predict the happening of
the experience under the circumstances similar to those observed? How is the investigated experience distinguished
from other phenomena? What is a better term for the investigated experience?
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Results and discussion

Motion pictures as enactive data
for linguistic research

Why a picture in motion is better than a
picture in isolation. To be able to grasp the
dynamics of languaging, we should find ways to
observe the experiential context of our semantic
interactions, or else, our semantic living
[Maturana, 2006]. The reason why it is not enough
to study and describe language in its semantic
abstractions is because isolated linear structures
will never ‘tell us the whole (holistic) story’: they
can only help de-fine, de-termine, find limitations
to what we set out to observe (cf. step 1 in our
methodological algorithm).

Motion pictures provide more or less reliable
data for investigating languaging processes
because in films we see what people do and
how they act, not just what they say. More than
that, we can observe the movement of people’s
(fictitious characters’) attention in their thinking
about what is displaced from the immediate
perceptual field. The latter becomes possible in
such a special form of filmed interactions that is
directed, i.e. when somebody (a film director)
takes responsibility for the viewers’ holistic
perception and understanding of what is happening
on the screen. In other words, in a feature film,
somebody’s living is projected as a complete,
meaningful story of which a viewer is expected
to make some whole sense. The experiential
context in such a story is always thorough enough
to rely upon because every doing of the character
is shown as preceding from, and proceeding to,
another doing of his / hers. All interactions of the
character stand in some generative relation to each
other, that is why the context of each interaction,
in our case — referential and attentional framing,
can be made easily explicit rather than speculated
upon. Thus, motion pictures provide data on ‘living
through talking’, acting upon language while other
semantic data offer us mainly talks about talking,
texts in and of themselves.

I will try to make it more explicit why motion
pictures go beyond familiar textual data and are
useful in any linguistic research which is aimed at
studying experience.

1. Uninterrupted non-linear dynamics: films
help follow non-linear cognito-perceptual changes
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as they unfold in the human mind. There are no
visible textual demarcations hindering us from
experiencing the projected flow of living as it is.
Motion pictures are free from the bias of linear
written language where a reader is tempted into
becoming a researcher by looking at structures
and dialogical practices in isolation, as static
product-oriented objects on paper [Linell, 2005]
admitting of reading and rereading.

We should remember that repeating an
experience or interrupting the experiential flow is
another experience. The director will never replay
a series of shots for no particular reason, the
director will make this replay a part of the
continuous experiential flow as planned and
determined by the story. Under ordinary
circumstances, a viewer in the cinema cannot stop
the movie and go back to the previous shot or the
titles unlike a reader who sometimes has to refer
to the footnotes, appendices, etc. The author of a
book may choose to diverge from the narrative
by introducing philosophical reflections that have
little to do with the experiential dynamics of the
character. The director of a film is unable to show
anything but the flow of attention and experience
of the characters or / and narrator in the projection
of their living. In this way film watching can
guarantee natural conditions for non-linear
uninterrupted experiential dynamics.

2. Broader contextuality: it should be once
again stressed that in films we can observe
practical, empirical domains of every semantic
operation, while in texts we are confined to the
semantic domain of the same semantic operations.
Communication like any other interaction must be
observed and scientifically explained across the
domains of ‘action in’ and ‘action out’
(or generative mechanism and resulting process),
otherwise what we would be observing and
explaining is not an inter-action.

Even if we rely on data from corpora, what
we will be studying in the final analysis are written
texts, transcripts as linear affairs. Even if we find
instances of spoken communication, we will not
be able to make explicit the actual conditions in
which the interaction in point occurred. As objects
of study, texts are always bounded, while
experiential background to the object of our study
is never bounded; therefore, (experiential) context
is not wholly observable in texts. To hypothesize
about the experiential nature of this or that
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semantic structure, we should go deeper into the
person’s emotioning, thinking, and sensorimotor
being in language. To make it possible, we must
make sure we get ahold of the person’s relevant
semantic living in totality. How can we make sure
what is relevant and what is not in written texts?

3. Distinctions between thinking and
perceiving at one time: as a rule, films project not
only something a character is perceiving, but also
something a character is thinking. The director’s
camera not only frames the perceptual dynamics
of the character’s (or someone else’s) body, but
it also captures the flow of attentional focalizations
through which the character selects ways of
relating the perceived dynamics to his / her earlier
experiences. It means that films allow one to
observe attentional processes that are
unobservable in normal conditions (even in
psychological experiments), let alone in texts
(where we do not directly observe anything, but
are engaged in reading only). Such a narrative
technique of the moving image helps the viewer
not only ‘experience’ the character’s living as it
is, in the flow, but also follow the process of reality
construction in the character’s world.

4. Embodiment of knowing: films, as said
before, project sensorimotor dynamics, thus
making bodily movements (gaze, gestures, etc.)
and sensoriality (hearing, seeing) observable.

A case study: a concept of time
reversibility in/through counterfactuals.
To demonstrate how effectively motion pictures
can be methodologically applied to linguistic
research, [ will give one example that is connected
with the study of some fundamental concepts and
grammatical problems connected with them.
The concept of time, in particular, can be easily
approached from a dynamic perspective in which
we can more clearly see the experiential context
of time as a way of acting and then deduce
(or even observe) the attentional and referential
mechanisms underlying this acting. A choice of
those films which tell their story around or
throughout changing temporal reality will help. For
instance, Atonement (2007) is interesting in this
sense.

It is an if-only-I-had-not-done-it or it-
would-have-happened-differently story about
undoing the irreparable damage the main
character once caused to her loved ones. Right
from the point of dramatic and critical decision to

——— ] 72

wrongfully testify against her sister’s boyfriend
and get him imprisoned amid the waging World
War I1, Briony begins to live a life which will never
get back to normal. Her sense of guilt and regret
are portrayed as reflections upon the lived past
which repeatedly interrupt the linearity of her
experiential flow as well as the film’s storytelling.
Her attention is refocused on the earlier
experiences and these refocalizations are often
shown in reverse order to emphasize her desire
to ‘restore’ the past. In the end she manages to
beg forgiveness from her sister and her boyfriend,
but later we see that this never happened and
was part of her imagination. The people she
betrayed were killed in the war. It appears that
the bigger part of the story was told
counterfactually, from the as-if perspective.
Overwhelmed by the irreversible consequences
of her light-minded behavior (her sister and her
boyfriend’s death), the main character has created
a reality of her own (that comes out as another
narrative) and acts upon it to cope with a sense
of guilt. Throughout this reality she repeatedly goes
back to the moment of the regrettable wrongdoing,
enacting the “if-only-it-had-happened-otherwise”
cognitive program. This, in turn, illuminates the
cognitive mechanism of experience construction
in terms of counterfactuals (or the subjunctive, in
their linguistic abstraction).

The film director uses a number of
techniques to portray Briony’s experience, among
which flashback reversion is of the greatest
interest. It visualizes the reverse motion of the
mind, the refocalization of the character’s attention
on some earlier salient experience. In particular,
the farewell scene of Brinoy’s sister (Cecilia)
parting with her (Cecilia’s) boyfriend at the
doorstep of her mansion at the beginning of the
film is shown in reverse order in the middle of the
film to highlight the relational change which has
happened in Briony’s mind. This change of value
occurred right after the fatal mistake she made
to get her sister’s boyfriend (Robbie) imprisoned
and later killed in the war. She recognized this
tragical mistake and now goes back to the lived
experiences and replays them in reverse order.
In doing so, the narrator (Briony) decides to
construct a positively valued reality (the reality of
begging forgiveness) which dominates the
narrative and appears as a true story until her
confession in the final scene. At the end of the
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film we see older Briony who has just finished a
novel Atonement about Cecilia and Robbie. She
says that her sister and Robbie reunited only in
the book, in reality they died and Briony never
met them to claim forgiveness after what
happened when she was a mindless teenager.
Briony’s confession is shown to us as two
sequences of moving images, the one is a negative
reality of Robbie and Cecilia dying in the war, the
second one is a positive, desired reality of Robbie
and Cecilia enjoying their holiday by the seaside
together.

The analysis of how older Briony’s mind
‘moves’ in her reflections on the past as shown
by the director in the last scene suggests that
the realities constructed are not of the ‘more
true’ or ‘less true’ kind, they belong to one and
the same level of actuality of the storyline: they
both are objects of Briony’s attention. Both
the death and the happy life of her sister are
depicted sequentially. Their counterfactuals
status emerges as a new understanding of the
past and a change of relation Briony produces
in her actuality (‘here and now’, at the moment
of answering the interviewer’s questions, at the
moment of regretting her mistakes and getting
more dissatisfied with her present life), not in
the ‘irreal” world.

The enactive data provided in the motion
picture allow us to look at counterfactuals as a

A.S. Druzhinin. Motion Pictures as a Source of Empirical Language Data

way of semantic living rather than a grammatical
construction or logico-semantic structure. Briony
lived a ‘counterfactual life’ throughout the second
half of the story. Counterfactuals became for her
a way of dealing with her sense of guilt, with the
world that tragically changed for her the moment
she made a life-changing decision to testify against
her sister’s boyfriend. She enacted counterfactuals
in and through her reflections upon the past where
she re-organized the past experience by changing
the relational value of this experience from the
negative to the positive. The summary of our
findings are given in Table 2.

The findings will help us make a few
linguistic generalizations on counterfactuals.
Linguistically, counterfactuals are frames of
reference in which the agent reverses the past
time, or rather, his / her lived experiences, to
counterbalance what he / she is actually living in
the present. In other words, the value of the lived
experience is not satisfying for the agent to live
on and anticipate the coming changes in a normal,
linear direction; he / she begins to (reflectively)
change the direction of this experiential flow and
act upon this change by constructing new
experience out of the old one.

This complex, non-linear process of
attentional and experiential counterbalancing may
well explain the complex and non-linear
grammatical choices we make in our languaging.

Table 2. Counterfactuals as an experience (a case study of Aronement)

Step Research Procedure

Results

Step 1 | Hypothesizing
the world

time is specifically experienced in/through a counterfactual way of dealing with

when / where?

Step 2 | Observation and analysis: | the experience is enacted after the character’s fatal mistake, in the circumstances of
repentance and atoning

Step 3 | Observation and analysis: | the experience is enacted to deal with a sense of guilt, to beg forgiveness from
why? the wrongfully betrayed people

Step 4 | Observation and analysis:

living;

how? attentionally: through refocalizations on the lived experiences, the refocalizations
counterbalancing (helping to restore the balance in) the dynamics of the actual

cognitively: through reflecting upon what happened in the past and acting upon
this reflection (constructing a new experience by reverting the way the past
experiences happened);

relationally: through a change of value attached to the lived experience

The experience is enacted

Step 5 | Synthesis and verification

The investigation fits the following hypothesis:
a concept of time reversibility is enacted in/through counterfactuals; the experiential
result (the enactment) is counterbalancing reality
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Namely, the pattern If [ only I had not done
such a mistake, everything would have
happened differently involves a number of
complicated and ‘illogical’ structures for a reason.
Contrasting negation (If I had ... = in fact, I don’t
have) helps to create a relational change and reverse
the experience, past tense forms specify what kind
of the lived experience we are reversing (in a
reflective abstraction) and ‘future-in-the past’ would
frames the result of this reversion, namely the
construction of a new, counterbalancing experience.
All in all, the counterfactual enactment of the
world creates counterbalancing reality in
referential frames of which we act to satisfy our
changing interests and desires.

To sum it up, the motion picture provided
significant data for a holistic understanding of
experience construction in terms of non-linear
temporal reality. Different techniques of film
making and our holistic perception of the story,
the character’s living, rather than his / her talking,
assured a maximum of methodological integration
in the observation and synthetical study of

languaging.
Conclusion

Motion pictures remain a good source of
enactive data for linguistic research unless they
are treated as texts. If they are, linguists find
themselves “epistemologically trapped in the
fragmentary understanding of language, culture
and cognition” [Kravchenko, 2016]. Texts will
never provide a whole picture of what human
language is because in texts a human cannot be
observed. In particular, texts are what we have
already produced in the process of our experience
organization, but they are far from this process
itself, they have very little to say about how,
where and when we organize our experience. If
we cannot investigate such factors, we cannot
construct a valid hypothesis about this or that
experiential item generating our recurrent
communicative behavior, or languaging dynamics.
If we cannot do so, we fail to meet the
requirements of scientific research to explain
“how something works always”.

Viewed holistically, motion pictures can
safely be used in the study of languaging as
experience construction because in them we can
observe actors acting upon, and enacting, bodily
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dynamics. Just as our ‘moving’ attention selects
some part of our perceptual field to frame for
reference, the moving camera selects an image
to capture for the meaningful development of the
story. Just as the flow of our living causes us to
construct meaningful experience by relating one
experiential item to another, the developing story
of a film makes sense to let one event happen
after, before or during another. Just as for a
scientific understanding of reality we explain the
recurrent coherences of our experiential dynamics
across separate relational domains, films allow us
to look at the experiential dynamics of the
characters in totality which gives us a better
understanding of the latter’s behaviors.

Linell expresses hopes that computer-
supported visualization of languaging dynamics will
offer a methodological alternative to the product-
oriented approach of mainstream linguistics [Linell,
2005, p. 220]. Some work has been done in this
regard with Druzhinin et al. [2020] attempting to
investigate such relational phenomena as
dysphemisms and euphemisms in experiential
contexts on the basis of TV drama shows and
concluding that the distinction between the
‘phemes’ depends upon the experience of the
distinguisher. A lot of work is still to be done in
the area of linguistic and cross-disciplinary
research, and once we approach language in
experiential totality, as where and how we humans
organize our being, we will be able to write the
long sought-after linguistic “recipes that work
always”.
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YCJI0OBUA ONTYBJIMKOBAHUSA CTATEN
B )KYPHAJIE «BECTHHUK BoalV.

Cepus 2. I3bIKO3HAHUE»

1. PenaknnonHast komierus xxypHaia «Bectauk Bonl'V. Cepus 2. SI3pIko3HaHHE» TPUHUMACT K [T€4aTH
OpPUTHHAJIBHBIC aBTOPCKUE CTATHH.

2. [Nonaua, perieH3upOBaHUE, peJAKTUPOBAHUE U TYOIMKAIIMS CTATeH B )KypHAJIE SBJISIOTCS OSCIIaTHBI-
MHU. HUKaKuX aBTOPCKUX B3HOCOB HE MPEAYCMOTPEHO.

3. ABTOPCTBO JIOJKHO OTPAaHUYUBATHCSI TEMH, KTO BHEC 3HAUMUTEIBHBIN BKIIaJ B KOHIENIUIO, TU3aliH,
UCTIOTHEHUE MITH MHTEPIPETALIMIO OIyOINKOBAHHOTO HCClIeioBaHMsL. Bee oHM IO KHBI OBITh YKa3aHbI B Kade-
CTBE COaBTOPOB.

4. Cratbs IOIDKHA OBITH aKTYaJIbHOM, 001a1aTh HOBU3HOMU, COAEPKATh MOCTAHOBKY 3a1ad (mpobiem),
ONHMCAaHUE OCHOBHBIX PE3yNbTaTOB HCCIICNOBAHUS, MOMYyICHHBIX aBTOPOM, BBIBOIBI. IIpencraBnsemas s
MyOJIMKALMY CTaThsl HE IOMDKHA OBITh paHee OMyOIMKOBaHA B APYTUX M3IAHHUIX.

5. ABTOp HeCeT MOJHYI0 OTBETCTBEHHOCTD 32 IO00p M JOCTOBEPHOCTh IPUBEICHHBIX (haKTOB, ITUTAT,
CTaTUCTUYECKUX M COIIMOJIOTHYECKUX JAHHBIX, HMEH COOCTBEHHBIX, FeOrpapuuecknx Ha3BaHUHM U MPOUNX
CBEJICHUH, 3a TOUHOCTH OnbIuorpaduueckoit nHGoOpMaIUu, conepKaleics B cTaThe.

6. B cirydae oOHapyxeHHs OIIMOOK WIM HETOYHOCTEH B CBOCH ONMyOIMKOBAaHHOM paboTe aBTop 00s3aH
HEe3aMeUIMTEIBHO YBEJJOMUTh PEAAKTOpa KypHaia (MM U3aTells) U COTPYTHUYATH C HUM, YTOOBI OTMEHHUTh
CTaThIO WJIM BHECTH B HEE UCTIPABIICHHUSL.

7. ABTOp 00513aH YKa3aTh BCE HICTOUHUKH (DUHAHCHPOBAHUS UCCIICTOBAHUS.

8. IIpencraBiieHHAas CTAaThs AOJIKHA COOTBETCTBOBATH MPHHSITHIM SKYPHAJOM NpaBuiaam ogopm-
JIeHHUS.

9. TekcT cTaThy MPECTABIISACTCS 10 HIEKTPOHHOH MTOYTE Ha 8 Ipec penKoIUIerun xypHaina (vestnik2 @volsu.ru).
BymaskHbIit BapuaHT He TpeOyercst. O0s3aTe/IbHO HaJIMIKle CONPOBOMUTEIBHBIX IOKYMEHTOB.

10. TTomHOTEKCTOBBIC BEPCUH CTaTel, aHHOTAllMH, KITFOUEBbIE CIIOBa, HHGopMaius 00 aBTopax Ha pyc-
CKOM M aHIJIMMCKOM SI3bIKaxX pa3MelaloTcs B OTKPbITOM AocTyne (Open Access) B 1HTepHerTe.

OTnpaBka aBTOPOM PYKONMCH CTATHM M COIPOBOAMTEIbHBIX AOKYMEHTOB Ha e-mail
penakmuu vestnik2@volsu.ru siBnsgercs ¢popMoii akuenTa opepThl Ha IPUHATHE JOrOBOpa (IIyOIuIHON
oepThl) IpeOCTaBICHHS IIPaBa UCIIOIb30BAHUS IPOU3BEACHUS B ICPUOANYECKOM IIEYaTHOM H3TaHUU
«BectHuK Bonrorpaackoro rocygapcTBeHHOro yuusepcuteta. Cepus 2. SI3pIkO3HaAHUE».

Penxomierus mpuctynaet K pabore co cTaTbeil mocie MolydeH s BCeX CONPOBOAUTENBHBIX JOKYMEH-
TOB I10 2JIEKTPOHHOM OYTE.

Pemenne o myOnuKauy craTteld MpuHUMAETCs peIaKIIMOHHON KOJIETHEH Tocie pelleH3upoBanus. Penak-
IS OCTABIISCT 3a COOO MMPAaBO OTKJIOHNTH WIIM OTIIPABHUTH IPEACTABJICHHBIE CTAThU Ha IOpaOOTKY Ha OCHOBAaHUH
COOTBETCTBYIOILNX 3aK/IIOUEHUH perieH3eHTOoB. [lepepaboTanHbIe BAPHAHTHI CTAaTEl paccMaTprBaIOTCS 3aHOBO.

CpenHee KOTHUECTBO BPEMEHH MEXKAY IOIauei M IPUHATHEM CTaTbU COCTaBIISIET BOCEMb HEZlEIb.

Bonee noapo6Ho 0 nmpouecce nogayu, HanpaBJIeHusl, pelleH3UPOBAHUS ¥ ONy0/IMKOBAHUS HAYY-
HBbIX CTaTeil CMOTPUTe Ha caiiTe )kypHaJa https://L.jvolsu.com B pa3neiie «/ljisi aBTOPOB».
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